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Wstęp 

Wprowadzenie dualnego systemu kształcenia w krajach Unii Europejskiej przyczyniło się do podniesienia jakości oferty edukacyjnej szkolnictwa zawodowego w naszym kraju. W celu dostosowania jej do wymagań  rynku pracy  doszło do modernizacji dotychczasowego  kształcenia zawodowego, a tym samym do zmian w  podstawie programowej, które zakładają, że zdobycie kwalifikacji w zawodzie nie jest równoznaczne               z otrzymaniem tytułu zawodowego, który można  uzyskać po zdaniu egzaminu z zakresu wszystkich kwalifikacji w zawodzie.                                            W zmodernizowanym systemie kształcenia zawodowego istotną rolę odgrywa kształcenie językowe dla potrzeb zawodowych, będące częścią egzaminu w zakresie wszystkich kwalifikacji w zawodzie, w związku                              stało się ono  integralną częścią zdobywania kompetencji zawodowych oraz przedmiotem zainteresowania wśród badaczy, nauczycieli, pracodawców                    i uczniów-słuchaczy, o czym świadczą coraz liczniejsze publikacje poświęcone językom obcym specjalistycznym. 
Badaniami nad językiem specjalistycznym zajmuje się wielu naukowców, a ogromy wkład do rozwoju tej dziedziny wnieśli polscy specjaliści, m.in.: F. Grucza, S. Grucza, Z. Weigt, E. Gajewska, M. Sowa,                                                  J. Maliszewski, E. Sękowska, E. Dakowska i wielu innych. Szkolnictwo zainteresowane jest dydaktyką, która obejmuje proces kształcenia i wszystkie jego elementy, zaś metodyka nauczania i ocena środków dydaktycznych dotyczy wszystkich nauczycieli. Do rozwoju badań nad praktyczną stroną nauczania przyczynili się przede wszystkim: W. Pfeiffer, H. Komorowska,                  J. Skrzypczak, W. Okoń, Cz. Kupisiewicz, Cz. Maziarz oraz inni badacze zajmujący się naukami filologicznymi. 
W ostatnich latach w kształceniu zawodowym dokonano ważnych przemian,  przeprowadzono jego reformę, która wywarła znaczny wpływ na proces i jakość kształcenia. Reforma szkolnictwa zawodowego z roku 2012 wraz z nowymi przesłankami stała się kolejnym wyzwaniem dla placówek oświatowych i wszystkich nauczycieli, którzy przygotowują swoich uczniów do egzaminów potwierdzających kwalifikacje zawodowe, ponieważ jednym       z głównych kierunków rozwoju szkolnictwa zawodowego na najbliższe lata jest „zbudowanie systemu uznawania kwalifikacji, opartego na ocenie zdobytych umiejętności- stworzenie Krajowych Ram Kwalifikacji                               z poziomami odniesienia do Europejskich Ram Kwalifikacji”
. Wprowadzone zmiany odnoszą się zarówno do kształcenia absolwentów gimnazjów jak                       i osób dorosłych, które pragną kontynuować kształcenie zawodowe. Dla szkolnictwa zawodowego na pierwszy plan wysuwają się najważniejsze cele: zwiększenie atrakcyjności kształcenia zawodowego, jednoczesne podniesienie jakości i efektywności nauczania oraz przygotowanie do biegłej komunikacji językowej na europejskim rynku pracy. Mając na uwadze osiągnięcie tych celów, zmodyfikowano klasyfikację zawodów szkolnictwa zawodowego, wprowadzono nową podstawę programową kształcenia w zawodach                             i zmodernizowano system egzaminów zawodowych. Na szczególną uwagę zasługuje powiązanie szkolnictwa zawodowego z potrzebami rynku pracy, zwiększenie dostępności i elastyczności kształcenia zawodowego                                   i przygotowanie absolwentów szkół zawodowych i techników do funkcjonowania w obszarze zawodowym
. Integrowanie kształcenia zawodowego i ogólnego, które zgodnie z oczekiwaniami pracodawców umożliwia rozwijanie kompetencji kluczowych i nowych umiejętności dla dalszego uczenia się oraz zapewnienia prawidłowego funkcjonowania na rynku pracy, zwłaszcza w zakresie porozumiewania się w językach obcych jest jednym z najważniejszych zadań szkoły. W niniejszej pracy, z uwagi na długoletni staż pracy nauczycielskiej w przygotowaniu uczniów do pracy zawodowej zajęłam się badaniem nad nauczaniem języka specjalistycznego, tzw. języka obcego ukierunkowanego zawodowo, który jest ważnym elementem podstawy kształcenia zawodowego, ponieważ nauczany jest dla potrzeb zawodowych. W przeciwieństwie do języka ogólnego, którego zakres wymagań i umiejętności opisany został w pierwszej części pracy - język obcy ukierunkowany zawodowo ma bardzo wąsko określony cel, gdzie jego nauka w oparciu o wybrane sytuacje i kluczowe dla odbiorców kompetencje, prowadzi do pozyskania umiejętności kluczowych, określonych w podstawie programowej. Z myślą o realizacji tego celu powstała nowa podstawa programowa kształcenia w zawodach, dla której wyznaczono rolę i miejsce dla języka zawodowego. Na podstawie obserwacji i praktyki zawodowej zauważyć można, jak trudno jest nauczycielowi dobrać odpowiedni podręcznik do nauczania języka obcego zawodowego, żeby zrealizować założenia podstawy programowej i osiągnąć najważniejszy cel nauczania, czyli umiejętność biegłej komunikacji językowej.
 Oferta wydawnicza jest szeroka, lecz nie zawsze zawarte w podręcznikach                         i materiałach edukacyjnych treści do kształcenia zawodowego są spójne                         z treściami kształcenia ogólnego, którego zadaniem jest wspieranie nauczania języka obcego specjalistycznego.

Rozdział I tej pracy stanowi wprowadzenie do polityki oświatowej, jej założeń i wymagań dotyczących kształcenia języka obcego, stąd też opisane zostały w nim zmieniające się po kolejnych reformach przepisy prawa oświatowego, podstawy prawne do nauczania języków, oraz różnice zawarte w podstawach programowych kształcenia ogólnego i kształcenia zawodowego.

W drugim rozdziale przedstawiona została specyfika języka specjalistycznego z perspektywy jego licznych definicji, przez rozwój dydaktyki języków specjalistycznych do wykorzystania go w praktyce nauczania języków obcych, ponieważ zagadnienia dotyczące komunikacji dla potrzeb pracy zawodowej nie zajmują wyłącznie teoretyków i coraz częściej przekładają się na pracę dydaktyczną. 

Wykorzystaniem danych o języku w praktyce nauczania języków obcych zajmuje się glottodydaktyka. Praktyce glottodydaktycznej poświęcony został rozdział III tej pracy. Zaprezentowane zostały w nim ważne dla szkolnictwa zawodowego komponenty procesu glottodydaktycznego. 

W rozdziale IV wyszczególnione zostały instytucjonalne uwarunkowania nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo, ponieważ tradycja nauczania języka zawodowego ma zaledwie kilkanaście lat, a obecnie jego nauka ma być realizowana w ścisłej korelacji z efektami kształcenia zawodowego. Oczekiwania w efektywności nauczania są zatem wysokie, gdyż dotyczą nie tylko opanowania sprawności językowych, ale                      i sprawności interpersonalnych i pozajęzykowych. Rola nauczyciela staje się bardzo istotna, ponieważ zarówno wprowadzone przez niego metody nauczania jak i poszukiwanie nowoczesnych rozwiązań w kształceniu językowym wpływać będą na jakość nauczania.

Specyfika nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo wymaga od nauczycieli poszerzenia Wiedzy glottodydaktycznej w takim zakresie, aby mogli oni w twórczy sposób kształtować zmieniającą się praktykę. Obserwacja dotychczasowych prób przyswajania języka zawodowego skłania do refleksji, iż jego akwizycja przebiegała w sposób naturalny, tzn. przy okazji zdobywania określonego zawodu, czyli związana była z wykonywaniem określonego rodzaju pracy praktycznej, gdzie najpierw uczono się pewnych zasobów leksykalnych, a potem się nimi posługiwano. Do chwili obecnej brakuje nie tylko podstaw naukowych uczenia się                             i nauczania języka zawodowego, ale i podstaw naukowych                                             i instytucjonalnych kształcenia nauczycieli języków zawodowych. Glottodydaktyka języka zawodowego znajduje się dopiero na początkowym etapie rozwoju, stąd też w rozdziale V opracowane zostały dla nauczycieli filologów katalogi kryteriów do analizy materiałów nauczania dla języka obcego ukierunkowanego zawodowo. 
W związku z tym, że dotychczasowe materiały nauczania do języka obcego ukierunkowanego zawodowo wydają się być niewystarczające, powstał rozdział VI - o narzędziach do oceny podręczników i materiałów edukacyjnych do nauczania języka zawodowego. W rozdziale tym zawarte zostały przydatne informacje w zakresie sposobów i narzędzi do oceny materiałów dydaktycznych, między innymi: przykładowy kwestionariusz do wstępnej analizy podręczników i materiałów edukacyjnych. 
Rozdział VII dotyczy analizy wybranych podręczników i zeszytów ćwiczeń do nauczania języka ukierunkowanego zawodowo w technikach                       i szkołach zawodowych. Powstał on w oparciu praktykę nauczania języka obcego dla potrzeb zawodowych w : technikum hotelarstwa, technikum usług turystyczno-gastronomicznych, technikum o profilu rolniczo-leśnym                           z ochroną środowiska, technikum o profilu administracyjno-usługowym oraz szkołach zawodowych dla kucharzy i fryzjerów. Badanie podręczników przeprowadzone zostało na podstawie analizy ogólnej, analizy szczegółowej, gramatyki w nich zawartej, zastosowanych metod dydaktycznych, ich obudowy oraz wniosków końcowych. Zeszyty ćwiczeń ze względu na inną strukturę, choć przeznaczone do tego samego celu, czyli nauczania języka obcego zawodowego zostały poddane badaniu przez opis zawartości treści kształcenia, analizę szczegółową i wnioski końcowe, zawarte                                      w podsumowaniu.

W VIII rozdziale opracowane zostały przydatne do wyboru właściwego podręcznika lub materiału edukacyjnego kwestionariusze do oceny materiałów dydaktycznych. Powstały one w odniesieniu do osiągnięć badań glottodydaktycznych i praktyki nauczania języków obcych dla potrzeb zawodowych. W oparciu o wybrane kryteria glottodydaktyczne powstał arkusz do oceny podręczników i materiałów edukacyjnych zawierający kryteria: metodyczne, lingwistyczne i kulturoznawcze. Na podstawie kryteriów praktycznych opracowany został kwestionariusz do oceny podręczników i zeszytów ćwiczeń, a ujęte w nim kryteria analizy opisowej dotyczyły czterech płaszczyzn: merytorycznej, płaszczyzny sposobu strukturyzacji zawartej w materiałach wiedzy,  płaszczyzny poprawności językowej oraz płaszczyzny atrakcyjności prezentowanych informacji.                        W ramach analizy porównawczej, będącej częścią analizy opisowej skonstruowane zostały dodatkowe pytania do oceny materiałów dydaktycznych. 

Ostatni arkusz dotyczy analizy porównawczej materiałów nauczania                   i powstał on w oparciu o kryterium oceny materiałów dydaktycznych                            w odmianie języka zawodowego, wśród których wyszczególnione zostały: terminologia i praktyka tłumaczeniowa, sprawności językowe, sprawności pozajęzykowe i interpersonalne oraz autonomia uczącego się. 

Zamierzeniem moim przy tworzeniu tej pracy było przeprowadzenie badania nad praktycznym nauczaniem języka obcego ukierunkowanego zawodowo w szkolnictwie zawodowym. Celem niniejszej pracy jest przygotowanie do świadomego procesu  programowania nauczania języka zawodowego, doboru materiałów dydaktycznych do realizacji podstawy programowej, zgodnej  z kwalifikacjami  w zawodzie oraz zwrócenie uwagi na to, jak ważną rolę pełni współpraca nauczycieli jezyka zawodowego                             z  instytucjami i pracodawcami, którzy oczekują efektywności  w nauczaniu języków specjalistycznych.  Z doświadczenia zawodowego, które zdobyłam wiem, jak trudno jest wspierać nauczyciela w przygotowaniu procesu glottodydaktycznego dla języka specjalistycznego, wskazać mu nie tylko narzędzia ale i nowoczesne metody dydaktyczne do realizacji tego odpowiedzialnego zadania. Wymagania stawiane zarówno nauczycielom, jak                  i odbiorcom kształcenia zawodowego są coraz wyższe, a nadrzędną rolą szkolnictwa staje się nie tylko przygotowanie uczniów techników i szkół zawodowych do egzaminów potwierdzających ich kwalifikacje zawodowe, lecz także do pozyskania przez nich przydatnej im w pracy zawodowej kompetencji językowej.
Rozdział I 
1. Charakterystyka europejskiego systemu kształcenia językowego
1.1.  Reforma oświaty i realizacja jej założeń – przesłanki do zmian   podstaw programowych

Nowa reforma oświaty wdrażana została od września 2009,                                  a zakończona zostanie w tym roku szkolnym. W celu jej realizacji  utworzono  nowe akty prawne dla zarządzających szkołą oraz nauczycieli. Z punktu widzenia organizacji pracy szkoły najważniejsze  akty  prawne stanowią:  
· Nowelizacja Ustawy o systemie oświaty (z  dnia 20 lutego 2015)
· Ustawa o zmianie ustawy o systemie oświaty oraz niektórych innych ustaw (z dnia 30 maja 2014)
· Rozporządzenie zmieniające rozporządzenie w sprawie ramowych planów nauczania w szkołach publicznych (z dnia 23 marca 2009 )
· Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej w sprawie szczegółowych kwalifikacji wymaganych od nauczycieli oraz określenia szkół i wypadków, w których można zatrudnić nauczycieli niemających wyższego wykształcenia lub ukończonego zakładu kształcenia nauczycieli (z dnia 12 marca 2009 ). 

Dla  podstawy programowej najważniejszymi aktami  prawnymi są:
· Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 30 maja 2014 zmieniające rozporządzenie w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego                                       w poszczególnych typach szkół- Dz.U.z 2014, poz.803

· Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 27 sierpnia 2012 w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego w poszczególnych typach szkół- Dz.U. z dn.27 sierpnia 2012, poz.977

· Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 21 czerwca 2012 w sprawie dopuszczania do użytku w szkole pragoramów wychowania przedszkolnego i programów nauczania oraz dopuszczania do użytku szkolnego podręczników- Dz.U. z dn.21 czerwca 2012,poz.752
· Rozporządzenie w sprawie podstawy programowej kształcenia                           w zawodach z dnia 7 lutego 2012 – Dz.U.4,poz.184
·  Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 23 grudnia 2008 w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego w poszczególnych typach szkół- Dz.U. z dn. 15 stycznia 2009, nr 4, poz.17 
Pierwsze rozporządzenie w sprawie podstawy programowej zawierało  bardzo istotne informacje dla nauczycieli na temat materiałów nauczania - jakie podręczniki przygotowywane były do zmienionej podstawy programowej, które oczekiwały  na opinie rzeczoznawców, a także które  z nich  wpisane zostały  do rejestru podręczników dopuszczonych do użytku szkolnego. Przy szerokim asortymencie podręczników do nauczania języków obcych wskazania, które podręczniki odpowiadają dyrektywom dotyczącym nauczania języków obcych w kontekście europejskich norm, miały ogromne znaczenie dla nauczających
.
Zgodnie z rozporządzeniem o nowej podstawie programowej wychowania przedszkolnego i kształcenia ogólnego (z 23 grudnia 2008 r.) uwzględniono Europejski system opisu kształcenia językowego, który oferował  wspólną dla całej Europy podstawę do opracowywania planów nauczania, zaleceń programowych, egzaminów, podręczników itp. Istotną jego częścią było określenie poziomów biegłości językowej, pozwalające oceniać postęp                   w opanowywaniu danego języka
.
Szkoła jest tą instytucją,  która kształtuje u uczniów postawy sprzyjające ich dalszemu rozwojowi indywidualnemu i społecznemu, wśród nich wymienić należy  takie jak: uczciwość, wiarygodność, odpowiedzialność, wytrwałość, poczucie własnej wartości, ciekawość poznawcza, przedsiębiorczość, kreatywność, gotowość do podejmowania inicjatyw w  pracy samodzielnej                   i zespołowej oraz kultura osobista. Z powszechnych opinii o szkole i jakości systemu kształcenia wynika, że   obecnie osiągane  efekty  kształcenia nie są zadowalające,  ponieważ do dzisiejszych szkół, kończących się egzaminem maturalnym trafiają uczniowie, którzy kilka lat temu poszliby do zasadniczych szkół zawodowych. Średni poziom uzdolnień uczniów                             w szkołach  kończących się egzaminem maturalnym  znacznie się obniżył. Zdecydowanie więcej czasu potrzeba na omówienie każdego tematu                i na zmianę organizacji procesu kształcenia. W rozwoju społecznym coraz bardziej istotną rolę odgrywają zdobyte umiejętności:

1. komunikowania się w języku ojczystym i w językach obcych,
2. sprawnego posługiwania się nowoczesnymi technologiami 

 informacyjnymi i komunikacyjnymi,
3. wyszukiwania, selekcjonowania i krytycznej analizy informacji,
4. rozpoznawania własnych potrzeb edukacyjnych oraz uczenia się, 
5. pracy zespołowej.
Wśród podstawowych umiejętności w rozwoju każdego ucznia  bez względu na nauczany przedmiot najistotniejszymi  są:

czytanie – rozumiane jako umiejętność rozumienia, wykorzystywania                        i refleksyjnego przetwarzania tekstów, w tym tekstów kultury, prowadzące do osiągnięcia własnych celów, rozwoju osobowego oraz aktywnego uczestnictwa w życiu społeczeństwa;

myślenie matematyczne - umiejętność wykorzystania narzędzi matematyki tam, gdzie wymagają tego potrzeby codziennego życia oraz formułowania sądów opartych na rozumowaniu matematycznym;

myślenie naukowe – umiejętność wykorzystania wiedzy o charakterze naukowym do identyfikowania i rozwiązywania problemów, a także formułowania wniosków opartych na obserwacjach empirycznych, dotyczących przyrody lub społeczeństwa.

W celu zdobycia tych umiejętności niezbędne jest sprecyzowanie celów kształcenia, które mają doprowadzić do:

· przyswojenia przez uczniów określonego zasobu wiadomości na temat faktów, zasad, teorii i praktyk,
· zdobycia przez uczniów umiejętności wykorzystania posiadanych wiadomości do wykonywania zadań i rozwiązywania problemów,
· kształtowania u uczniów postaw warunkujących sprawne                         i odpowiedzialne funkcjonowanie we współczesnym świecie.

Do realizacji wymienionych celów niezbędna jest z kolei podstawa programowa, która reguluje:

· realizowane w szkołach programy nauczania,
· zawartość podręczników,
· ocenianie wewnątrzszkolne,
· system oceniania zewnętrznego.

Podstawa programowa to zapis treści nauczania oraz umiejętności, do jakich zobowiązuje się państwo w ramach nauczania przeciętnie uzdolnionego ucznia, opisuje ona efekty kształcenia po każdym etapie edukacji. Każda nowa podstawa programowa zamieszcza  także obowiązujące  standardy wymagań egzaminacyjnych. W tym celu  przygotowano dwie kolejne j reformy,  które  wprowadzone zostały stopniowo  od jesieni 2009 roku, aby w roku 2015 mógł odbyć się egzamin maturalny i egzaminy potwierdzające kwalifikacje zawodowe na nowych zasadach,  na podstawie zreformowanych programów nauczania. 

Największe zmiany dotyczyły w pierwszej kolejności podstawy                                         programowej w  gimnazjach. Gimnazja - w myśl nowej reformy nie mogły być dalej  traktowane jak przedłużenie szkoły podstawowej, lecz jako kontynuacja edukacji wstępnej  do liceum czy technikum. Program nauczania dla obu  typów szkół przybrał  postać jednego dokumentu, a najważniejszym założeniem reformy stała się spójność programowa, a nie jak miało to dotychczas miejsce - rozszerzanie i powielanie treści programowych. Zgodnie z normami Unii Europejskiej treści programowe szkolnictwa średniego nie mogą zawierać  tych,  które przeznaczone są dla uczelni wyższych. 

Uczniowie zgłębiający język polski na poziomie podstawowym (rozszerzony pojawia się w liceum jako opcja do wyboru) poznają skromny kanon literatury. Wiele książek przeczytają tylko we fragmentach, co budzi wiele wątpliwości u nauczających języka polskiego, gdyż w konsekwencji takie ograniczenie zasobu literatury może  przyczynić się do zaniknięcia                               u młodzieży  nawyku czytania. Na poziomie rozszerzonym właściwe miejsce zyskała za to literatura współczesna. Należy zaznaczyć, iż Ministerstwo podeszło do sprawy doboru lektur z dużą ostrożnością, skorzystano                               z ekspertyz najwybitniejszych językoznawców, z opinii Rady Języka Polskiego i nauczycieli. Na korzyść uczniów MEN nie odjął z programu nauczania dwóch godzin języka polskiego. W preambule do podstaw programowych znalazł się zapis, że za nauczanie poprawnej polszczyzny odpowiadają nauczyciele wszystkich przedmiotów - nie tylko poloniści. 

Reforma programowa wdrażana została stopniowo – rok po roku, począwszy od roku szkolnego 2008 objęła także przedszkola i pierwsze klasy szkół podstawowych,  a od roku szkolnego  2009/2010  pierwsze klasy gimnazjów. W następnych latach wprowadzana została do kolejnych klas                          szkół podstawowych i gimnazjów. Wdrażanie reformy programowej                             w liceach ogólnokształcących, technikach i zasadniczych szkołach zawodowych odbywało się również etapowo i zakończy się ono                               w technikach w roku 2015, w   liceach artystycznych  w roku 2016,  zaś                        w liceach uzupełniających - w roku 2017.

W gimnazjach pojawiły się pierwsze przedmioty do wyboru: moduł artystyczny i techniczny, na które przeznaczono  po 30 godzin lekcyjnych               w ciągu roku szkolnego. Na praktycznych zajęciach uczniowie uczą  się np. gry aktorskiej, śpiewu, modelarstwa, gotowania, majsterkowania, co pozwoli na sprecyzowanie zainteresowań ucznia i wyboru jego drogi zawodowej - uczeń, który przekona się, że świetnie radzi sobie z modelarstwem chętniej wybierze szkołę zawodową. Przyjęcie takiej koncepcji rozwoju edukacyjnego   ma sprzyjać świadomemu wyborowi dalszego kształcenia  i drogi zawodowej.
 W liceum i technikum przewidziano jeszcze  więcej przedmiotów do wyboru. Tam uczeń będzie musiał być prawdziwym strategiem, każdy błędny wybór to mniejsze szanse na wymarzone studia lub awans zawodowy. Już od drugiej klasy uczeń wybiera przedmioty rozszerzone, z których chce zdobyć największy zakres wiedzy. Nie oznacza to jednak, że humaniści skończą przygodę z matematyką, a "ścisłowcy" raz na zawsze pożegnają się                               z pisaniem wypracowań z polskiego. Edukacja w szkole kończącej się egzaminem maturalnym  nie może być zbyt sprofilowana   i specjalistyczna. Każdy musi mieć wiedzę ogólną na odpowiednim poziomie, a ci uczniowie, którzy wybiorą przedmioty humanistyczne, będą także  obowiązkowo realizować blok przedmiotów przyrodniczych. Uczniowie nastawieni na przedmioty ścisłe realizować będą  blok historyczno-społeczny, ale w innej niż dotychczasowej wersji, ponieważ dalekiej od zwyczajnego „wkuwania” podręczników. W programach tych bloków  przygotowano ciekawe, przekrojowo przedstawione  tematy. Mają one uczyć logicznego myślenia, przygotowywać do krytycznego odbioru współczesnych mediów                                   i kształtować świadome postawy obywatelskie. Uczeń powinien rozumieć temat w bardzo szerokim aspekcie, np. cywilizację europejską postrzegać przez wpływ innych cywilizacji na  kulturę masową  współczesnej Europy, interpretować rozwój człowieka na tle epok historycznych, rozumieć ruchy polityczne na świecie, dostrzegać ruch pacyfistyczny  w wynalazkach, które zmieniły świat, dostrzegać różnice między chemią a alchemią. 

Diagnoza stanu wiedzy i umiejętności polskich uczniów była surowa, zauważono, że o ile rozumienie prostych informacji nie sprawiało im kłopotu,                    o tyle zadania wymagające abstrakcyjnego myślenia powodowały u nich ogromne trudności. Gdy opanowali  jeden typ zadań, to okazywało się, że                       z drugim już  zupełnie sobie nie radzili. Eksperci zgodnie uznali, że spora część uczniowskich problemów wynikała ze sposobu, w jakim byli egzaminowani. Zmieniły się więc zasady egzaminowania, już w roku szkolnym 2011/2012 odczuły to gimnazja: uczniowie oprócz testów pisemnych zdawali również egzamin ustny, polegający na zaprezentowaniu projektu dotyczącego tematu,  który został wykonany zespołowo. Ocena była jednakowa dla wszystkich członków grupy. Gimnazjaliści pisali również egzamin humanistyczny podzielony na części polonistyczną i historyczno-społeczną, oraz test matematyczno-przyrodniczy. Zadania zamknięte były uzupełnione wypowiedziami pisemnymi na zadany temat oraz poleceniami matematycznymi prezentującymi tok rozumowania. 

W szkołach podstawowych i średnich zmiany weszły w życie dopiero w roku szkolnym 2014/2015. W szkołach szczebla podstawowego uczniowie zostali obowiązkowo egzaminowani z języka obcego. Maturzyści, którzy wybierają się na studia filologiczne, muszą zdawać egzaminy na poziomie podstawowym i rozszerzonym. 
Nowa reforma programowa polega na dostosowaniu celów oraz treści kształcenia w zakresie poszczególnych przedmiotów nauczania do zmieniającej się rzeczywistości. Bez zmian pozostaje struktura systemu – typy szkół, liczba lat nauki w każdej z nich itp. Zreformowane cele i treści kształcenia zostały zdefiniowane w kolejnych Rozporządzeniach Ministra Edukacji Narodowej: z dnia  23 grudnia 2008 r. w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego                              w poszczególnych typach szkół,  w Rozporządzeniu w sprawie podstawy programowej kształcenia w zawodach z dnia 7 lutego 2012,                                            w  Rozporządzeniu w sprawie programów nauczania oraz dopuszczania do użytku szkolnego podręczników z dnia 21 czerwca 2012,                                        w  Rozporządzeniu z dnia 27 sierpnia 2012 w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego w poszczególnych typach szkół  oraz  ostatnim  w tej samej kwestii,  z dnia 30 maja 2014 (Dz.U.z 2014, poz. 803). Przed końcem roku szkolnego do każdego przedszkola, szkoły podstawowej, gimnazjum i liceum wysłana została ośmiotomowa publikacja, zawierająca podstawę programową wraz                              z obszernymi komentarzami ekspertów, odbyły się spotkania informacyjne                                  dla nauczycieli i zarządzajacych szkołą, podczas których przeszkoleni pracownicy systemu doskonalenia nauczycieli przedstawili założenia reformy programowej. 

O niezbędności wprowadzenia reform świadczy potrzeba unormowania                       systemu edukacji. Szkolnictwu jak i samej szkole sprzyja stabilność, zwłaszcza gdy codziennie dokonywane są nowe odkrycia naukowe, powstają nowe technologie, nowe style i kultury życia w społeczeństwie. W każdym kraju co parę lat toczy się dyskusja o tym, jak i czego uczyć. Czasem także okoliczności zewnętrzne sprawiają, że rozwiązania przyjęte w obrębie systemu edukacji przestają być skuteczne wbrew staraniom nauczycieli oraz uczniów. W związku z podążaniem za zmianami zaistniało kilka ważnych powodów, dla których należało dokonać reform programowych w polskich szkołach.

Pierwszym powodem było niedopasowanie podstawy programowej do obecnej populacji uczniów. Jesteśmy świadkami bezprecedensowego wzrostu aspiracji edukacyjnych młodych Polaków. Jeszcze kilka lat temu tylko około 50% uczniów z każdego rocznika podejmowało naukę w szkołach umożliwiających zdawanie egzaminu maturalnego,obecnie  po ukończeniu gimnazjum, takie szkoły wybiera 80% uczniów. W rezultacie co drugi Polak w wieku od 19 do 24 lat studiuje, zaś liczba studentów w Polsce, w ciągu zaledwie kilku lat, wzrosła aż pięciokrotnie. Mamy dużą grupę młodzieży, która dawniej zakończyłaby swoją edukację  na poziomie zasadniczej szkoły zawodowej, a teraz  dąży do zdobycia specjalistycznego wykształcenia                        i zawodu, które zapewnią im rozwój na przyszłość. Jest oczywiste, że szkoła powinna tę nową populację uczyć inaczej; tymczasem dotychczasowe programy nauczania były  tworzone z myślą o zdolniejszej połowie każdego rocznika. W rezultacie, pomimo nie mniejszego niż dawniej wysiłku wkładanego przez nauczycieli, w polskiej szkole nie udaje się osiągnąć satysfakcjonujących efektów kształcenia. Należy zatem znaleźć taki  sposób, by nie obniżając wymagań, dopasować nauczanie do obecnej populacji uczniów.

Drugą przyczyną do zmiany reformy programowej była niemożność zmieszczenia pełnego cyklu kształcenia ogólnego w ciągu trzech lat. Szkoła dwukrotnie usiłowała realizować pełny cykl kształcenia ogólnego: po raz pierwszy w gimnazjum, a po raz drugi w szkole ponadgimnazjalnej, kończącej się egzaminem maturalnym. Wielu nauczycieli ze  szkół  szczebla średniego chciałoby zawrzeć cały kanon wiedzy z danego przedmiotu, zawarty wcześniej w  programie czteroletniego liceum,  w ramach obecnego trzyletniego cyklu edukacyjnego. Realizacja tego zadania mogłaby zakończyć się sukcesem, ale jedynie wśród  najzdolniejszych klas, w pozostałych zaś skutkuje to zbyt pospiesznym i powierzchownym omawianiem kolejnych tematów.Szczególnie wyraźnie widać to na przykładzie przedmiotu historia.                            W obydwu cyklach brakuje czasu na realizację historii najnowszej;                             w pierwszym cyklu na przeszkodzie staje egzamin gimnazjalny, w drugim - egzamin maturalny.
Należy zatem wydłużyć czas na realizację podstawowego cyklu kształcenia. Kolejnym powodem, dla którego wymagana była korekta programowa stało się obniżenie wieku szkolnego. Obecnie zaistniały optymalne warunki demograficzne dla obniżenia wieku szkolnego: mamy najmniej liczny rocznik sześciolatków, zaś szkoły opuszczają roczniki absolwentów z wyżu demograficznego. Z przeprowadzonych badań wynika, iż uczniowie sześcioletni mogą  opanować ten sam materiał, który przyswajają ich starsi                         o rok koledzy, ale należy ich uczyć z początku mniej abstrakcyjnie -                               z wykorzystaniem konkretnych obiektów i sytuacji. Należy zatem dostosować podstawę programową do możliwości percepcji młodszych uczniów.

Jednym z podstawowych założeń reform programowych jest: spójność 
programowa - czas nauki w gimnazjum oraz w szkole ponadgimnazjalnej należy potraktować jako spójny programowo (6-7 letni) okres kształcenia.                 W tym czasie uczniowie najpierw zdobywają  wspólny, solidny fundament wiedzy ogólnej, a następnie znacznie pogłębiąją tę wiedzę- w zakresie odpowiadającym indywidualnym zainteresowaniom i predyspozycjom każdego ucznia. Realizację wspólnego fundamentu wiedzy ogólnej rozciągnięto na okres trzech lat gimnazjum oraz część czasu nauki w szkole ponadgimnazjalnej. Zaplanowanie tego zadania na tak długi  okres  pozwoli na spokojne omówienie wszystkich podstawowych tematów                           w zakresie klasycznego kanonu przedmiotów. Dla przykładu można przytoczyć wytyczne treści programowych, według których gimnazjalny kurs historii zakończyć ma  się na I wojnie światowej, zaś kurs historii najnowszej znajdzie należny przydział czasu nauki w szkole ponadgimnazjalnej.

Podczas nauki w liceum lub technikum uczeń będzie kontynuował aż do egzaminu maturalnego naukę w zakresie obowiązkowych przedmiotów maturalnych: języka polskiego, języków obcych i matematyki. Ponadto, każdy uczeń wybierze kilka przedmiotów, których będzie się uczył w zakresie rozszerzonym, w znacznie większej niż obecnie liczbie godzin. Taka organizacja procesu nauczania przyczyni się do tego, by uczniowie osiągnęli  taki poziom wiedzy z wybranych przedmiotów, jakiego oczekiwaliśmy od absolwentów szkół średnich w latach ich świetności.

Oprócz tego w trosce o harmonijny i wszechstronny rozwój każdy uczeń szkoły średniego szczebla, czyli tzw.ponadgimnazjalnej, o ile nie wybierze rozszerzonego kursu historii  do egzaminu maturalnego,  będzie realizował przedmiot historia i społeczeństwo. Zajęcia te będą pogłębiały wiedzę uczniów z historii powszechnej w ujęciu problemowym oraz rozbudzały ich zainteresowanie losami świata,  Polski i Polaków. Ten sam cel przyświeca innym przedmiotom, np. dla uczniów, którzy nie wybierają  zakresu rozszerzonego z geografii, biologii, fizyki czy chemii, obowiązkowym przedmiotem staje się  przyroda, przybliżająca  w ujęciu problemowym syntezę wiedzy nauk przyrodniczych.

Zatem, niezależnie od indywidualnych wyborów zajęć rozszerzonych, każdy uczeń szkoły szczebla średniego  powinien zdobyć wiedzę zarówno z zakresu nauk humanistycznych,  jak i matematyczno-przyrodniczych. Ponadto ma on dysponować  istotnie pogłębioną – w stosunku do stanu obecnego - wiedzą                     z kilku wybranych przedmiotów.

Drugim podstawowym założeniem reformy programowej jest: prymat efektów kształcenia, ponieważ celem nadrzędnym reform programowych jest poprawa jakości efektów kształcenia, wiadomości oraz umiejętności, które na kolejnych etapach kształcenia mają zdobywać  uczniowie   o przeciętnych uzdolnieniach. Wśród wymagań ogólnych wyodrębniono podstawowe cele kształcenia dla każdego przedmiotu nauczania. Wskazują one na umiejętności wysokiego poziomu (np.: rozumowanie w naukach ścisłych                                            i przyrodniczych), za których kształtowanie odpowiedzialny będzie nauczyciel każdego przedmiotu. Tym samym dołożono  starań, aby nie tworzyć  odrębnych standardów wymagań egzaminacyjnych, których dotychczasowe występowanie obok podstawy programowej było jedynie przyczyną zamętu.

Nowe podstawy programowe przywiązują też bardzo dużą wagę do wychowania, a w szczególności do kształtowania właściwych postaw uczniów.  Cel ten jako ogólny  wpisany jest do zadań każdego nauczyciela,                     a katalog kształtowanych postaw stał się elementem integralnym dla podstawy opisu poszczególnych przedmiotów.

Wprowadzenie  reform programowych  wiąże się także ze zmianami                                w pracy szkoły. Od roku szkolnego 2009/2010, rok po roku - została wprowadzana nowa podstawa programowa kształcenia ogólnego
. Nauczyciele na podstawie znowelizowanej Karty Nauczyciela są zobowiązani do przepracowania, poza swoim pensum, co najmniej jednej godziny tygodniowo z uczniami, w sposób wychodzący naprzeciw ich indywidualnym potrzebom - udzielając im pomocy w przezwyciężaniu trudności, rozwijaniu zdolności lub pogłębianiu zainteresowań.

Nowy ramowy plan nauczania stał się bardzo elastyczny: określa on minimalną liczbę godzin przeznaczonych na realizację każdego przedmiotu        w całym cyklu kształcenia, a nie jak dotychczas miało to miejsce - umieszczenia go w ramach tygodniowej liczby godzin. Dyrektor szkoły odpowiada za organizację zajęć, która  ma zapewnić, że łączne sumy godzin  w ciągu trzech lat zajęć z każdego przedmiotu nie będą mniejsze niż określone w ramowym planie nauczania. Nauczyciel odpowiedzialny jest                      z kolei za realizację podstawy  programowej. Możliwość nierównomiernego rozłożenia godzin w trakcie roku szkolnego można wykorzystać w celu zorganizowania dni nauki pozaszkolnej oraz realizacji  podstawy. Godziny tak zaplanowanych zajęć włączyć można zarówno  do czasu pracy uczniów, przeznaczonego na konkretny przedmiot,  jak i  do pensum realizowanego przez nauczyciela.

Zaistniały także duże zmiany, dotyczące wyboru podręczników oraz programów nauczania. Dotychczas nauczyciel miał prawo wyboru podręcznika  dopuszczonego do użytku szkolnego przez Ministra Edukacji Narodowej, a obecnie po Rozporządzeniu z dnia 7 lutego 2012 w sprawie dopuszczania do użytku szkolnego podręczników ma on prawo wyboru innych materiałów edukacyjnych oraz prawo zastosowania programów autorskich. Nauka w klasach objętych reformą programową może odbywać się nie tylko na podstawie podręczników dopuszczonych do użytku szkolnego,  zgodnych z nową podstawą programową, lecz także na bazie materiałów edukacyjnych, dostosowanych do wymagań podstawy programowej, co odgrywa istotną rolę w procesie  kształcenia zawodowego. 

Zgodnie z ustawą o systemie oświaty dyrektor szkoły podaje do publicznej wiadomości do dnia 15 czerwca zestaw podręczników i materiałów edukacyjnych, które będą obowiązywać w następnym roku szkolnym. Nauczyciele mają zatem czas na świadomy wybór podręczników i materiałów dydaktycznych, które będą obowiązywać od początku kolejnego roku szkolnego, do czerwca danego roku. Aby wesprzeć finansowo najgorzej sytuowane rodziny uczniów z pierwszego rocznika reformy, którzy co roku będą musieli nabywać nowe podręczniki, rząd przyjął program pt. „wyprawka szkolna”. Dopuszczenie do użytku szkolnego innych materiałów edukacyjnych  niż podręczniki  powoduje   nie tylko zwiększenie elastyczności procesu kształcenia ale i podniesienie jego efektywności.  Nauczyciel będzie mógł zatem opracować program samodzielnie bądź we współpracy z innymi nauczycielami, ewentualnie przedstawić program opracowany przez innego autora (autorów) wraz z dokonanymi przez siebie modyfikacjami i  przedstawić go do zatwierdzenia dyrektorowi szkoły. Dyrektor szkoły podejmuje  decyzję o wdrożeniu nowych  programów autorskich bądź  materiałów dydaktycznych. Na wniosek nauczyciela lub zespołu przedmiotowego w sprawie wdrożenia  programu lub materiałów edukacyjnych dyrektor może  zasięgnąć opinii wśród  rady pedagogicznej, doradcy metodycznego, zespołu problemowo-zadaniowego, czy też nauczyciela dyplomowanego,  którzy pomogą  mu ocenić, czy dany program  lub materiał edukacyjny spełnia wymagania stawiane tego rodzaju dokumentom  i czy można go  dopuścić  do nauczania przedmiotu. 
Zestaw dopuszczonych tą drogą  programów nauczania i materiałów edukacyjnych powinien uwzględniać całość podstawy programowej kształcenia ogólnego lub kształcenia zawodowego.
Istotnych zmian w podstawach programowych dokonano   w zakresie poszczególnych przedmiotów nauczania. W podstawie programowej zapisano, że jednym  z najważniejszych zadań szkoły jest kształcenie umiejętności posługiwania się językiem polskim - wypełnienie tego zadania należy do obowiązków wszystkich nauczycieli, nie tylko polonistów. Nowa podstawa programowa języka polskiego jest dostosowana do możliwości rozwoju intelektualnego  i emocjonalnego przeciętnego ucznia, a zarazem bierze pod uwagę kontekst cywilizacyjny i kulturowy współczesnego świata. Cel edukacyjny w niej założony to wykształcenie człowieka, który będzie potrafił sprawnie posługiwać się językiem ojczystym, co jest warunkiem wszelkiej komunikacji, a także wszelkiego uczenia się, będzie świadomym                          i aktywnym uczestnikiem kultury w rozmaitych jej przejawach, zyska ogładę humanistyczną niezbędną we współczesnym świecie, nauczy się samodzielności, odwagi, ale i dyscypliny w myśleniu. Absolwent gimnazjum powinien być przygotowany do dalszej edukacji, która z kolei przygotuje go już do dorosłego życia - do zawodu lub do rozwijania wiedzy niezbędnej na poziomie akademickim. Wychodzenie z okresu dojrzewania powinno być dla absolwentów  gimnazjum i szkoły ponadgimnazjalnej czasem kształtowania osobowości, czemu powinna sprzyjać szeroko rozumiana edukacja humanistyczna.

Podstawowym celem kształcenia językowego jest zdobycie przez uczniów umiejętności skutecznego porozumiewania się w języku obcym                 w mowie i w piśmie. Pierwszy język obcy jest nauczany od początku szkoły podstawowej. W gimnazjum uczeń kontynuuje naukę tego języka oraz rozpoczyna naukę drugiego języka obcego. Przyjmuje się, że jednym z tych dwóch języków powinien być angielski – jeśli uczeń nie uczył się go w szkole podstawowej, powinien zacząć naukę tego języka w gimnazjum. Każdy uczeń liceum uczy się co najmniej dwóch języków obcych. Może albo doskonalić znajomość obydwu języków, których uczył się w gimnazjum, albo kontynuować naukę jednego języka z gimnazjum lub też zacząć od początku naukę trzeciego języka obcego. Uczeń przechodzący do kolejnego etapu edukacyjnego (ze szkoły podstawowej do gimnazjum; z gimnazjum do liceum) powinien mieć możliwość kontynuacji nauki języka wybranego na wcześniejszym etapie, a ponadto powinien uczyć się w grupie osób reprezentujących zbliżony poziom umiejętności językowych. Optymalnym sposobem realizacji jest wyłączenie zajęć językowych z systemu klasowo-lekcyjnego i przydzielanie uczniów do grupy językowej niezależnie od przydziału do klasy.

Ważną funkcję w procesie kształcenia pełni  też edukacja historyczna i obywatelska. W  Polsce nauczanie historii pełniło zawsze szczególną rolę - wiedzę historyczną uznaje się za spoiwo narodowej i cywilizacyjno-kulturowej wspólnoty. Winna ona nie tylko zaznajamiać uczniów                                   z dziedzictwem minionych epok, ale również kształtować ich postawy-  wprowadzać   w ogólnoludzki system wartości, wpajać wartości związane                             z tradycją, zwłaszcza ojczystą, umacniać przywiązanie do idei wolności                             i tolerancji, przygotowywać do uczestnictwa w życiu publicznym, pomagać lepiej rozumieć otaczający świat i mechanizmy życia społecznego.

Istotną nowością w przeprowadzonych reformach podstawy stało się połączenie programowe cyklu gimnazjalnego i ponadgimnazjalnego. Przyjęcie tego rozwiązania powoduje, że w gimnazjum uczeń zapoznaje  się                    z historią Polski i świata do 1918 r., a materiał obejmujący dzieje po I wojnie światowej aż po czasy współczesne kontynuował będzie  w  pierwszej klasie szkoły ponadgimnazjalnej. Takie wzmocnienie historii najnowszej w obecnej podstawie wynika z przekonania, że znajomość historii XX wieku stanowi klucz do lepszego rozumienia otaczającego świata, mechanizmów życia społeczno-politycznego i wydarzeń dnia dzisiejszego, a zarazem rozwija świadomość obywatelską. W szkole ponadgimnazjalnej uczniowie będą mogli wybrać pogłębiony, erudycyjny kurs historii o dużym wymiarze godzin, przygotowujący do studiów wyższych, zwłaszcza na kierunkach humanistycznych i społecznych. Uczniowie decydujący się na inny profil realizować będą obowiązkowy przedmiot historia i społeczeństwo. Przedmiot wiedza o społeczeństwie ma wyposażyć uczniów w wiedzę, umiejętności                       i postawy obywatelskie, które umożliwią  im odpowiedzialne i skuteczne uczestnictwo w życiu publicznym. Jego zdaniem jest skłonienie uczniów do zainteresowania się sprawami publicznymi i angażowania się w debaty                         i dyskusje, nauczenie  wyrażania własnych poglądów, wysłuchiwania, rozumienia  i uwzględniania opinii odmiennych niż własne. Poza tym dzięki temu przedmiotowi  rozwija i kształtuje się wśród uczniów  szacunek do innych ludzi, grup społecznych, kultur i narodów. Najważniejszym celem tego przedmiotu staje się przygotowanie uczniów do samodzielnego                              i niezależnego myślenia o wydarzeniach  i procesach zachodzących                                w lokalnej społeczności, w kraju i na świecie.

Edukacja przyrodnicza jest kolejnym niezwykle ważnym elementem kształcenia przyrodniczego - jej zadaniem jest rozwijanie zdolności do krytycznego myślenia oraz umiejętności poznawania świata za pomocą odpowiednio zaplanowanych i udokumentowanych obserwacji i doświadczeń. Warto podkreślić, że chodzi o obserwacje i doświadczenia wykonywane przez ucznia, a nie tylko pokazy prezentowane przez nauczyciela. Takie pojęcia jak problem badawczy i hipoteza, próba badana i kontrolna itd. uczeń powinien poznać nie tylko teoretycznie, ale i praktycznie. Należy także zauważyć, że właśnie poprzez ciekawe obserwacje i doświadczenia najskuteczniej można zachęcić młodzież do samodzielnego poznawania przyrody. Nawet najlepsza lekcja z podręcznikiem nie zastąpi żywego z kontaktu z nią. 
Matematyka, która sprawia uczniom najwięcej trudności jest przedmiotem ze wskazaniem do tego, aby nauczyciele przeznaczali swoje dodatkowe godziny, wynikające z zapisu w Karcie  Nauczyciela, na organizowanie zajęć, których celem jest zwiększanie szans edukacyjnych z matematyki - osobne zajęcia dla dzieci szczególnie uzdolnionych i osobne dla potrzebujących nadrobienia zaległości lub mających trudności w nauce. Szczególnie ważne okazuje  się  organizowanie takich zajęć  w klasach ostatnich – w klasie VI szkoły podstawowej przed terminem sprawdzianu,  w klasie III gimnazjum przed terminem egzaminu gimnazjalnego oraz w ostatnich klasach szkół szczebla średniego.  W celu równego traktowania zarówno uczniów zdolnych, jak  i tych z trudnościami zajęcia te odbywać powinny się naprzemiennie dla obydwu grup, na przykład co drugi tydzień - w ramach godziny powtórzeniowej. 
Dla gimnazjum opracowano ofertę zajęć artystycznych i technicznych                             w ramach edukacji artystycznej i technicznej. Rodzaj zajęć oraz realizowany program powinny być dostosowane do zainteresowań uczniów. Zajęcia mogą być realizowane w trybie regularnym,  w formie cotygodniowych spotkań lub w trybie projektu wskazanego przez nauczyciela albo też  zaproponowanego przez uczniów, także w korelacji z pracą nad projektami z innych zajęć edukacyjnych.

W przeszłość odeszło tradycyjne pojmowanie bezpieczeństwa, utożsamiane ze zdolnością do przeciwdziałania zagrożeniom zewnętrznym, kojarzonemu zazwyczaj z działaniami wojennymi. Współcześnie o wiele większego znaczenia nabrało  kształcenie umiejętności radzenia sobie                          z wieloma zagrożeniami niemającymi cech typowych zagrożeń zewnętrznych. Biorąc pod uwagę powyższe okoliczności, Ministerstwo Edukacji Narodowej w uzgodnieniu z Ministerstwem Obrony Narodowej wprowadziło                                w podstawie programowej nowy przedmiot nauczania – edukacja dla bezpieczeństwa. Koncepcja tego przedmiotu wyraża się w kompleksowym ujęciu zagadnień bezpieczeństwa z przeniesieniem punktu ciężkości działań edukacyjnych na problematykę zagrożeń pokojowych i sposobów zachowań w sytuacjach zdarzeń o charakterze kryzysowym, możliwych w każdym miejscu i czasie.

Wychowanie fizyczne wspiera rozwój fizyczny, psychiczny i społeczny oraz zdrowie uczniów i kształtuje nawyk aktywności fizycznej i troski o zdrowie        w okresie całego życia. Pełni ono wiodącą rolę w edukacji zdrowotnej uczniów. Szkoła powinna rozwijać własną ofertę programową w odniesieniu do zajęć wychowania fizycznego, w tym zajęć pozalekcyjnych                                 i pozaszkolnych. Zajęcia ruchowe, począwszy od IV klasy szkoły podstawowej, a kończywszy na  ostatnich klasach szkół szczebla średniego powinny odbywać się częściowo w grupach zainteresowań – zgodnie                            z wyborem dokonanym przez uczniów. Oferta zajęć wychowania fizycznego do wyboru ma na celu uwzględnienie zróżnicowanego poziomu sprawności fizycznej uczniów. Rożnorodne formy  zajęć powinny być dostępne również  dla tej grupy młodzieży, która z powodów zdrowotnych nie może uczestniczyć w tradycyjnych lekcjach wychowania fizycznego.

Reasumując cel wprowadzenia reform podstaw  programowych  należy zauważyć, że w obecnych czasach były one niezbędne, ponieważ należało znaleźć sposób na to, żeby bez obniżenia wymagań dostosować nauczanie  do obecnej populacji uczniów. Jednocześnie zaistniała potrzeba wydłużenia  czasu na realizację podstawowego cyklu kształcenia oraz dostosowania  podstawy programowej  do możliwości percepcji młodszych uczniów, ponieważ od tego roku szkolnego  do nauki przystąpili uczniowie                                    z obniżonym  wiekiem szkolnym.  Od 2002 r. wszystkie polskie sześciolatki są objęte obowiązkową edukacją  w tzw. „zerówkach”. W pierwotnym zamyśle miały to być zajęcia przygotowujące dzieci do podjęcia nauki                        w szkole. Jednak współczesne polskie sześciolatki, podobnie jak ich rówieśnicy w większości krajów Europy, coraz wcześniej wykazują dojrzałość do podjęcia nauki oraz dużą ciekawość poznawczą. Stąd też  często zajęcia  w oddziałach zerowych w sposób naturalny wkraczają w obszar zadań typowo szkolnych:  tu rozpoczyna się   naukę czytania, pisania                             i liczenia. Dla większości dzieci opanowanie tych umiejętności wymaga czasu nauki dłuższego niż jeden rok – niekorzystne jest więc przerywanie  nauczania, wywołane koniecznością przejścia dziecka do „prawdziwej” szkoły i zmianą nauczyciela prowadzącego. Dlatego polska szkoła dojrzała do tego, by objąć opieką i nauką także dzieci sześcioletnie
.
Wcześniejsze podjęcie nauki to wcześniejsze rozpoczęcie procesu wyrównywania szans edukacyjnych i korekty ewentualnych deficytów,                    a także wcześniejsze rozpoznanie szczególnych uzdolnień dziecka. Zapoczątkowanie tych procesów w szkole, czyli w środowisku, które obejmie ucznia opieką na sześć lat, pozwala na właściwe rozplanowanie w czasie działań wspierających rozwój dziecka. Edukacja człowieka jest więc procesem świadomym, za który odpowiedzialni są ministerstwo oświaty, nauczyciele i rodzice. Polski system szkolnictwa w sposób realny                                i odpowiedzialny przygotowuje absolwentów naszych szkół do przystosowania i odnalezienia się zarówno na lokalnym,                                           jak   i   europejskim rynku pracy.   Młodzież opuszczająca nasze placówki, zwłaszcza te, dzięki którym zdobywa wykształcenie zawodowe jest profesjonalnie  przygotowana do pracy  w swoich branżach i zawodach.
1.2. Akty prawne regulujące przeprowadzanie egzaminów 

 Egzamin maturalny oraz egzamin potwierdzający kwalifikacje zawodowe są najważniejszymi egzaminami, kończącym dwunastoletni cykl kształcenia w naszym systemie edukacyjnym. Zdanie pierwszego z nich stanowi  o dostępie na wyższe uczelnie,a drugiego  sprawia, że absolwenci kształcenia zawodowego otrzymują dyplom potwierdzający ich kwalifikacje zawodowe i mogą dzięki niemu zaraz po ukończeniu szkoły  starać się                         o zatrudnienie w swoim kierunku. Te ważne wydarzenia w życiu absolwentów szkół ponadgimnazjalnych sprawiają, że każdego roku miesiąc  maj,dla prawie pół milionowej rzeszy młodych ludzi kojarzy się                                       z wkuwaniem i stresem. Ranga egzaminu maturalnego lub zawodowego jest wysoka. Od ich wyników zależą przecież dalsze możliwości kształcenia lub drogi zawodowej ucznia, dlatego przygotowanie do nich, procedura i sposób przeprowadzenia egzaminu odgrywają  w szkolnictwie szczególne znaczenie. 
Prace nad systemem egzaminów zewnętrznych, w tym nad nową maturą trwały w Polsce kilkanaście lat, a rozpoczęły się od roku 1993. Wówczas  to powstał, finansowany z funduszy PHARE, program pt. „Nowa Matura”, którego uczestnikami byli nauczyciele poszczególnych przedmiotów                               i nauczyciele akademiccy oraz przedstawiciele instytucji oświatowych, stanowiący odrębną grupę przeznaczoną do szkoleń nauczycieli. Wszyscy biorący udział w licznych zjazdach i szkoleniach za granicą mogli obserwować i porównywać systemy edukacyjne oraz  przeprowadzanie egzaminów w różnych krajach. W wyniku zebranych doświadczeń  opracowane zostały projekty standardów wymagań i opisy procedur egzaminacyjnych. W 1998 roku system egzaminów zewnętrznych wpisany został do ustawy o systemie oświaty. Powstały komisje egzaminacyjne: centralna i okręgowe. Pracownicy komisji rekrutowali się spośród uczestników programu „Nowa Matura”. Założeniem, przyjętym przy tworzeniu systemu egzaminów, była trwałość i stabilność systemu. Uznano, że standardy i procedury egzaminacyjne powinny być przygotowane                          z odpowiednim, co najmniej trzyletnim wyprzedzeniem, tak, aby uczniowie mogli je poznać na początku cyklu kształcenia. Zakładano, że system egzaminów zewnętrznych będzie regularnie monitorowany przez niezależne instytucje, a wnioski z monitoringu posłużą wprowadzaniu ewentualnych korekt i modyfikacji. Przy Centralnej Komisji Egzaminacyjnej powołana została Rada Programowa, złożona z przedstawicieli środowiska oświatowego i wyższych uczelni. 

Od 1 września 2015 roku  obowiązywać będzie  następujący  akt prawny normujący sposób przeprowadzania egzaminu maturalnego: 
Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 25 czerwca 2015                          w sprawie szczegółowych warunków i sposobu przeprowadzania sprawdzianu, egzaminu gimnazjalnego i egzaminu maturalnego – Dz.U.                         z 2015, poz.959 
.
Podstawą do przeprowadzania egzaminów potwierdzającyh kwalifikacje zawodowe jest:

Rozporządzenie Ministra Edukacji z dnia 24 lutego 2012 w sprawie warunków i sposobu oceniania,klasyfikowania i promowania uczniów                       i słuchaczy oraz przeprowadzania sprawdzianów i egzaminów w szkołach publicznych - Dz.U.z 2012, poz 262
.
Dotychczas  ocenianie i przeprowadzanie egzaminów odbywało się na podstawie:
Rozporządzenia Ministra Edukacji Narodowej z dnia 30 kwietnia 2007 roku w sprawie warunków i sposobu oceniania, klasyfikowania                              i promowania uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania sprawdzianów                                              i egzaminów w szkołach publicznych- Dz.U.z 2007, Nr 83, poz.562                             z późniejszymi zmianami ( 2008,2009, 2010).

Wcześniej obowiązywały Rozporządzenia MENiS i MEN, które zostały zakwestionowane:
Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej i Sportu z dnia 7 września 2004 roku w sprawie warunków i sposobu oceniania, klasyfikowania                           i promowania uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania sprawdzianów                       i egzaminów w szkołach publicznych. Rozporządzenie to (§ 97 ust.2) zakwestionowane zostało przez Trybunał Konstytucyjny;
 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 8 września 2006 roku, zmieniające rozporządzenie w sprawie warunków i sposobu oceniania, klasyfikowania i promowania uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania sprawdzianów i egzaminów w szkołach publicznych. Rozporządzenie to (poszczególne paragrafy) zostało zakwestionowane przez Trybunał Konstytucyjny:
Wyrok Trybunału Konstytucyjnego z dnia 16 stycznia 2007 roku (Sygn. Akt U5/06);

Postanowienie Trybunału Konstytucyjnego z dnia 31 stycznia 2007 roku, sygnalizujące Sejmowi RP potrzebę podjęcia inicjatywy ustawodawczej                           w przedmiocie zmiany art. 22 ust.2 pkt. 4 ustawy o systemie oświaty. 
Zmiany dotyczące sposobu oceniania i przeprowadzania egzaminów wprowadzono również  dla uczniów o specyficznych potrzebach edukacyjnych, a zapis w akcie prawnym  obowiązuje  do chwili obecnej.

 Dla ucznia o specyficznych potrzebach edukacyjnych,  u którego występują zaburzenia lub dysfunkcje rozwojowe typu: dysleksja, dysgrafia,
dysortografia, dyskalkulia, globalne opóźnienie rozwoju intelektualnego, wady wzroku i słuchu (wpływające istotnie na ograniczenie możliwości korzystania z nauki w szkole masowej), wybrane schorzenia neurologiczne i psychiczne, które, mimo prowadzonego leczenia, wymagają zmodyfikowanego podejścia dydaktycznego wychowawczego do ucznia, przewlekłe, poważne schorzenia somatyczne, sprzężone dysfunkcje rozwojowe obowiązują także akty regulujące procesy edukacji tychże uczniów oraz warunków zdawania przez nich sprawdzianów i egzaminów.

Takim aktem regulującym przeprowadzanie egzaminów maturalnych dla ucznia o specyficznych potrzebach edukacyjnych jest:
Rozporządzenie z dn. 21.03.2001r. (Dz. U z 2001r. Nr 29 poz.323) oraz zmieniające je Rozporządzenie MEN i S z dnia 24.04.2002r. (Dz. U.                       z 2002r.Nr 46 poz.433) w sprawie warunków i sposobu oceniania, klasyfikowania i promowania uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania egzaminów i sprawdzianów w szkołach publicznych:

*§ 6 punktu 1-go tego rozporządzenia brzmi „Nauczyciel jest obowiązany, na podstawie opinii publicznej poradni psychologiczno-pedagogicznej, w tym publicznej poradni specjalistycznej, dostosować wymagania edukacyjne,                 o których mowa w §4 ust. 1, do indywidualnych potrzeb psychofizycznych                     i edukacyjnych ucznia, u którego stwierdzono zaburzenia i odchylenia rozwojowe lub specyficzne trudności w uczeniu się, uniemożliwiające sprostanie tym wymaganiom”
.

* W dalszej części Rozporządzenia w punkcie 1 b zawarto informację, że      „w przypadku ucznia posiadającego orzeczenie o potrzebie kształcenia specjalnego albo indywidualnego nauczania dostosowanie wymagań edukacyjnych, o których mowa w § 4 ust 1 do indywidualnych potrzeb ucznia może nastąpić na podstawie tego orzeczenia”.

*§ 8 ust.1 informuje „Dyrektor szkoły, na wniosek rodziców (opiekunów prawnych) oraz na podstawie opinii publicznej poradni psychologiczno –pedagogicznej, w tym publicznej poradni specjalistycznej, albo niepublicznej poradni psychologiczno-pedagogicznej, w tym niepublicznej poradni specjalistycznej, spełniającej warunki o których mowa w art.71b ust.3b ustawy, zwalnia ucznia z wadą słuchu lub z głęboką dysleksją rozwojową z nauki drugiego języka obcego. Zwolnienie może dotyczyć części lub całego okresu kształcenia w danym typie szkoły”.

 Ustawa 1a brzmi „W przypadku ucznia posiadającego orzeczenie o potrzebie kształcenia specjalnego lub indywidualnego nauczania, zwolnienie o którym mowa w ust.1, może nastąpić na podstawie tego orzeczenia”.

*§ 32 ust.1 mówi „Uczniowie (słuchacze) z zaburzeniami i odchyleniami rozwojowymi lub ze specyficznymi trudnościami w uczeniu się mają prawo przystąpić do sprawdzianu lub egzaminu gimnazjalnego w warunkach                      i formie dostosowanych do indywidualnych potrzeb psychofizycznych ucznia (słuchacza), na podstawie opinii poradni psychologiczno-pedagogicznej... 
Opinia powinna być wydana przez poradnię nie później niż do końca września roku szkolnego, w którym odbywa się sprawdzian lub egzamin gimnazjalny”.

W Ustawie pod punktem 1a dodano „W przypadku uczniów posiadających orzeczenia o potrzebie kształcenia specjalnego lub indywidualnego nauczania dostosowanie warunków i formy przeprowadzania sprawdzianu lub egzaminu gimnazjalnego do indywidualnych potrzeb ucznia może nastąpić na podstawie tego orzeczenia”
. 


Drugim aktem regulującym przeprowadzanie egzaminów maturalnych dla uczniów o specyficznych potrzebach edukacyjnych jest : 
Rozporządzenie MEN i S z dn. 7.01.2003r. (Dz. U. z 2003r.Nr 26 poz.225) zmieniające rozporządzenie w sprawie warunków i sposobu oceniania, klasyfikowania i promowania uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania egzaminów i sprawdzianów w szkołach publicznych.
W § 45 pkt. 1. podano, że „Absolwenci z zaburzeniami i odchyleniami rozwojowymi lub ze specyficznymi trudnościami w uczeniu się maja prawo przystąpić do egzaminu maturalnego w warunkach i formie dostosowanych do indywidualnych potrzeb absolwenta, na podstawie opinii publicznej poradni psychologiczno-pedagogicznej, w tym publicznej poradni specjalistycznej albo niepublicznej maturalnego i nie później niż do końca września roku szkolnego, w którym odbywa się poradni psychologiczno-pedagogicznej, w tym niepublicznej poradni specjalistycznej. Opinia powinna być wydana przez poradnię nie wcześniej niż dwa lata przed terminem egzaminu maturalnego i nie później niż do końca września roku szkolnego., w którym odbywa się egzamin maturalny”.

Punkt 2. tegoż rozporządzenia uzupełnia „W przypadku absolwentów posiadających orzeczenia o potrzebie kształcenia specjalnego albo o potrzebie indywidualnego nauczania dostosowanie warunków i formy przeprowadzania egzaminu maturalnego do potrzeb absolwenta może nastąpić na podstawie tego orzeczenia”.

Punkt 8.informuje, że „ Za dostosowanie warunków i formy przeprowadzania egzaminu maturalnego do potrzeb absolwenta odpowiada przewodniczący szkolnego zespołu egzaminacyjnego...”. Kolejny przepis -§ 116 dodaje „Uczeń (słuchacz) lub absolwent, który jest chory albo niepełnosprawny,                     w czasie trwania sprawdzianu, egzaminu gimnazjalnego, egzaminu maturalnego lub egzaminu zawodowego, może korzystać ze sprzętu medycznego i leków koniecznych ze względu na chorobę lub niepełnosprawność”.

Z wieloletnich doświadczeń nauczycieli wynika, że mimo aktów regulujących przeprowadzanie matury nastąpił ogromny chaos. Przez ciągłe zmiany w zapisach rozporządzeń egzamin maturalny utracił swój stabilny charakter. Co roku matura przeprowadzana jest w odmienny sposób. Egzamin maturalny, czyli egzamin państwowy przeprowadzany w Polsce od 2005 roku wśród absolwentów szkół średnich, wprowadzony w ramach reformy edukacji zapoczątkowanej w 1999 roku zastąpił egzamin dojrzałości (tzw. "starą maturę"). Pierwotnie wprowadzenie egzaminu maturalnego planowane było na rok 2002, jednakże ówczesna minister Edukacji Narodowej i Sportu, Krystyna Łybacka  zdecydowała o przesunięciu go na rok 2005. Ostatecznie, w drodze wyjątku, w roku 2002 uczniowie mogli wybierać pomiędzy "starą" a "nową" maturą. Założeniem "nowej matury" jest zastąpienie egzaminów wstępnych na uczelnie wyższe. Egzamin zdaje się z przedmiotów obowiązkowych: języka polskiego, matematyki (od 2010 roku) i wybranego języka obcego nowożytnego, a także dodatkowych przedmiotów (maksymalnie sześciu). Wszystkie egzaminy przeprowadzane są w formie pisemnej, a język polski, języki mniejszości narodowych oraz języki obce nowożytne dodatkowo – jako egzamin ustny. Egzamin maturalny z 2005 roku różnił się od egzaminu z roku 2006, ponieważ ówczesny minister Edukacji Narodowej Roman Giertych wprowadził tzw. ”amnestię maturalną”. Minister podpisał rozporządzenie wprowadzające zmiany dnia 8 września 2006 roku. Zmiana polegała na tym, że zdający, który nie spełnił wymogów zdania egzaminu (np. nieuzyskanie progu 30% punktów na egzaminie z trzech przedmiotów obowiązkowych na poziomie podstawowym, tj. język polski język obcy i wybrany przedmiot oraz dwóch egzaminów ustnych (język polski i język obcy), zdaje egzamin maturalny pod określonym warunkiem. Warunkiem otrzymania świadectwa maturalnego na tych zasadach było uzyskanie ze wszystkich przedmiotów (łącznie z "oblanym") średniej                        w wysokości co najmniej 30%. Nie dotyczyło to osób, którym unieważniono egzamin, lub które nie przystąpiły co najmniej do jednego egzaminu                            z przedmiotu obowiązkowego. Maturzyści objęci tą zmianą Rozporządzenia otrzymali świadectwo dojrzałości we wrześniu 2007 roku oraz tym samym mogli starać się o przyjęcie na studia. Terminy składania dokumentów do większości uczelni (w miesiącu lipcu) wykluczyły udział w rekrutacji lipcowej przez kandydatów mających zostać objętymi amnestią. Główną przyczyną wprowadzenia amnestii maturalnej był niski procent zdawalności matury w 2006 roku oraz planowane na 2009 rok wprowadzenie matematyki jako przedmiotu obowiązkowego zdawanego na maturze.

Następne lata wprowadziły nowe zmiany w egzaminach maturalnych części ustnej i pisemnej: do roku 2006/2007 w części ustnej do wyboru były języki: angielski, francuski, hiszpański, niemiecki, portugalski, rosyjski, słowacki, szwedzki i włoski, a od roku 2007/2008 wprowadzono już mniejszą liczbę języków do wybieranych do egzaminu maturalnego - nie można już było zdawać egzaminu z języków: szwedzkiego, portugalskiego                                  i słowackiego.
W części pisemnej przedmiotami obowiązkowymi do wyboru były: biologia, chemia, fizyka i astronomia, geografia, historia, historia muzyki, historia sztuki, matematyka, wiedza o społeczeństwie oraz wiedza o tańcu. 
Przedmiotami dodatkowymi do wyboru stały się: język obcy nowożytny               z powyższej listy, przedmioty z listy obowiązkowych, informatyka, język łaciński i kultura antyczna, język grecki i kultura antyczna, język mniejszości etnicznej, język regionalny oraz język kaszubski. 
Do roku 2007 zarówno wybór przedmiotu dodatkowego jak i obowiązkowego był niezależny  od typu szkoły, do której uczęszczał absolwent, zaś  od roku 2008  dobrowolny wybór dotyczył tylko przedmiotu dodatkowego.
Od roku 2007/2008 zmniejszyła się  liczba przedmiotów obowiązkowych do wyboru, a ponadto można było wybierać tylko spośród nauczanych                         w danej szkole przedmiotów. Uczniowie nie mogli już  zdawać jako przedmiotów obowiązkowych: historii muzyki, historii sztuki, wiedzy                            o społeczeństwie czy wiedzy o tańcu. Od roku 2008/2009 wprowadzono filozofię jako przedmiot dodatkowy, natomiast wykluczono język grecki                         i kulturę antyczną.

.
Innowacją w rozporządzeniu dotyczącym przeprowadzania egzaminów było wprowadzenie do techników zawodowych od roku 2004 egzaminu zewnętrznego potwierdzającego kwalifikacje zawodowe, gdzie absolwenci w ostatniej chwili wybierali język obcy zawodowy
. Było to nowe wyzwanie dla nauczycieli i uczniów, którzy dotychczas nie zdawali egzaminu potwierdzającego kwalifikacje w języku obcym. 
Podsumowując zmiany, jakie dokonywały się w systemie oświaty od roku 1999 należy wspomnieć, że wyłoniły się dwie grupy absolwentów: tych, którzy przystąpili po raz pierwszy do egzaminu maturalnego w latach 2006-2009  i nie uzyskali świadectwa dojrzałości, oraz tych, którzy przystąpili                     w latach 2005-2009 po raz pierwszy do egzaminu maturalnego,  uzyskali świadectwo dojrzałości i chcą podwyższyć wyniki egzaminów lub zdać egzaminy z przedmiotów dodatkowych. W tej sytuacji matura  przestaje być mechanizmem determinującym  organizację systemu oświaty. Nie ulega wątpliwości, że podstawowe dokumenty regulujące przebieg egzaminu wymagały zmian. Większość rozstrzygnięć dotyczących egzaminów powinna  znaleźć się w samej ustawie, a nie w rozporządzeniach. Ważne dla nauczycieli jest zapisanie zasady, która ograniczy możliwość wprowadzania pochopnych zmian, co wiąże się z zaskakiwaniem uczniów i nauczycieli. Wskazanym byłoby,  aby zgłaszane przez nauczycieli wnioski zostały ujęte            w dokumentach. Wśród nich są propozycje o konieczności wpisania do ustawy o systemie oświaty podstawowych założeń systemu egzaminów,                        w tym egzaminu maturalnego. Jedną z nienaruszalnych zasad powinno być odpowiednio wcześniejsze (z wyprzedzeniem co najmniej trzyletnim) powiadamianie uczniów o tym, z jakich przedmiotów i według jakich procedur zdawać będą egzaminy maturalne, zwłaszcza, że czas zdawania egzaminów maturalnych pisemnych i ustnych znacznie się skrócił.  Istnieje ponadto pilna potrzeba prowadzenia monitoringu wyników nauczania ze wszystkich przedmiotów oraz wyników z egzaminów maturalnych w celach podnoszenia jakości nauczania. Niezbędnym powinno być  wsłuchanie                             się w głosy nauczycieli na temat rangi przygotowania uczniów do egzaminów maturalnych i potwierdzających kwalifikacje zawodowe. Bez wniosków wyciągniętych z  efektywności nauczania, poziom kształcenia będzie spadać, a uczelnie mogą powrócić do własnej rekrutacji. Monitoring pozwoli przeanalizować wiele kontrowersji, będzie można ocenić czy i jakie korekty są potrzebne oraz w jaki sposób należy  podnieść jakość nauczania                              w placówce.
1.3. Podstawa programowa dla języka obcego nowożytnego
Ministerstwo  Edukacji  w Rozporządzeniu o podstawie programowej kształcenia ogólnego określa zakres celów oraz treści kształcenia dla wszystkich przedmiotów. W przytoczonym  dokumencie  precyzyjnie ujęte są umiejętności, jakie uczeń ma osiągnąć po ukończeniu poszczególnego  etapu  kształcenia. Rola szkoły  polega na przygotowaniu ucznia                                   o przeciętnych uzdolnieniach do opanowania  tych treści kształcenia, które stają się niezbędne do przejścia na kolejny etap kształcenia, zachęcając go jednocześnie do wzbogacania i pogłębiania treści nauczania. Autorzy podstawy dołożyli wszelkich starań, by zdefiniowany w niej zakres treści był możliwy do opanowania przez ucznia. Celem reformy programowej  była poprawa efektów kształcenia, a forma podstawy programowej została  mu  podporządkowana: wiadomości oraz umiejętności, które uczniowie mają zdobyć na kolejnych etapach kształcenia wyrażone są w języku wymagań. Wyodrębniono także podstawowe cele kształcenia dla każdego przedmiotu nauczania i zapisano je  postaci wymagań ogólnych. Wskazują one na umiejętności wysokiego poziomu (np. rozumowanie w naukach ścisłych                      i przyrodniczych),  za których   kształtowanie odpowiada  nauczyciel każdego przedmiotu.

Nowa podstawa programowa przywiązuje bardzo dużą wagę do wychowania, a w szczególności do kształtowania właściwych postaw uczniów. Opis kształtowanych postaw zamieszczono  we wstępach do załączników podstawy, wśród których znajdują się: założenia ogólne, kompetencje kluczowe oraz Europejski System Opisu Kształcenia Językowego (ESOKJ).  Ostatni dokument poświęcony został nauczaniu jezyków obcych i opiera się na  założeniach przyjętych dla wszystkich przedmiotów, a mianowicie:
· jest  sformułowany w języku wymagań,

· zawiera standardy wymagań będące podstawą przeprowadzania egzaminów zewnętrznych,

· zapewnia wyraźną ciągłość kształcenia pomiędzy gimnazjum                    i liceum,

· dostosowuje wymagania do obniżonego wieku szkolnego uczniów.
Za podstawowy cel kształcenia językowego przyjęto umiejętność skutecznego porozumiewania się w języku obcym, w mowie i w piśmie. Nacisk położony jest więc na umiejętność osiągania przez ucznia różnych celów komunikacyjnych, a poprawność językowa, choć odgrywa istotną rolę, nie jest nadrzędnym celem dydaktycznym. Ważnym punktem odniesienia                   w formułowaniu wymagań ogólnych i szczegółowych dla uczących się języka obcego były zalecenia Parlamentu Europejskiego i Rady Europy dotyczące rozwijania kompetencji kluczowych w uczeniu się przez całe życie. 
Oprócz kompetencji porozumiewania się w językach obcych, wymagania zawarte w tekście podstawy dotyczą też innych  kompetencji kluczowych, takich jak np.: umiejętności uczenia się, kompetencji informatycznej, społecznej i obywatelskiej oraz świadomości kultury i umiejętności jej wyrażania. 

Opis wymagań nauczania języka obcego na wszystkich etapach edukacyjnych zawarty został w dokumencie opracowanym przez  Radę  Europy pod nazwą: Europejskie Systemu Opisu Kształcenia Językowego: uczenie się, nauczanie,ocenianie (Common European Framework of Reference for Languages: Learning,teaching, assessment)
. Opisany                             w dokumencie sześciostopniowy system poziomów biegłości w zakresie poszczególnych umiejętności językowych pozwala na stosowanie powszechnie akceptowanego standardu pomiaru, gdzie: A1i A2  odpowiadają poziomowi  podstawowemu,  B1 i  B2 – poziomowi  samodzielności,  C1                       i  C2 – poziomowi  biegłości. Oprócz etapu pierwszego (dla klas I-III), na którym  nauczanie języka obcego powinno być spójne z kształceniem zintegrowanym,  pozostałe wymagania kształcenia językowego są wspólne dla wszystkich etapów edukacyjnych  i należy odnosić się do nich według  zapisu umieszczonego w  ESOKJ. Należy jednak pamiętać, że ESOKJ został opracowany z myślą o uczniach dorosłych, natomiast wymagania zapisane                            w podstawie programowej są dostosowane do możliwości uczniów w różnym wieku i na różnych etapach rozwoju. Stąd też związek odniesienia do  ESOKJ ma charakter nawiązujący do wymagań kształcenia językowego.                         W podstawie programowej dla języka obcego, podobnie jak w całym dokumencie podstawy,  wymagania powiązane są z  poprzednimi etapami ksztalcenia. Ważnym jest fakt, że nie są one powtórzone, chyba, że zaistniała przesłanka do  rozszerzenia lub pogłębienia  danego zagadnienia. Nauczyciele oraz twórcy programów i podręczników powinni zapoznać się nie tylko                       z podstawą dla  konkretnego etapu edukacyjnego, lecz                                     również  z wymaganiami do wcześniejszych etapów
. 
Zawarte  w wymaganiach szczegółowych umiejętności w dużej mierze są przykładami powtórzenia z rozszerzeniem lub pogłębieniem danej umiejętności. Rosnący poziom trudności i złożoności wymagań wobec ucznia ujęty  został  w zmieniających się elementach opisu dla poszczególnych etapów  i poziomów, np. w typach i stopniu trudności tekstów do czytania, słuchania  i pisania, w złożoności sytuacji komunikacyjnych, z którymi uczeń ma sobie poradzić oraz w wymaganym zasobie środków językowych.                           W pierwszym wymaganiu szczegółowym podana została lista tematów,                          w ramach których uczniowie mają wykazać się umiejętnościami językowymi. Lista dla gimnazjum i szkół ponadgimnazjalnych jest podobna,  a wręcz identyczna dla poziomu podstawowego i rozszerzonego szkoły ponadgimnazjalnej. Różnice polegają na zastosowaniu innego zakresu  środków językowych oraz umiejętności, którymi uczeń ma się posługiwać                      w ramach danej tematyki na różnych etapach kształcenia.
W podstawie programowej języka obcego przewidziano wiele wariantów odpowiadających różnym sytuacjom, wynikającym                                               z kontynuacji lub rozpoczynania nauki danego języka na kolejnych etapach edukacyjnych. W związku z tym, że język obcy nauczany jest obecnie od pierwszej klasy szkoły podstawowej, a drugi język obcy wprowadzany zostaje obowiązkowo  od gimnazjum i jest  kontynuowany aż   do szkoły średniej, uczeń powinien być przygotowany do zdania egzaminu maturalnego na poziomie rozszerzonym. 

Podstawa programowa dotycząca języka obcego nowożytnego zawiera cele kształcenia stanowiące wymagania ogólne oraz treści nauczania                                     i umiejętności, wyrażone w postaci wymogów szczegółowych. W ramach celów kształcenia zostało określonych pięć obszarów rozwijania kompetencji językowej uczniów. Pierwszym z nich jest znajomość środków językowych. Kolejne cztery omawiają formy aktywności uczniów dotyczące wypowiedzi w języku obcym: rozumienie, tworzenie, reagowanie i przetwarzanie. 
Kompetencja komunikacyjna przejawia się w czterech sprawnościach językowych i jest realizowana w formie ustnej oraz pisemnej. Rozumienie wypowiedzi obejmuje słuchanie i czytanie, tworzenie wypowiedzi odnosi się do mówienia i pisania, a reagowanie oraz przetwarzanie integrują wszystkie. Cele w podstawie programowej są wyrażane w formie operacyjnej, a więc wskazują na to, co uczeń potrafi wyrazić lub zrozumieć w języku obcym.

Na wszystkich etapach edukacyjnych wymagania ogólne dla języka obcego składają się z pięciu części: znajomości środków językowych, rozumienia wypowiedzi, tworzenia wypowiedzi, reagowania na wypowiedzi oraz jej przetwarzania. Wymagania szczegółowe to treści nauczania i umiejętności, które są rozwinięciem celów ogólnych, a zatem  odnoszą się również do działań językowych, zawartych w ESOKJ. Treści nauczania obejmują opis wymagań szczegółowych dla rozumienia, tworzenia, reagowania                                          i przetwarzania wypowiedzi. Każda z tych grup wymagań szczegółowych jest podzielona na formę ustną i pisemną. Najważniejszym zadaniem jest położenie nacisku na to, aby w przyszłości uczniowie potrafili określić główną myśl tekstu, ponieważ w życiu codziennym mogą znaleźć się                             w sytuacji, w której będą musieli zrozumieć tekst słuchany nawet wtedy, gdy nie wszystkie słowa będą im znane. Rozumienie wypowiedzi ze słuchu obejmuje rozumienie poleceń i zwrotów codziennego użytku oraz rozumienie ogólnego sensu prostego tekstu. Pozostałe wymagania szczegółowe                            w zakresie rozumienia tekstu słuchanego to wyszukiwanie prostych informacji, określanie intencji rozmówców oraz rodzajów sytuacji komunikacyjnych.

 
W zakresie rozumienia tekstu czytanego uczeń pojmuje ogólny sens tekstu, wyszukuje prostych informacji, rozpoznaje różne rodzaje tekstów.                         W obszarze tworzenia wypowiedzi zarówno w formie ustnej, jak i pisemnej,

uczeń opisuje ludzi, przedmioty i miejsca, opowiada o czynnościach dnia codziennego, przedstawia swoje upodobania i uczucia. W ramach reagowania językowego udziela on  podstawowych informacji na swój temat, wyraża podziękowania, przekazuje emocje, przetwarza informacje wysłuchane                       i przeczytane - w formie ustnej i pisemnej. Poza wymienionymi  czterema działaniami językowymi uczeń rozwija umiejętności uczenia się w postaci: dokonywania samooceny, współdziałania w grupie, wykorzystania różnych źródeł informacji, rozwijania strategii komunikacyjnych oraz budowania  świadomości językowej w języku ojczystym i obcym.
Zadaniem pierwszego etapu edukacji w języku obcym jest rozwijanie umiejętności posługiwania się językiem  mówionym. Główny nacisk  położony został tu na umiejętności:  rozumienia ze słuchu i reagowania na usłyszane wypowiedzi oraz rozumienie znaczenia zwrotów, ogólnego sensu dialogów, historyjek i bajek. Na poziomie tworzenia wypowiedzi uczeń odtwarza jedynie te zwroty, które zostały wcześniej przedstawione                                   i przećwiczone przez nauczyciela poprzez zadawanie pytań i udzielanie odpowiedzi, nazywanie obiektów, opisywanie przedmiotów, recytowanie wierszyków, śpiewanie piosenek czy odgrywanie scenek. Język pisany rozwijany jest przez czytanie wyrazów i zdań, a także przez przepisywanie wyrazów i zdań oraz pisanie z pamięci poznanych wyrazów.

Drugi etap edukacji językowej zakłada kontynuację nauki z klas I-III i bazuje na umiejętnościach uzyskanych w klasach młodszych. W żadnym wypadku nauczyciele nie powinni rozpoczynać na tym etapie nauki od początku. Powinni skontaktować się z nauczycielem prowadzącym naukę języka                          w klasach młodszych, aby dobrze dobrać program nauczania w klasach IV-VI. W kontekście Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego II etap edukacyjny nawiązuje w większości wymagań do poziomu A1,                               z zastrzeżeniem, że ESOKJ został opracowany dla uczniów dorosłych.

Na trzecim etapie edukacji większość wymagań nawiązuje  do poziomu A2                    w skali ESOKJ. W tej fazie wyodrębnia  się  dwie wersje podstawy programowej: dla rozpoczynających naukę oraz dla kontynuujących naukę języka po szkole podstawowej. Zasadniczą różnicą jakościową pomiędzy uczniami realizującymi te dwie wersje podstawy staje się  zasób środków językowych, którymi będą się posługiwać. Dla rozpoczynających naukę zakłada się, że uczeń opanuje dość duży wachlarz umiejętności językowych, charakterystycznych dla poziomu A2, jednak będzie się on jeszcze posługiwał bardzo ograniczonym zasobem środków językowych, typowym dla niższego poziomu. W wersji przeznaczonej dla uczniów kontynuujących naukę języka po szkole podstawowej zakłada się, że uczeń opanuje szerszy zakres umiejętności, będzie się on  przede wszystkim posługiwał  zdecydowanie szerszym zasobem środków językowych. Poziom tej wersji podstawy można określić jako A2+ (poziom pośredni między A2i B1 przewidziany w ESOKJ).
Na czwartym etapie edukacyjnym wyróżniono  trzy wersje podstawy programowej: dla rozpoczynających naukę i dla kontynuujących naukę języka obcego oraz dla uczniów klas dwujęzycznych. Wymagania odpowiadają                       w większości poziomowi A2+ (zakres środków językowych typowy dla poziomu A2, umiejętności częściowo nawiązują do poziomu B1). Podstawa programowa jest wspólna dla wszystkich języków i dlatego przy opisywaniu umiejętności językowych nie można podawać konkretnych zwrotów                             i wyrażeń, które uczeń powinien opanować na danym poziomie. Zauważyć należy,iż umiejętności językowe z trudem poddają się jakiejkolwiek klasyfikacji, ponieważ  nie przyrastają one  liniowo. Faktem jest jedynie to, że w miarę nauki języka obcego zwiększa się liczba słów i zwrotów, jakie uczniowie poznają, co przyczynia się do  płynności i poprawności wypowiedzi. Na  wszystkie oczekiwania związane z efektami kształcenia   nakładają się zarówno kompetencje socjolingwistyczne, pragmatyczne,                                     jak  i uwarunkowania osobowościowe uczącego się.  Dlatego tak trudno ocenić, czy wyższy poziom znajomości języka ma uczeń, który perfekcyjnie opanował wąski zakres umiejętności, czy też ten, który potrafi porozumieć się w wielu sytuacjach, choć  popełnia sporo błędów.

W ramach podstawy programowej języka obcego nowożytnego dla szkół średnich wymienione zostały następujące umiejętności ucznia                                w zakresie podstawowym:
 

· określa główną myśl poszczególnych części tekstu;

· znajduje w tekście określone informacje;

· określa intencje nadawcy/autora tekstu;

· określa kontekst wypowiedzi (np. nadawcę, odbiorcę, formę tekstu);

· rozróżnia formalny i nieformalny styl wypowiedzi;

· tworzy bardzo krótkie, proste i zrozumiałe wypowiedzi ustne;

· opisuje ludzi, przedmioty, miejsca i czynności;

· opowiada o wydarzeniach życia codziennego i komentuje je;

· przedstawia fakty z przeszłości i teraźniejszości;

· opisuje swoje upodobania i uczucia;

· przedstawia opinie swoje i innych osób;

· przedstawia intencje i plany na przyszłość;

· tworzy bardzo krótkie, proste i zrozumiałe wypowiedzi pisemne;

w formie prostych wyrażeń i zdań (np. wiadomość, e-mail, krótki opis, notatka, ogłoszenie, zaproszenie, ankieta, pocztówka, prosty list prywatny):

· reaguje ustnie w prosty i zrozumiały sposób, w typowych sytuacjach;

· nawiązuje kontakty towarzyskie (np. przedstawia siebie i inne osoby, wita się i żegna, udziela podstawowych informacji na swój temat i pyta o dane rozmówcy i innych osób);

· rozpoczyna, prowadzi i kończy rozmowę;

· stosuje formy grzecznościowe; 
· uzyskuje i przekazuje proste informacje i wyjaśnienia;

· proponuje, przyjmuje i odrzuca propozycje i sugestie;

· prosi o pozwolenie, udziela i odmawia pozwolenia;

· wyraża swoje opinie i życzenia, pyta o opinie i życzenia innych;

· wyraża swoje emocje (np. radość, niezadowolenie, zdziwienie);

· wyraża prośby i podziękowania oraz zgodę lub odmowę wykonania prośby;

· przeprasza, przyjmuje przeprosiny;

· prosi o powtórzenie bądź wyjaśnienie (sprecyzowanie) tego, co powiedział rozmówca.

W zakresie rozszerzonym uczeń posługuje się: 

· w miarę rozwiniętym zasobem środków językowych - leksykalnych, grama-tycznych, ortograficznych oraz fonetycznych, umożliwiającym realizację 

· pozostałych wymagań ogólnych w zakresie tematów wskazanych                      w  wymaganiach szczegółowych;

· rozumie proste, typowe wypowiedzi ustne, artykułowane wyraźnie,                    w standardowej odmianie języka;

· rozumie wypowiedzi ustne i pisemne o różnorodnej formie i długości, w różnych warunkach odbioru,

· samodzielnie formułuje krótkie, proste, zrozumiałe wypowiedzi ustne                   i pisemne; 

· tworzy płynne i zrozumiałe, dłuższe wypowiedzi ustne oraz dłuższe wypowiedzi pisemne, bogate i spójne pod względem treści;

· uczestniczy w rozmowie i w typowych sytuacjach reaguje w sposób zrozumiały, adekwatnie do sytuacji komunikacyjnej;

· reaguje płynnie, w formie ustnej i pisemnej, w różnorodnych, bardziej złożonych sytuacjach;

· zmienia formę przekazu ustnego lub pisemnego. 
Zakres rozszerzony obejmuje następujące tematy:

· człowiek (np. dane personalne, wygląd zewnętrzny, cechy charakteru, uczucia i emocje, zainteresowania, problemy etyczne);

· dom (np. miejsce zamieszkania, opis domu, pomieszczeń domu i ich wyposażenia, wynajmowanie, kupno i sprzedaż mieszkania);

· szkoła (np. przedmioty nauczania, oceny i wymagania, życie szkoły, kształcenie poza szkolne, system oświaty);

· praca (np. zawody i związane z nimi czynności, warunki pracy                          i zatrudnienia, praca dorywcza, rynek pracy);

· życie rodzinne i towarzyskie (np. okresy życia, członkowie rodziny, koledzy, przyjaciele, czynności życia codziennego, formy spędzania czasu

· wolnego, święta i uroczystości, styl życia, konflikty i problemy);

· żywienie (np. artykuły spożywcze, posiłki i ich przygotowanie, lokale gastronomiczne, diety);

· zakupy i usługi (np. rodzaje sklepów, towary, sprzedawanie                                   i kupowanie, reklama, korzystanie z usług, środki płatnicze, banki, ubezpieczenia);

· podróżowanie i turystyka (np. środki transportu, informacja turystyczna, baza noclegowa, wycieczki, zwiedzanie, wypadki);

· kultura (np. dziedziny kultury, twórcy i ich dzieła, uczestnictwo                            w kulturze, media);

· sport (np. dyscypliny sportu, sprzęt sportowy, imprezy sportowe, sport

· wyczynowy);

· zdrowie (np. samopoczucie, choroby, ich objawy i leczenie, higieniczny tryb życia, niepełnosprawni, uzależnienia, ochrona zdrowia);

· nauka i technika (np. odkrycia naukowe, wynalazki, obsługa                                 i korzystanie z pod stawowych urządzeń technicznych, awarie, technologie informacyjno-komunikacyjne);

· świat przyrody (np. klimat, świat roślin i zwierząt, krajobraz, zagrożenia i ochrona środowiska naturalnego, klęski żywiołowe, katastrofy, przestrzeń kosmiczna);

· państwo i społeczeństwo (np. struktura państwa, urzędy, organizacje społeczne i między narodowe, konflikty wewnętrzne                                           i międzynarodowe, przestępczość, polityka społeczna, gospodarka);

· elementy wiedzy o krajach obszaru nauczanego języka oraz o kraju ojczystym, z uwzględnieniem kontekstu międzykulturowego oraz tematyki

· integracji europejskiej, w tym znajomość problemów pojawiających się na styku różnych kultur i społeczności.

Reasumując podstawę programową do nauczania języka obcego zauważyć należy, że stanowi  ona bazę nie tylko do kształcenia języka obcego ogólnego, ale i dla kształcenia języka ukierunkowanego  zawodowo.                               W szkołach typu podstawowego i ogólnokształcącego  nie przygotowuje się młodzieży do zdobycia zawodu, stąd nie ma potrzeby nauczania języka specjalistycznego,  ale już w szkolnictwie szczebla zawodowego występuje język obcy zawodowy, który stanowi integralną część egzaminów potwierdzających kwalifikacje zawodowe
. Podstawa programowa dla zasadniczych szkół zawodowych i techników, mimo węższego zakresu jest spójna z  podstawą kształcenia ogólnego, ponieważ w oparciu o nią uczniowie szkół zawodowych i techników przygotowują się do egzaminów z języka ukierunkowanego zawodowo
. Rolą nauczycieli uczących w placówkach kształcenia zawodowego, m.in.: w  technikach   i szkołach zawodowych-  po zapoznaniu   z podstawą programową języka ogólnego- jest dokonanie takiego wyboru  materiału nauczania, który doprowadzi uczniów do celu, czyli biegłej umiejętności posługiwania się językiem zawodowym.                                 W związku z tym powstaje konieczność  szczegółowego zaplanowania procesu nauczania,  samodzielnego  stworzenia programu lub  zaopatrzenia  się w dodatkowe materiały edukacyjne, niezbędne do jak najefektywniejszego przygotowania uczniów nie tylko do egzaminów zewnętrznych                                       i wewnętrznych, ale  również  do zawodu. 
1.4. Implikacje (1.4.1 -1.4.3) dla opracowania koncepcji materiałów dydaktycznych do nauki języków obcych 
1.4.1. Dopuszczanie podręczników szkolnych do użytku

 
W celu realizacji nowej reformy powstały nowe zasady dopuszczania materiałów dydaktycznych do nauki języków obcych. Zostały one określone w  Rozporządzeniu Ministra Edukacji Narodowej z dnia 21 czerwca 2012                         w sprawie  dopuszczania do użytku w szkole programów wychowania przedszkolnego i programów nauczania oraz dopuszczania do użytku szkolnego podręczników ( Dz.U.z 2012, poz.752).  Zanim wskazane zostaną różnice pomiędzy jednym a drugim Rozporządzeniem przedstawione zostaną dyrektywy z pierwszego Rozporządzenia z dnia 6 stycznia 2009 r. w sprawie dopuszczania do użytku szkolnego programów wychowania przedszkolnego, programów nauczania i podręczników oraz cofania dopuszczenia (Dz. U. Nr 4, poz. 18). W opisie dopuszczania podręczników do użytku szkolnego znajdują się następujące dyrektywy:
1. Wykazy podręczników dopuszczonych do użytku szkolnego będą prowadzone odrębnie dla:

· dopuszczonych do użytku szkolnego podręczników uwzględniających podstawę programową kształcenia ogólnego, określoną w Rozporządzeniu Ministra Edukacji Narodowej                      z dnia 23 grudnia 2008 r. w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego                          w poszczególnych typach szkół (Dz. U. z 2009 r. Nr 4, poz. 17),

· dopuszczonych do użytku szkolnego podręczników uwzględniających dotychczasową podstawę programową kształcenia ogólnego określoną w Rozporządzeniu Ministra Edukacji Narodowej i Sportu z dnia 26 lutego 2002 r. w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego w poszczególnych typach szkół (Dz. U. Nr 25, poz. 220 z późniejszymi zmianami). 

2. Podręczniki wspomagające edukację przeznaczone do wychowania przedszkolnego nie podlegają procedurze dopuszczania do użytku szkolnego przez Ministra Edukacji Narodowej. 
3. W przypadku gdy wniosek, o dopuszczenie do użytku szkolnego dotyczy podręcznika do kształcenia ogólnego, który zawiera wybrane treści nauczania z zakresu danych zajęć edukacyjnych na danym etapie edukacyjnym, ujęte w podstawie programowej kształcenia ogólnego, wnioskodawca zobligowany jest załączyć do wniosku również informację o koncepcji podręcznika albo podręczników obejmujących pozostałe treści nauczania z zakresu tych zajęć edukacyjnych na tym etapie edukacyjnym, w szczególności o rozkładzie pozostałych treści nauczania oraz przekazać każdemu z rzeczoznawców, wskazanych przez Ministra Edukacji Narodowej do sporządzenia opinii merytoryczno-dydaktycznej o podręczniku, informację o koncepcji podręcznika albo podręczników, a w przypadku gdy podręcznik lub podręczniki obejmujące wybrane treści nauczania zostały już dopuszczone do użytku szkolnego - egzemplarz tych podręczników. Ocena koncepcji podręcznika albo podręczników, w szczególności jego rozkładu i uwzględnienia wszystkich treści nauczania będzie jednym                   z elementów opinii merytoryczno-dydaktycznej sporządzanej przez rzeczoznawcę. W podstawie programowej kształcenia ogólnego określone są treści nauczania dla poszczególnych etapów edukacyjnych i istotne jest, aby opiniujący podręcznik do danych zajęć edukacyjnych, np. języka obcego ukierunkowanego zawodowo, posiadał informacje                 o pełnej treści podstawy programowej języka obcego, treści nauczania przedmiotu specjalistycznego i treści materiałów edukacyjnych wybranych przez nauczyciela do nauczania - w celach komparatywnych. Rolą specjalisty opiniującego podręcznik pod względem merytoryczno-dydaktycznym jest nie tylko ocena wybranego podręcznika, ale pełnej „serii” podręczników przeznaczonych do danych zajęć edukacyjnych w całym procesie nauczania.
4. Podręczniki przeznaczone do kształcenia zintegrowanego (edukacji wczesnoszkolnej) zawierają systematyczną prezentację wszystkich lub wybranych treści nauczania, ujętych w podstawie programowej kształcenia ogólnego dla I etapu edukacyjnego, w szczególności                       z zakresu edukacji polonistycznej, matematycznej, przyrodniczej                        i społecznej. Te obszary edukacji wczesnoszkolnej będą musiały być uwzględnione w każdym podręczniku do kształcenia zintegrowanego (edukacji wczesnoszkolnej). Uwzględnienie w podręczniku pozostałych treści nauczania, określonych w podstawie programowej edukacji wczesnoszkolnej nie jest obligatoryjne. W przypadku podręcznika przeznaczonego do kształcenia zintegrowanego również konieczne będzie dołączanie do wniosku o dopuszczenie do użytku szkolnego tego podręcznika informacji o koncepcji pozostałych podręczników przeznaczonych do tych zajęć edukacyjnych na tym etapie edukacyjnym, w szczególności o rozkładzie pozostałych treści nauczania.
5. Zamiast odrębnych opinii merytorycznych i dydaktycznej rzeczoznawcy wskazani przez Ministra Edukacji Narodowej będą sporządzać opinie obejmujące obydwa te zakresy, tj. opinie merytoryczno-dydaktyczne.
6. Opinia językowa musi zawierać, oprócz szczegółowej oceny poprawności pod względem językowym, również ocenę komunikatywności (czytelności) tekstu podręcznika, czyli dostosowanie do możliwości percepcyjnych ucznia na danym etapie rozwoju.
7. Podręcznik do nauczania języka obcego musi być przeznaczony do realizacji określonego w podstawie programowej kształcenia ogólnego poziomu zaawansowania znajomości języka. Podstawa programowa kształcenia ogólnego przewiduje nauczanie języków obcych nowo-żytnych na kilku poziomach zaawansowania - w zależności od poziomu przygotowania ucznia, które uzyskał na wcześniejszych etapach edukacyjnych. 
8. Dodatkowa opinia może kończyć się wyłącznie stwierdzeniem                              o pozytywnym lub negatywnym zaopiniowaniu podręcznika. Minister właściwy do spraw oświaty i wychowania, zlecając sporządzenie dodatkowej opinii, przekazuje rzeczoznawcy kopie poprzednich opinii z danego zakresu.
9. Wniosek o dopuszczenie do użytku szkolnego nowego wydania podręcznika dopuszczonego do użytku szkolnego, zmienionego                          w części stanowiącej nie więcej niż 20% objętości musi zawierać szczegółową informację o zakresie wprowadzonych zmian. 


Z dniem 21 czerwca 2012 roku MEN wydało nowe Rozporządzenie                         w sprawie dopuszczania do użytku w szkole programów wychowania przedszkolnego i programów nauczania oraz dopuszczania do użytku szkolnego podręczników. Od 1 września 2012 r. zgodnie z § 2.3 tegoż Rozporządzenia  „nauczyciel może zaproponować program nauczania dla zawodu opracowany samodzielnie lub we współpracy z innymi nauczycielami. Nauczyciel może również zaproponować program opracowany przez innego autora”
. W ramach tego dokumentu zawarte zostały  wszystkie treści nauczania w zakresie konkretnego zawodu oraz wspólne dla wszystkich zawodów, zamieszczono w nim ponadto efekty kształcenia  właściwe dla danej  kwalifikacji w zawodzie. W myśl tego rozporządzenia nauczyciel nie musi korzystać jedynie  z dopuszczonego do użytku  podręcznika, może on  nauczać w oparciu o materiały edukacyjne,                        o własny program autorski, o program nauczania innego autora i tego dotyczy najważniejsza zmiana w sprawie dopuszczania podręczników do użytku szkolnego po reformie z 2012 roku. 
1.4.2. Nowa podstawa programowa kształcenia zawodowego dla języków obcych 


Założenia Strategii Lizbońskiej przyczyniły się do wdrożenia nowych reform. Spośród wszystkich obecnie realizowanych w Polsce programów,                          w ramach których udzielane jest wsparcie z Funduszy Europejskich najważniejszy dla polskiej edukacji jest Program Operacyjny Kapitał Ludzki (POKL), który w największym stopniu ukierunkowany jest na rozwój ludzi, wzrost ich aktywności zawodowej oraz zapobieganie zjawiskom wykluczenia społecznego. Do 2013 r. Polska mogła zainwestować 11,4 mld euro w rozwój kompetencji zawodowych swoich obywateli, co jest bardzo istotne dla sektora edukacyjnego. Już od 1 września roku szkolnego 2012 zostały wdrożone zmiany programowe i organizacyjne w szkołach ponadgimnazjalnych. Rozporządzenie dotyczyło ramowego programu nauczania, który określał minimalny wymiar godzin z danego przedmiotu do zrealizowania w całym cyklu nauczania (3-4 lata).
Nowa podstawa programowa kształcenia ogólnego dla II i IV etapu edukacyjnego zakłada, że treści nauczania nie mogą się powielać na kolejnych etapach, jak było do tej pory, mają one zawierać wiadomości                           i umiejętności uczniów oraz kształtować ich postawy. W gimnazjach będzie obowiązywać podręcznik rozbudowany, a w szkołach średnich będzie on już „uszczuplony”. W myśl nowej podstawy programowej uczeń od pierwszej klasy szkoły ponadgimnazjalnej wybiera język obcy na poziomie rozszerzonym, a drugi język obcy przyswaja na poziomie podstawowym. Nauka języka obcego standardowego  na poziomie podstawowym (IV-O)                     w technikum trwa 4 lata i stanowi bazę do opanowania języka obcego ukierunkowanego zawodowo w procesie kształcenia zawodowego
.                           W zależności od profilu wybranego przez ucznia nauka języka ukierunkowanego zawodowo w pełnym cyklu nauczania trwa od np.; 

· w technikum technologii chemicznej - 2 godziny - w II klasie, 
· w technikum żywienia i gospodarstwa domowego - 1 godzina w II klasie, 
· w technikum obsługi turystycznej - 2 godziny -w II i III klasie, 
· w technikum hotelarstwa - 3 godziny - w II i III klasie. 
Praktycznie nauka języka zawodowego rozpoczyna się w klasie drugiej                       w wymiarze 1 godziny, a w klasie trzeciej realizowane są 2 godziny języka obcego ukierunkowanego zawodowo. 
W zasadniczych szkołach zawodowych nauka trwa 3 lata, język obcy ukierunkowany zawodowo wprowadzony zostaje w klasie drugiej                                   w wymiarze 1 godziny i w klasie trzeciej - w wymiarze od 1-2 godzin tygodniowo, np.; 

· zasadnicza szkoła zawodowa - specjalność: fryzjer-3 godziny- w II i III klasie,
· zasadnicza szkoła zawodowa - specjalność: kucharz małej gastronomii - 2 godziny w II i III klasie.
Zakłada się, że nauczanie języka obcego zawodowego odbywa się na bazie znanych już struktur językowych danego języka obcego.Nie zawsze jednak takie założenie odzwierciedla się w  praktyce nauczania.  Rozpoczynając naukę języka obcego zawodowego, należałoby  najpierw zdiagnozować poziom językowy  wśród uczniów, zaś  w przypadku wystąpienia zróżnicowania wyrównać go przez  powtórzenie i utrwalenie materiału gramatycznego i leksykalnego, który powinien być opanowany, aby móc rozpocząć kolejny etap kształcenia. Nauczyciel często   przeznacza na ten cel tzw. godziny „do dyspozycji nauczyciela”  i sukcesywnie wprowadza słownictwo zawodowe. Głównym celem nauczania języka obcego zawodowego jest biegłe posługiwanie się nim w typowych sytuacjach zawodowych, ponieważ stanowić będzie on narzędzie pracy                                           w komunikacji.  Im większa będzie wiedza zawodowa uczniów,  tym bardziej efektywne będzie przygotowanie ich na europejski rynek pracy
.
Dotychczas języka obcego zawodowego nauczano na podstawie starej podstawy programowej zawartej w Rozporządzeniu Ministra Edukacji Narodowej z dnia 23 grudnia 2008r.- w sprawie podstawy programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia ogólnego w poszczególnych typach szkół (Dz.U. z 2009 r.nr 4, poz.17).  Jej najważniejszym założeniem była  spójność procesu nauczania. Etapy kształcenia szczebla  podstawowego i gimnazjalnego  miały  przekazać   uczniowi fundament wykształcenia                     i mimo, że są to dwie odrębne szkoły,  program miał być potraktowany  jako jeden w  sześcio-lub siedmioletnim cyklu kształcenia. Nowa podstawa programowa do nauczania jezyków obcych, a zwłaszcza w kształceniu zawodowym   postawiła nauczycielom kolejne wyzwania, których celem jest zoptymalizowanie efektywności kształcenia. Niezbędnym elementem wprowadzonym w celu  efektywnego nauczania języków okazuje  się :  systematyczny  monitoring stanu przygotowań do końcowego językowego egzaminu maturalnego i egzaminu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe. Nauczyciel musi wykazać się  ogromną inwencją w  realizacji programu języka obcego ukierunkowanego  zawodowo, by jego uczniowie osiągnęli cel. Wprowadzenie tej innowacji wymaga sporej wiedzy dydaktycznej nauczyciela oraz trafnego doboru podręczników do nauczania terminologii specjalistycznej w języku obcym zawodowym. Język obcy potraktowany teraz jako język wspomagający kształcenie zawodowe określony został  mianem  języka obcego ukierunkowanego zawodowo. Przedmiot jest obligatoryjny, ma wpływ na egzamin potwierdzający kwalifikacje zawodowe absolwenta danego profilu,  ponieważ  część egzaminu, stanowiąca 25 % całości,  sformułowana jest  w języku obcym. Istotnym jest uświadomienie nauczycielom i uczniom,  że język obcy ukierunkowany zawodowo musi wybiegać poza ramowy program nauczania,a największą odpowiedzialność  za dobór pomocy dydaktycznych do realizacji założonego celu ponosić będzie nauczyciel.
Od roku 2006 wprowadzono dla zawodu: technik hotelarstwa egzamin potwierdzający kwalifikacje zawodowe. Jest to etap praktyczny upoważniający absolwenta do otrzymania pełnych kwalifikacji w danym zawodzie. Język obcy zawodowy stanowić będzie 25% egzaminu, zostaje wybrany przed egzaminem, ale przygotowanie uczniów do zdania tego egzaminu rozpoczyna się od początku IV etapu edukacyjnego
, a do kształcenia zawodowego w celu zrealizowania wymagań egzaminacyjnych przystępuje się od drugiej klasy.

Dla porównania zmian w egzaminach potwierdzających kwalifikacje zawodowe uczniów technikum, przytoczę kilka arkuszy egzaminacyjnych                      z różnych okresów: przed reformą i po reformie szkolnictwa zawodowego. Pierwszy arkusz egzaminacyjny z roku 2006 dotyczy kwalifikacji: technik hotelarstwa.Składa się on z 5 stron i odnośnie części językowej zawiera jedno zadanie „ napisz w tym języku zaproszenie do Państwa White. Zwróć uwagę na miejsce i adres zamieszkania”
.Czas wykonania zadania egzaminacyjnego w formie projektu wraz z zadaniem językowym wynosi 240 minut. 
Drugi arkusz egzaminacyjny potwierdzający kwalifikacje w zawodzie z roku 2013 dotyczy specjalności: planowanie i realizacja usług w recepcji, składa się z 10 stron, a zadanie dotyczące języka zawodowego znajduje się na stronie: 3 jest notatką z rozmowy telefonicznej recepcjonisty z gościem, na podstawie której zdający egzamin ma dokonać wypełnienia dokumentacji związanej z przyjęciem zamówienia i rezerwacją usług hotelarskich,                             z zameldowaniem i pobytem gości w hotelu oraz rozliczeniem gości 
.                         Czas na realizację zadań został skrócony i wynosił 150 minut.

W arkuszu egzaminacyjnym potwierdzającym kwalifikacje zawodowe o specjalności: obsługa gości w obiekcie świadczącym usługi hotelarskie                      z roku 2014 zadania mieszczą się na 11 stronach. Część językowa występuje w zadaniu dotyczącym opisu pokoi i na jej podstawie zdający ma sporządzić dokumentację związaną z utrzymaniem czystości i porządku, formularz rezerwacji, zlecenie realizacji wstawki dla gościa VIP, list powitalny, kosztorys pobytu, protokół wydania rzeczy gościa z Biura Rzeczy Znalezionych
. Zadania zrealizowane zostały w ciągu 150 minut. 
Jak wynika z powyżej przytoczonych arkuszy egzaminacyjnych potwierdzających kwalifikacje zawodowe, uszczegółowione zostały nazwy kwalifikacji (specjalności)
, skrócono czas trwania egzaminu, a wymagania egzaminacyjne wskazują na to, że zdający musi posiadać wiedzę specjalistyczną językową, by zdać egzamin, stanowiący w części językowej 25 % potwierdzenia kwalifikacji. 
1.4.3. Język obcy ukierunkowany zawodowo 

W roku 2006 do szkół kształcących zawodowo wprowadzony został język obcy zawodowy. Od 1 września 2012 roku weszło w życie nowe Rozporządzenie MEN dotyczące nauczania języka obcego zawodowego i od tego momentu przedmiot określany jest jako język obcy ukierunkowany zawodowo. Jego nauczanie ma opierać się na podstawie programowej nauczania języków obcych w korelacji z przedmiotami zawodowymi. Szczegółowe wytyczne zawarto w ramach projektu „Wdrożenia podstawy programowej kształcenia ogólnego dla II i IV etapu edukacyjnego”
,                          w którym zostały określone zasady organizowania nauczania w zakresie podstawowym i rozszerzonym. Dyrektor placówki zobowiązany zostaje do uwzględnienia zainteresowań uczniów, możliwości organizacyjnych,  kadrowych i finansowych szkoły w celu ustalenie wymiaru godzin dla poszczególnych przedmiotów. 
Do jego zadań w kwestii nauczania języków obcych należą także: 
· podzielenie godzin przeznaczonych na naukę języków obcych między dwa języki,
· przydzielenie dodatkowych godzin dla przedmiotów nauczanych                                 w zakresie rozszerzonym
. 
Dla dyrektora prowadzącego placówkę kształcenia zawodowego priorytetowe znaczenie  mają  zarówno efekty kształcenia,  wspólne dla wszystkich zawodów,  jak i  dostosowanie realizacji przedmiotu do wymagań rynkowych i oczekiwań przedsiębiorców. Niewątpliwie język obcy jako język wspomagający kształcenie zawodowe stał się dużym wyzwaniem                                      dla nauczycieli języków obcych i uczniów, gdyż jak już wspomniano  wcześniej,  priorytetowe zdanie szkoły związane jest z przygotowaniem ich do egzaminu potwierdzającego  kwalifikacje w zawodzie. Wyniki  egzaminów są  w pewnym sensie  miernikiem efektów kształcenia zawodowego oraz  sukcesów zawodowych absolwentów placówki, istotnymi zwłaszcza w projektowaniu zmian w szkolnictwie zawodowym oraz                            w organizacji procesu nauczania  we współpracy z pracodawcami
. Istotną  rolę dla tej współpracy odgrywa  monitorowanie losów absolwentów szkół zawodowych.  Dla wzmocnienia wyników  kształcenia dyrektor prowadzący placówkę edukacyjną dysponuje specjalną pulą godzin, którą może przeznaczyć  na naukę przedmiotów w zakresie rozszerzonym oraz naukę przedmiotów uzupełniających. W skali roku szkolnego ilość godzin do dyspozycji dyrektora wynosi co najmniej 870 godzin, tj.29 godzin tygodniowo w cyklu nauczania. W przypadku szkół   o konkretnych profilach, przygotowujących wykwalifikowanych specjalistów na europejski i polski  rynek pracy, należałoby na prośbę nauczycieli czy współpracujących pracodawców  uwzględnić i przeznaczyć odpowiednią ilość godzin także na   przyswojenie   wiedzy specjalistycznej  w języku obcym.
 Nauczanie języka obcego zawodowego rozpoczęło się od nowej podstawy programowej dla szkolnictwa zawodowego, która pojawiła się                       w formie Rozporządzenia Ministerstwa Edukacji Narodowej z dnia 23 grudnia 2008r w sprawie nowej podstawy programowej, Instytutu Badań Edukacyjnych i Pracowni Programów Kształcenia Zawodowego z 1997 r. (sygnatury odpowiednio 2302/T-5,SP/MEN/1998.02.24 i 2305/T-5,T-3, SP/MEN/1997.07.16) oraz powstałych dla realizacji nauczania języka zawodowego programów o sygnaturach 341[02]/MEN/2008.05.20 i 341 [03]/MEN/2008.05.20
. 

 Język obcy zawodowy był nauczany w technikum i szkołach zawodowych od drugiej lub trzeciej klasy, ponieważ zakładano, że będzie on stanowił kontynuację języka obcego nauczanego dotychczas jako przedmiotu ogólnokształcącego. W praktyce zaś chodziło o to, żeby treści przekazywane na tym przedmiocie nie były nauką języka od podstaw i aby uczniowie, którzy zdobyli przez poprzednie lata określoną wiedzę i sprawności, mogli je kontynuować i rozwijać celu doskonalenia kompetencji językowych.
Program nauczania języka obcego zawodowego w pierwszej fazie zawierał następujące treści:
1. Handel

2. Usługi

3. Prezentacja firmy 
4. Korespondencja handlowa 
5. Instytucje finansowe 

6. Wyjazdy służbowe

7. Wybrane firmy z danego obszaru językowego współpracujące                            z Polską. 
Po jego modyfikacji dodano dodatkowe treści w materiale nauczania                                                  i wzbogacono go o: 
· stosunki interpersonalne w zakładzie pracy,
· prezentację działalności produkcyjnej, handlowej i usługowej                                     w jednostce organizacyjnej,
· prezentację współpracy jednostki organizacyjnej z otoczeniem.
Poszerzenie materiału o dodatkowe treści miało na celu doprowadzenie do spójności z treściami nauczania języka obcego ogólnego. Założenia te realizowane były stopniowo i w początkach nauczania języka obcego zawodowego sprawiały zarówno nauczycielom jak i uczniom wiele trudności. 

 W zakresie „Stosunków interpersonalnych w zakładzie pracy” uczeń mógł odnieść się na podstawie zdobytych wiadomości z języka standardowego do treści, dotyczących wizerunku pracownika, czyli higieny osobistej, wyglądu zewnętrznego, ubioru i zasad jego doboru, mody, zasad zachowania się w pracy, kontaktów z przełożonymi, współpracownikami                         i klientami, czy do etyki zawodowej. 
Do wybranego tematu w oparciu o znajomość języka ogólnego zaproponowano następujące ćwiczenia:

· prezentowanie i omawianie cech wyglądu zewnętrznego pracownika: fryzura, makijaż, ubranie, dodatki stosowne do okoliczności
stosowanie zwrotów grzecznościowych używanych w stosunkach interpersonalnych,
· stosowanie formuł przedstawiania osób,
· prezentowanie powitań, pozdrowień i pożegnań,
· stosowanie formuł rozpoczynających i kończących rozmowy,
· sygnalizowanie nieporozumienia, wyrażanie prośby o powtórzenie                          i wolniejsze mówienie,
· wyrażanie życzeń i oczekiwań w kontaktach z rozmówcami,
· oferowanie pomocy osobie potrzebującej,
· udzielanie rad, sugerowanie rozwiązań,
· relacjonowanie wypowiedzi innych osób,
· uzyskiwanie oraz udzielanie informacji w ramach konwersacji telefonicznej,
· odbieranie oraz wydawanie instrukcji i poleceń,
· przygotowanie zaproszeń, biletów wizytowych, folderów,
· interpretowanie komunikatów werbalnych i niewerbalnych,
· ocenianie zachowań uczestników rozmów służbowych,
· ocenianie zachowań w sytuacjach zawodowych.

 W każdym podręczniku do nauki języka obcego ogólnego odnajdziemy większość treści bez problemu. Formy przywitania, pożegnania, odpowiednie formuły przedstawiania się, rozpoczynania i kończenia rozmowy zaczynają się od pierwszych lekcji podręcznika na poziomie podstawowym. Uczniom należało jedynie od początku nauki języka obcego zawodowego zaznaczyć, że będą posługiwać się językiem obcym w sytuacjach związanych z pracą                        i dorosłym życiem. Podręczniki do nauki języka obcego specjalistycznego/zawodowego zawierały ćwiczenia o bardziej złożonych strukturach, którymi uczniowie posługiwali się w konkretnych sytuacjach zawodowych, stąd też wszystkie występujące w nich formy powinny zostać opanowane, a nie potraktowane jak w podręczniku do nauki języka ogólnego, gdzie występuje duża ilość ćwiczeń w formie fakultatywnej.

Polecenia ćwiczeniowe w podręczniku do nauki języka obcego zawodowego przeprowadzone zostały w oparciu o dotychczasową wiedzę uczniów oraz informacje z podręcznika standardowego i nie stwarzały dużych trudności                    w rozdziałach dotyczących wiedzy specjalistycznej, poza terminologią branżową. Należało zwrócić jedynie uwagę, że nieznajomość słownictwa specjalistycznego i teksty występujące w podręcznikach do języka zawodowego w bardziej rozbudowanej formie, powodowały częste nieporozumienia, gdyż sygnalizowanie istotnych treści, wyrażanie próśb, prowadzenie konwersacji z klientem czy pracodawcą wymagają pewnej biegłości językowej. 
 Rozpatrując temat drugi z rozszerzonego materiału do nauczania języka obcego zawodowego, czyli działalność produkcyjną, handlową i usługową                    w jednostce organizacyjnej” zauważyć należy, że zawierał on bardziej skomplikowane dla uczniów treści, takie jak:
· charakterystyka działalności przedsiębiorstw produkcyjnych, handlowych  i usługowych,                                                             

· dokumentacja i korespondencja osobowa, 
· korespondencja handlowa i dokumentowanie sprzedaży, 
· reklamacje, podróże służbowe, 
· dokumentacja w handlu zagranicznym.
Do tych treści przypisano następujące ćwiczenia:
· redagowanie informacji o przedsiębiorstwie,
· redagowanie notatki służbowej,
· redagowanie ogłoszenia w sprawie rekrutacji pracowników                             za pośrednictwem Internetu,
· redagowanie podania o przyjęcie do pracy,
· sporządzanie CV,
· przeprowadzanie rozmowy kwalifikacyjnej,
· redagowanie listu motywacyjnego,
· sporządzanie umowy o pracę,
· redagowanie podania o udzielenie urlopu,
· redagowanie zapytania o ofertę,
· redagowanie oferty,
· sporządzanie zamówienia materiałów i towarów na formularzach,
· odczytywanie danych z faktur otrzymanych od kontrahentów zagranicznych,
· sporządzanie reklamacji jakościowej towarów i usług,
· opracowywanie materiałów reklamowych związanych z działalnością przedsiębiorcy,
· przygotowanie wyjazdu służbowego,
· redagowanie pisma zapraszającego na konferencję.

Realizacja ćwiczeń z tego zakresu była trudniejsza z tego powodu, że tylko w niewielkim zakresie pokrywały się one z treściami realizowanymi                  w języku obcym ogólnym, wymagana była tu konkretna wiedza                                     i kreatywność - np. w przypadku punktu redagowania oferty, czy opracowywania materiałów reklamowych związanych z działalnością przedsiębiorcy, a to często wykraczało poza możliwości uczniów, ponieważ dla wielu z nich tematy te były obce i trudne w języku ojczystym.
 Kolejną kwestią była dostępność do najpowszechniejszych dokumentów. Dobrze, gdy nauczyciel posiadał dostęp do oryginalnych dokumentów, umów, faktur, formularzy. Uczniowie mogli wówczas zobaczyć, jak wyglądają rachunki, prawdziwe zapytanie ofertowe, dowiedzieli się                       o różnicach w terminologii dotyczącej dokumentacji, poznali szereg typowych zwrotów i sformułowań z żywego języka obcego. Bez danych osobowych i nazw własnych takie dokumenty stanowiły doskonały materiał ćwiczeniowy. Niestety dostępność do tego typu materiałów bywa często przypadkowa, najczęściej nauczyciel posiadał je w wyniku samodzielnych działań nad ich pozyskaniem. Uczniom pozostawały do wykorzystania wyżej wspomniane wzory listów i dokumentów, a brakowało krótkiej użytkowej dokumentacji. 
Najtrudniejszym w procesie nauczania okazał się ostatni temat                                z poszerzonego materiału nauczania - „Współpraca jednostki organizacyjnej               z otoczeniem”. Zawierał on treści tego typu jak np.: banki komercyjne, towarzystwa ubezpieczeniowe, fundusze inwestycyjne, Giełda Papierów Wartościowych, Zakład Ubezpieczeń Społecznych, Urząd Skarbowy, Sądy. 

Część ćwiczeniowa do tych treści zawierała takie polecenia jak:
· prowadzenie rozmów dotyczących założenia i obsługi rachunku bankowego jednostki organizacyjnej,
· prowadzenie rozmów dotyczących możliwości zaciągnięcia kredytu,                     a także kosztów jego obsługi,
· tłumaczenie dokumentacji: ubezpieczeniowej, finansowej, skarbowej, sądowej, bankowej,
· sporządzanie korespondencji ubezpieczeniowej, finansowej, skarbowej, sądowej, bankowej.


Jak wynika z przedstawionego materiału nauczania i jego rozbudowanej części ćwiczeniowej pierwsza podstawa programowa do nauczania języka obcego zawodowego nie była powiązana z żadnym określonym podręcznikiem, do nauczyciela należał dobór materiałów do nauczania danego języka. W „Uwagach o realizacji programu” Ministerstwo zasugerowało jedynie użycie środków dydaktycznych, między innymi: 

· dwujęzycznych słowników ogólnych i zawodowych,
· schematów układów graficznych pism,
· wzorów pism i formularzy,
· wzorów blankietów korespondencyjnych,
· specjalistycznych materiałów audiowizualnych,
· filmów dydaktycznych o tematyce zawodowej w wersji obcojęzycznej,
· nagrań tekstów zawodowych w języku obcym,
· obcojęzycznej prasy specjalistycznej,
· literatury zawodowej w języku obcym,
· komputera z dostępem do Internetu.
Wskazanie na użycie środków dydaktycznych wzbudziło kolejne kontrowersje wokół realizacji nauczania języka zawodowego, powstawały pytania, skąd brać np. filmy lub literaturę do poszczególnych profilów zawodowych. Ponadto wiele z wymienionych powyżej środków nie występowało samodzielnie. Tak więc wzory pism połączone z ich schematami w jednym tomie ze słownikiem, stanowiły ogromne wyzwanie dla autorów i wydawców podręcznika. Pod tym względem rynek wydawnictw był nieprzygotowany do ogromnego zapotrzebowania na materiały                                i podręczniki do nauczania języka zawodowego. Oferta pierwszych podręczników, jakie wówczas powstały i zaistniały na rynku odznaczała się niestety pewnymi brakami w oczekiwaniach nauczycieli dla celów kształcenia zawodowego. Po jej przeanalizowaniu okazało się, że co najmniej trzy czynniki ograniczały bądź nawet uniemożliwiały ich całościowe                                     i powszechne zastosowanie na lekcji języka obcego zawodowego:
· po pierwsze podręczniki były bardzo drogie w porównaniu do standardowych podręczników (przeciętnie są to kwoty od 50-150 zł,                      co nie było bez znaczenia w przypadku młodzieży nastawionej na zdobycie zawodu i rzeczywistości szkolnej - 1 podręcznik na 2 lub 3 uczniów,
· po drugie każdy z podręczników zawierał wyspecjalizowaną wiedzę,                         a więc są np. „Wzory listów niemieckich” lub „Niemiecki w biurze”, czy „Wirtschaftsdeutsch”,
· po trzecie, wiele z nich było zbyt obszernych i skomplikowanych jak dla potrzeb szkolnych uczniów poziomu zawodowego, najczęściej adresowane były dla słuchaczy prywatnych kursów językowych, osób pracujących odbywających szkolenia, lub uczących się indywidualnie. 


 
Nauczyciel znajdował się wobec takiej sytuacji przed wieloma trudnymi wyborami. Z jednej strony musiał realizować program, nie posiadając adekwatnego podręcznika, a jedynie zestaw nie powiązanych ze sobą i trudnych do bezpośredniego wykorzystania środków dydaktycznych,                 z drugiej strony miał uczniów, których możliwości i ograniczenia znał doskonale. Trudno mu było znaleźć optymalne wyjście z tej sytuacji. Ministerstwo określiło w ogólnych wytycznych, w jaki sposób ma on realizować wymagania procesu kształcenia, lecz wybór decyzji o sposobie realizacji pozostawiono samemu nauczycielowi, a przy tym także i zalecenie, by literaturę do przedmiotu język obcy zawodowy dobierał zgodnie                                 z potrzebami edukacyjnymi uczniów. 
W początkach nauczania języka obcego zawodowego istotnym od strony praktycznej był fakt, iż wydawnictw podręczników i materiałów pomocniczych wówczas nie było sporo i nie łatwo było natrafić na taką pozycję, która spełniałaby wymagania i założenia nowej reformy, często nie było możliwości wnikliwego zapoznania się z materiałem, jego treścią przed jego zakupieniem. Niestety z przeglądu katalogów wydawnictw nauczyciel mógł zapoznać się jedynie z tytułem i krótkim opisem, czasem przykładową stroną danego podręcznika. Istniało więc ryzyko zakupienia podręcznika na zasadzie „kota w worku”, którego oceny można było dokonać po dłuższym czasie i osiągniętych wynikach kształcenia. 
 Po wnikliwej analizie programu można było zacząć dobierać materiał, chociaż w praktyce nauczyciel do pierwszego września nie wie,  kogo będzie nauczał, jaki będzie to profil, czy będzie zaczynał proces nauczania języka zawodowego od początku, czy będzie go kontynuował. Analizując szczegółowo program nauczania nauczyciele dokonują segregacji, podziału tematów, wyodrębniają już zrealizowane lub te,  które mogą być omawiane na lekcji przedmiotowej. W przypadku, gdy ten sam nauczyciel kontynuuje etap nauczania języka obcego ogólnego, koordynacja materiału nie stanowi przeszkody w spójnej realizacji programu nauczania dla języka obcego zawodowego (ukierunkowanego zawodowo). Czynnikami powodującymi zamieszanie w jak najefektywniejszym osiągnięciu wytyczonego celu, czyli przygotowaniu ucznia do biegłości językowej z języka zawodowego stają się wielokrotne zmiany nauczyciela w cyklu nauczania. Rotacja międzyszkolna, polegająca na tym, że nauczyciel nie prowadzi klasy od początku do końca cyklu nauczania powoduje słabsze wyniki kształcenia, a brak delegowania zadania (celu) na jednego nauczyciela bezsprzecznie przyczynia się do spadku efektywności wyników całej placówki, nie wspominając o motywacji wśród uczniów, według których każdy nauczyciel naucza inaczej. 
Prowadzenie konwersacji czy konsultacji zawodowych w języku obcym wymagają precyzji i bezbłędności, rozumienia, szybkiego podejmowania decyzji i odpowiednich reakcji. Tego wszystkiego trudno uczniom nauczyć się w trakcie lekcji języka ogólnego, można tu jedynie przygotować solidne podstawy do dalszej nauki. Jeszcze trudniejsze zadania napotykają uczniowie, gdy chodzi tłumaczenia, zwłaszcza z języka polskiego na język obcy. Należy uświadomić uczniom specyfikę i pewną „sztywność” języka obcego, konieczność posługiwania się stałymi zwrotami, których nie można zmieniać, upraszczać, pomijać. Ponadto większość popularnych słowników ogólnych nie nadaje się do tłumaczeń specjalistycznych, do tego celu niezbędne są słowniki branżowe, techniczne, ekonomiczne, prawnicze. Są one dość drogie, w warunkach szkolnych niemożliwym staje się zakup choćby kilku egzemplarzy słowników z każdej branży. 
 Wobec opisanej powyżej problematyki związanej z nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo nauczyciel staje przed wyborem: czy realizować cały materiał powierzchownie,  czy więcej czasu poświęcać tematom najważniejszym dla branży. Wszystko zależne jest od ilości przeznaczonych jednostek lekcyjnych na pełen cykl nauczania języka ukierunkowanego zawodowo. W czasie jednej jednostki lekcyjnej realizuje się temat, zapoznaje uczniów z podstawowym słownictwem i przystępuje do ćwiczeń utrwalających. Powtórzenie i pogłębienie wiadomości, w tym słownictwa zawodowego spoczywa na samodzielnej pracy uczniów, a rolą nauczyciela staje się monitorowanie postępów ucznia. Aby na lekcji uczeń mógł jak najwięcej skorzystać z wiedzy specjalistycznej, niezbędnymi stają się takie pomoce technologiczne jak Internet. Idealnym rozwiązaniem byłyby lekcje                   w małych grupach prowadzone w pracowniach komputerowych. Można tu wprowadzić wiele istotnych pomysłów z punktu widzenia efektywnej realizacji programu, takich jak np.: 
· znalezienie i analiza stron internetowych prawdziwych firm istniejących na rynkach krajów niemieckojęzycznych,
· wyszukanie i prezentacja materiałów reklamowych o tematyce zawodowej,
· wyszukiwanie informacji o działalności firm w różnych sektorach gospodarki,
· wprowadzenie autentycznego słownictwa, którym posługują się zawodowcy w danej branży. 
Pracę z Internetem można zacząć od prezentacji obcojęzycznych wyszukiwarek. Znane wyszukiwarki typu: google, Yahoo czy bing mają swoje obcojęzyczne wersje i samo to już wzbudza u uczniów ciekawość,                     w jaki sposób są one zapisywane, jak należy szukać w nich potrzebnych informacji. A na lekcjach z zastosowaniem technologii multimedialnych o to właśnie chodzi, żeby wdrożyć uczniów do samodzielnych poszukiwań, do swobodnego poruszania się po Internecie w języku obcym, a docelowo prowadzi to do realizowania zarówno tych zadań, które stoją przed nimi na lekcjach języka obcego ukierunkowanego zawodowo jak i tych, które napotkają w życiu zawodowym.
 Wysoka jest też skuteczność lekcji porównawczych. Porównujemy międzynarodowe informacje gospodarcze w języku ojczystym i obcym. Wspólnie czytamy nagłówki gazet (np. „Financial Times Deutschland”). Może się to wydawać trudne, ale tu świetnie ćwiczy się umiejętność analizy                            i selekcji potrzebnych informacji. Uczniowie odkrywają, że nie muszą wszystkiego rozumieć, aby uzyskać niezbędne informacje. Internet to olbrzymie źródło wiedzy, ale też niechcianych informacyjnych śmieci. Na lekcjach z komputerem trzeba uczniów uczulić na konieczność selekcji informacji oraz materiałów, a niekiedy wymagać od nich podejścia krytycznego,  nie traktowania wiedzy z Internetu jako „świętej”, jak najwyższego autorytetu. Warto również wykorzystać Internet do podania aktualnych informacji gospodarczych, ekonomicznych i handlowych                            z obcojęzycznych źródeł. We wcześniejszym programie nauczania języka obcego zawodowego było miejsce np. na ćwiczenia w wypełnianiu deklaracji celnych, które były przydatne przed wejściem Polski do Unii Europejskiej                     i strefy Schengen. Teraz, w dobie otwarcia europejskiego rynku pracy                         i  międzynarodowej  wymiany  gospodarczej, bardziej przydają się umowy                       o pracę, kontrakty grupowe, umowy  o wspólnym opodatkowaniu, czy też zeznania podatkowe. 
Internet, któremu poświęca się dużo miejsca z powodu szybkiego                          i tańszego dostępu do źródeł informacji nie powinien być jednak jedynym źródłem wiedzy na lekcjach języka obcego ukierunkowanego zawodowo. Niestety, w warunkach wielu szkół jest to najmniej kłopotliwe i najtańsze źródło, gdyż literatura kosztuje drożej. Najtańsze, bo w każdej szkole istnieje pracownia informatyczna, wystarczy tylko wygospodarować czas między lekcjami informatyki, aby z niej skorzystać. Najmniej kłopotliwe, bo nie wymagane jest tu ponoszenie kosztów, zamawiania i czekania na informację, a potrzebne z nich można wydrukować. Mimo wszystko nie należy rezygnować z możliwości zdobycia innych źródeł wiedzy. Głównie chodzi                     o materiały na papierze, książki, broszury, foldery, czasopisma o tematyce branżowej, ekonomicznej i gospodarczej. Język obcy ukierunkowany zawodowo jest rozszerzeniem nauczania języka obcego ogólnego. Można go realizować w szkole różnymi sposobami i metodami. Postęp techniczny                         i globalizacja świata oraz dostępność informacji ułatwiają nauczanie, stąd niezbędne jest wykorzystanie wszelkich dostępnych narzędzi, żeby zrealizować założenia programowe tego przedmiotu. Wprowadza on wszystkich użytkowników na prawdziwy zagraniczny rynek zawodowy,                      w świat biznesu, handlu i ekonomii. Ogólne wytyczne programowe Ministerstwa Edukacji Narodowej i brak podręcznika mogą być postrzegane jako przeszkody w nauczaniu tego przedmiotu, lecz wiele zależy tu od kreatywności i zaangażowania nauczyciela języka zawodowego, uczniowie chętnie poznają nowe rzeczy i chcą osiągać pozytywne efekty swojej pracy,                    a w szerszym kontekście przyczynia się to do poprawy jakości pracy szkoły, jej renomy na rynku pracy. Wychodząc naprzeciw oczekiwaniom nauczycieli i uczniów - wydawnictwa i autorzy tworzą specjalne podręczniki do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo. W jednym                                   z rozdziałów tej pracy dokonam analizy podręczników do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo. 

 Obecnie w normatywach kształcenia zawodowego dla języka ukierunkowanego zawodowo wdrożono w życie ( reformą z roku 2012) nowe podstawy programowe i nowe programy nauczania.
Podstawy programowe opracowane zostały według nazw zawodów                         i zostały oznakowane numerami klasyfikacyjnymi dla poszczególnych zawodów. I tak np. dla uczniów technikum hotelarstwa przedstawia się ona następująco:

- dla profilu: technik hotelarstwa, nr klasyfikacyjny zawodu: 422402 podstawa programowa dla języka obcego ukierunkowanego zawodowo zawiera wymienione poniżej umiejętności ucznia :

· posługuje się zasobem środków językowych (leksykalnych, gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych), umożliwiających realizację zadań zawodowych;

· interpretuje wypowiedzi dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych artykułowane powoli i wyraźnie, w standardowej odmianie języka;

· analizuje i interpretuje krótkie teksty pisemne dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych;

· formułuje krótkie i zrozumiałe wypowiedzi oraz teksty pisemne umożliwiające komunikowanie się w środowisku pracy;

· korzysta z obcojęzycznych źródeł informacji
,
- dla profilu: kucharz, nr klasyfikacyjny zawodu: 512001 podstawa programowa z dnia 16.01.2015 do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo obejmuje następujące umiejętności:

uczeń:

· posługuje się zasobem środków językowych (leksykalnych, gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych), umożliwiających realizację zadań zawodowych,
· interpretuje wypowiedzi dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych artykułowane powoli i wyraźnie, w standardowej odmianie języka,
· analizuje i interpretuje krótkie teksty pisemne dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych,
· formułuje krótkie i zrozumiałe wypowiedzi oraz teksty pisemne umożliwiające komunikowanie się w środowisku pracy,
· korzysta z obcojęzycznych źródeł informacji
.
Podstawa programowa dla uczniów zasadniczej szkoły zawodowej                        o profilu: fryzjer, nr klasyfikacyjny zawodu 514101m, wyodrębnia się następujące umiejętności w ramach nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo: 

uczeń:

· posługuje się zasobem środków językowych (leksykalnych, gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych), umożliwiających realizację zadań zawodowych,
· interpretuje wypowiedzi dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych artykułowane powoli i wyraźnie, w standardowej odmianie języka,
· analizuje i interpretuje krótkie teksty pisemne dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych,
· formułuje krótkie i zrozumiałe wypowiedzi oraz teksty pisemne umożliwiające komunikowanie się w środowisku pracy,
· korzysta z obcojęzycznych źródeł informacji
.
We wszystkich wymaganiach podstawy programowej występują te same umiejętności, czyli: uczeń posługuje się, formułuje, interpretuje, analizuje i korzysta. Materiał nauczania pozostaje do dyspozycji nauczyciela, może on wybrać podręcznik, ale może także dokonać wyboru materiałów edukacyjnych, czy opracować program autorski lub skorzystać z już istniejącego programu do realizacji celu. 
Reasumując drogę rozwoju języka zawodowego w szkolnictwie zawodowym  zauważyć należy, że choć  jego nauczanie jest stosunkowo krótkie, to do dnia dzisiejszego  zdołano wprowadzić wiele zmian, łącznie                    z nazwą przedmiotu, zmienioną na „język obcy ukierunkowany zawodowo”. Tworzenie podręczników i materiałów edukacyjnych dla jego nauczania odbywa się  sukcesywnie. Za podstawowy cel kształcenia językowego przyjęto zdobycie przez uczniów umiejętności skutecznego porozumiewania się w języku obcym, w mowie  i w piśmie. Zrealizowanie tego celu wymaga całościowego spojrzenia na kształcenie językowe na wszystkich etapach edukacji - od wprowadzenia pierwszego języka obcego w szkole  podstawowej, przez rozpoczęcie nauki drugiego języka obcego w gimnazjum - aż do wprowadzenia   nauki trzeciego języka obcego. Każdy uczeń                             w technikum zawodowym uczy się co najmniej dwóch języków obcych. Może on doskonalić znajomość obydwu języków, których uczył się                           w gimnazjum, posiada możliwość kontynuacji jednego języka z gimnazjum oraz możliwość rozpoczęcia nauki nowego języka obcego od podstaw. Nauka drugiego lub trzeciego języka obcego zależy od dodatkowej oferty szkoły, relatywnej chęci i czasu do jego nauki ze strony ucznia oraz potrzeb i planów zawodowych ucznia. W przypadku zespołów szkół zawodowych, które kształcą uczniów na różnych profilach, język obcy wspomagający kształcenie zawodowe staje się ważnym przedmiotem i narzędziem w przygotowaniu do pracy. Zadaniem szkoły będzie wstępny pomiar zainteresowania uczniów znajomością rynku zawodowego w krajach, z którymi chcieliby oni związać swoją przyszłość zawodową. Nauczyciele języków obcych są więc niezbędnymi pośrednikami w przekazywaniu  informacji o gospodarce czy ustawodawstwie danego kraju, które są  istotne  dla młodych ludzi planujących swoją drogę zawodową poz krajem. Uczeń świadomie będzie mógł wybrać kraj, którego język zna, w którym chce żyć  i pracować,  a dobre przygotowanie zawodowe otworzy mu drogę do realizacji celów z pozycji wykwalifikowanego pracownika.

Rozdział II

2. Język specjalistyczny w szkolnictwie zawodowym 
2.1. Specyfika języka specjalistycznego 
Do podstawowych zadań szkolnictwa zawodowego należy przygotowanie młodzieży do zawodu. Ministerstwo Edukacji Narodowej w ramach prowadzonej polityki oświatowej i wydawania odpowiednich aktów prawnych  zadecydowało o randze kształcenia zawodowego, w tym także                    o roli języka obcegow kształceniu zawodowym.  Wcześniej zwracano uwagę na to, że szkolnictwa zawodowego nie można stracić z pola widzenia 
, ponieważ posiada ono nie tylko specyficzne zadania własne, ale                              i coraz powszechniej wprowadza do swoich programów nauczanie języków obcych. Po reformie szkolnictwa w roku 2012 język obcy nauczany                           w szkołach zawodowych, czyli technikach i zasadniczych szkołach zawodowych określony został jako język obcy ukierunkowany zawodowo. Jego nauczanie wiąże się z realizacją podstaw europejskiej polityki językowej, a przede wszystkim z potrzebą efektywnej komunikacji
.                          W celach nauczania każdej szkoły zawarte są kwalifikacje kluczowe, jakie stawia sobie cały system szkolny i które powinny być realizowane za pośrednictwem wszystkich nauczanych w szkole przedmiotów, a wśród nich także na lekcjach języka obcego
. Zapewnienie codziennej efektywnej komunikacji językowej
 w przypadku nauczania i uczenia się języka specjalistycznego, nazywanego obecnie językiem ukierunkowanym zawodowo w szkolnictwie zawodowym, nie jest zadaniem łatwym. Nauczyciele przygotowani do pracy w szkolnictwie posiadają wykształcenie filologiczne do nauczania języka, w związku z czym nabyte przez nich kompetencje językowe w trakcie nauczania języka zawodowego przechodzą natychmiast w kompetencje komunikacyjne, a więc te, które pozwalają im na użycie języka obcego w grupie społecznej, na kształcenie umiejętności zachowania się językowego w różnych układach   i rolach społecznych oraz                       w określonych sytuacjach użycia języka, wpływających na kształt i rodzaj wypowiedzi. Z socjolingwistycznego punktu widzenia rozwoju kompetencji językowej nauczyciele mają za zadanie wykształcenie zdolności posługiwania się językiem zarówno w sposób skuteczny, jak i dostosowany do sytuacji ze względu na oczekiwania, jakie ma mówca wobec słuchacza
. Wychodząc założenia, że od dziecka dysponujemy „wrodzoną kompetencją językową”
, której na początku dziecko nie ujawnia, ale jest ona podłożem procesu przyswajania języka można w procesie nauczania wykorzystywać kompetencję komunikacyjną, gdyż oparta jest ona na bazie zdobytej wiedzy               o użyciu języka w określonych sytuacjach. Badaniom wpływu na przyswajanie języka przez takie czynniki jak: doświadczenie, kontekst użycia, interakcja, intencja, emocje i relacje zajmuje się językoznawstwo kogniwistyczne, dla którego język stanowi „bezpośrednie odbicie procesów poznawczych, które zachodzą w umyśle człowieka”
. 
Języki specjalistyczne służą do wyrażania wiedzy specjalistycznej, zaś wiedza specjalistyczna jest wiedzą konkretnego specjalisty, usytuowaną                     w jego umyśle, co oznacza, że istnieją tylko konkretni specjaliści, ich konkretna wiedza specjalistyczna oraz ich konkretne języki specjalistyczne
. Wiedza specjalistyczna, wywodząca się od wiedzy nabytej (kulturowej) jest więc wiedzą stopniowo rozwijaną w umyśle człowieka i bez niego nie istnieje
. W „Podręcznym słowniku językoznawstwa stosowanego” występuje definicja języka specjalistycznego (fachowego), jako „szczególnej postaci języka ogólnonarodowego, przystosowanego do możliwie precyzyjnego opisu określonej gałęzi wiedzy lub techniki”
. Na język specjalistyczny jako język obcy zawodowy, czyli nowo wprowadzony przedmiot do szkół średnich zwróciła uwagę B. Kubik, która nakreśliła kryteria jego rozpoznania :

· użytkownicy języka (grupa, warstwa społeczna),
· obszar użytkowania (region),
· stopień formalności (dostępność, zrozumiałość),
· medium (pismo, mowa),
· cel i wynik posługiwania się językiem,
· stopień normalizacji (normy skodyfikowane i rzeczywiste użycie języka)
.

Język specjalistyczny można zdefiniować ponadto za pomocą jego charakterystycznych cech. Po pierwsze: język fachowy nie jest językiem uniwersalnym - jest on różny w każdym języku, po drugie: nie ma jednego języka specjalistycznego, są języki specjalistyczne dla różnych dziedzin. Po trzecie: nie ma języka specjalistycznego jednej dziedziny, są tylko specjalistyczne rodzaje tekstów
. 

Definicja języka specjalistycznego wywołuje liczne spory wśród lingwistów, występują różne pojęcia dotyczące języka specjalistycznego, jedno z nich określa go jako „odmianę języka o własnych regułach i elementach, będącą odpowiednikiem dialektów socjolingwistycznych”, inni twierdzą, że termin „języki specjalistyczne” stanowi nadużycie semantyczne, jeszcze inni, iż jest on „subjęzykiem”, zawierającym się w języku ogólnym i stanowi realizację abstrakcyjnego systemu językowego wyselekcjonowanego z zasobów języka ogólnego
. Faktem jest, że relacje pomiędzy językiem ogólnym a językiem specjalistycznym nie są jednoznaczne z powodu zapożyczeń, które „powodują przepływ leksemów ogólnych do terminologii specjalistycznej, zaś wskutek popularyzacji wiedzy terminy fachowe stają się częścią słownictwa ogólnego, tracąc przy tym czasami część swojej precyzji                            i jednoznaczności”
. 

Istnieją jednak pewne charakterystyczne cechy, dzięki którym rozpoznaje się użycie języka specjalistycznego, mogą to być: wybrane struktury gramatyczne, fachowa terminologia przeważająca nad słownictwem ogólnym oraz różne typy tekstów fachowych np.: dyskusji, recenzji, wykładów, sprawozdań, pogadanek popularno-naukowych, referatów etc.

 Wcześniej rolę nauczania języka obcego specjalistycznego przejmowały                     w znacznym stopniu na siebie przedsiębiorstwa lub zakłady danej branży, dla której ów język był niezbędny
. Dziś to zadanie mają wypełnić                                    w szkolnictwie zawodowym nauczyciele języków obcych. Problem tkwi                       w tym, że nie ma odpowiedniej bazy nauczycieli przygotowanych do nauczania języka specjalistycznego, a zmieniające się warunki społeczno-ekonomiczne i globalizacja informacyjno-technologiczna zmuszają szkoły do świadomego udziału w dostosowaniu się do mechanizmów i kierunków zmian we wszystkich płaszczyznach życia społecznego
. Tak więc                                i kierujący placówkami oświatowymi i nauczyciele stanęli przed trudnymi wyborami- od zaleceń władz oświatowych do samodzielnych decyzji, jaki program nauczania do języka specjalistycznego wybrać, by spełnić oczekiwania i wymagania europejskiej polityki językowej. Ten brak specjalizacji językowej, tzn. brak nauczycieli od języków fachowych stawia nowe wyzwania dla instytucji kształcących nauczycieli, ponieważ poza ich szczególnymi kompetencjami zawodowymi, do których należą: 

1. kompetencja językowa,

2. kompetencja metodyczna,

3. kompetencja krajo- i kulturoznawcza,

4. kompetencja pedagogiczna, 

5. kompetencja medialna 

wchodzi pozyskanie nowej kompetencji do nauczania języka zawodowego, czyli związanej z dokształcaniem się na wykwalifikowanego specjalistę ze znajomością języka fachowego, ponieważ dotychczasowi nauczyciele języków obcych byli przygotowani do kształcenia na poziomie ogólnokształcącym i średnim. Jak wykazują badania, największe braki odnotowuje się wśród nauczycieli szkół zawodowych i lektorów szkół wyższych ze znajomością właściwego języka fachowego
. Nieuchronnym zjawiskiem, które nastąpi z rozwojem cywilizacji, a wraz z nim rodzących się nowych dziedzin życia będzie występowanie trudności językowych (niezrozumienia) w komunikacji pomiędzy ludźmi pochodzącymi z różnych kultur, środowisk czy regionów. Spowoduje to, że język zawodowy, zwany inaczej „subjęzykiem” ze względu na to, że jest językiem środowiskowym stworzy nowe „typy” odmian, trudnych do określenia. Poprawne posługiwanie się „subjęzykiem” wymagać będzie od ich użytkowników poznania typowych zjawisk językowych tegoż „subjęzyka” w różnych jego aspektach (np. słownictwo, gramatyka, kontekst, sytuacja, kultura języka)
. 
2.2. Rozwój dydaktyki języków specjalistycznych i badań nad nią 
Początki dydaktyki języków specjalistycznych przypadają na koniec lat 60. i początek lat 70
, okres tzw. dominacji teorii strukturalistycznej, choć funkcjonalnemu rozważeniu języki specjalistyczne poddano już w Szkole Praskiej
. Język specjalistyczny przyjęto jako system znaków językowych                    i reguł syntaktycznych, którego uczenie polega na poznawaniu                                      i opracowywaniu terminologii języka oraz struktur składniowych.

Na lata 80.XX wieku przypada kolejny etap rozwoju dydaktyki języków specjalistycznych i określany jest on „okresem tekstologicznym”
. W tym okresie oprócz nabywania podstawowej terminologii i najważniejszych struktur językowych w zakresie języka specjalistycznego dołączono rozwijanie umiejętności czytania ze zrozumieniem tekstów specjalistycznych
. 
W zakresie dydaktyki języków specjalistycznych należy zaznaczyć, iż do pierwszych szerszych refleksji naukowych w tym zakresie doszło pod koniec lat siedemdziesiątych i osiemdziesiątych „czego owocem stały się publikacje na ten temat w „Przeglądzie Glottodydaktycznym”
. Na lata 80. przypadają również badania nad rozwojem dydaktyki języków specjalistycznych,                           w których to Waldemar Pfeiffer wskazuje na to, że praktyka nauczania języków specjalistycznych znacznie wyprzedziła teorię nauczania
. Badaniom na rozwojem języka niemieckiego jako języka specjalistycznego poświęcone było międzynarodowe sympozjum Polskiego i Niemieckiego Związku Nauczycieli Języka Niemieckiego pn. „ Deutsch als Fremdsprache in der Deutschlehrerausbildung und - Fortbildung”
, w którym to wielu naukowców zwróciło uwagę na rolę języka specjalistycznego w kształceniu nauczycieli języka niemieckiego
, zastosowanie języka specjalistycznego na lekcji języka niemieckiego
 oraz zastosowanie wyników badań lingwistycznych nad tekstami specjalistycznymi w pracy nad tekstem
.                   Na potrzebę sterowanego uczenia języków obcych specjalistycznych zwróciła uwagę także B. Skowronek, która użyła sformułowania „fachowego działania językowo-komunikacyjnego”, które integruje wiedzę, umiejętności                                i sprawności o charakterze językowym i specjalistycznym, rozwijanego głównie dzięki tekstom specjalistycznym
. Opanowanie języka zawodowego winno zaś zdaniem M. Szafrańskiego sprowadzać się do nauki słownictwa zawodowego i swoistych dla danego języka zawodowego elementów gramatyki i stylistyki, służących do komunikacji w określonym zakresie zawodowym
. 

 Lata 90.XX wieku to tzw. „okres komunikacyjny”
 w obszarze uczenia języków specjalistycznych, który charakteryzował się umiejętnościami gwarantującymi efektywną komunikację pomiędzy specjalistami w danej dziedzinie oraz pomiędzy specjalistami i laikami. Rezultatem stał się szeroko rozumiany model kompetencji językowej polegający na komunikacji                           w zakresie języka specjalistycznego w połączeniu z elementami kompetencji interkulturowej, pragmatycznej, dyskursywnej oraz negocjacyjnej
. Założenia tego poglądu posłużyły do opracowania aktualnego programu nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo, którego głównym przesłaniem jest opanowanie języka w celu komunikacji językowej, możliwej dzięki „odpowiednio rozwiniętej kompetencji językowej w zakresie języka podstawowego oraz języka specjalistycznego”
.

Większość współczesnych badań w zakresie dydaktyki języka specjalistycznego opiera się o paradygmat leksykalny przyjmując, że słownictwo specjalistyczne tworzy język specjalistyczny, co potwierdza szereg prac o charakterze terminologicznym, leksykograficznym oraz słowotwórczym, których znaczenie dla dydaktyki języków specjalistycznych jest kluczowe
.

Konieczność przygotowania absolwentów kierunku neofilologicznego oraz nauczycieli do nauczania języka specjalistycznego niesie za sobą potrzebę rozwoju specjalistycznej kompetencji dydaktycznej, o której wspomniałam wcześniej, a na co szczególną uwagę zwrócili już dawno badacze problematyki kształcenia odpowiedniej kadry do prowadzenia edukacji w zakresie języka obcego specjalistycznego
.

2.3. Implikacje badań dydaktyki języków specjalistycznych 
Jednym z najważniejszych kryteriów motywacyjnych dla przyszłych użytkowników języka specjalistycznego jest pozyskanie umiejętności. Ze względu na nie uczący się języka specjalistycznego osiąga:

· kompetencję językową (wiedza, umiejętności i sprawności)
,
· wiedzę specjalistyczną,

· sprawności pozajęzykowe i interpersonalne.

Wśród umiejętności praktycznych ważną rolę odgrywają umiejętności interkulturowe, stanowiące ważną część wyznaczonych dla nauczycieli języków obcych przesłanek, zawartych w ESOKJ i zalecanych do przełożenia na praktykę, są to:

· umiejętność dostrzegania związku między kulturą własną, a obcą,

· umiejętność dokonywania właściwych wyborów strategii i ich odpowiedniego użycia w kontaktach z przedstawicielami innych kultur,

· umiejętność pośredniczenia między kulturą własną, a obcą oraz radzenia sobie z nieporozumieniami i konfliktami interkulturowymi,
· umiejętność przezwyciężania stereotypów
. 

W aspekcie glottodydaktycznym proponuje się podział języków specjalistycznych ze względu na zakres terminologii na:

· obejmujące jedną dziedzinę,

· obejmujące różne dziedziny.

Kolejnym kryterium stanowi kryterium kulturowe, wskazujące na dwa podstawowe elementy nauczania języka specjalistycznego : 
· język obcy dla celów specjalistycznych,

· rodzimy język specjalistyczny.

Ze względu na użytkowników języka specjalistycznego wyróżnia się:

· uczących się języka specjalistycznego bez względu na motywację, 

· uczących się języka specjalistycznego z pewnym stopniem znajomości dziedziny 

oraz 

· uczących się ze względu na doświadczenie zawodowe,

· uczących się ze względu na zajmowane stanowisko,

· uczących się ze względu na narodowość i kulturę danego kraju,

· uczących się ze względu na zapotrzebowanie językowe i zawodowe
.

Wszystkie wymienione powyżej kryteria charakteryzujące język specjalistyczny odnoszą się także do nauczania języka ukierunkowanego zawodowo. Grupa uczniów posiadających podbudowę w postaci znajomości języka obcego ogólnego rozwija swoje kompetencje komunikacyjne, wzbogacając je o wiedzę i doświadczenia zawodowe, a motywacja do zajęcia wyższego stanowiska, rozwoju kariery zawodowej czy wyjazdu do pracy za granicą jako specjalista zdają się być najbardziej przydatnymi kryteriami dla uczących się języka specjalistycznego. 
2.4. Nauczanie języka specjalistycznego - jego planowanie, wyznaczanie celów, przygotowanie programu

W dzisiejszych czasach możemy zaobserwować wzrost roli aktywności językowej podczas wypełniania obowiązków zawodowych. Postęp techniczny i zmiana organizacji pracy sprawiły,  że niektóre zawody polegają wyłącznie na mówieniu (np. telemarketing) lub pisaniu, co sprowadza się do pozyskania kompetencji zawodowych, w których pracownik wykazuje się inicjatywą                      i odpowiedzialnością za sytuacje zawodowe, umiejętność pracy z innymi                          i ponoszenie współodpowiedzialności za wyniki podjętych decyzji, a służy temu „łańcuch działań komunikacyjnych”
.
 
Nauczanie języka specjalistycznego skupione jest więc na potrzebach uczących się, co znajduje odzwierciedlenie w celach i treściach nauczania oraz formach ćwiczeń, i przebiega w dwóch kierunkach: nauczania dla celów naukowo-teoretycznych i nauczania dla celów zawodowych
. Zgodnie                        z nową reformą szkolnictwa kształcenie zawodowe, a więc nauczanie dla celów zawodowych jest skoncentrowane obecnie na tym, aby uczący się nabywali umiejętności komunikacyjne w zakresie zawodowym obejmującym tematykę związaną ze swoją branżą zawodową. W programie nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo zawarte są zarówno treści naukowo-teoretyczne jak i zawodowe, które stanowią integralną, nierozerwalną całość. Wszystkie działania językowe zmierzają w jednym kierunku - osiągnięcia zawodowej kompetencji komunikacyjnej, przy której rozwój kompetencji językowej związany jest ściśle z jednoczesnym rozwijaniem kompetencji zawodowej. Celem nauczania jest rozwijanie zawodowej kompetencji komunikacyjnej w połączeniu z treściami językowymi i specjalistycznymi przy włączeniu treści interkulturowych. Najważniejsze jest osiągniecie porozumienia między partnerami uczestniczącymi w komunikacji specjalistycznej. Realizacja tego celu możliwa jest dzięki takiej organizacji lekcji, która nastawiona będzie na komunikację. Służy temu praca w grupach, w parach lub dyskusja, gdzie nauczający pełnić będzie funkcję moderatora, doradcy, a treści językowe zostaną wbudowane w kontekst komunikacyjny, tzn. słownictwo i gramatyka nie występują w izolacji, lecz zostają wplecione w daną sytuację i są ściśle powiązane z danym tekstem specjalistycznym. Na zajęciach języka specjalistycznego komunikacja odbywa się przy pomocy tekstów tworzonych przez jej uczestników w celu przekazania określonych treści specjalistycznych. Nauczanie w tym zakresie skupia się na tym, by uczący się mogli rzeczowo i adekwatnie do sytuacji oraz rodzaju tekstu, reagować                            i działać w porozumiewaniu się w danym języku obcym. Tekst fachowy jest więc rdzeniem, punktem wyjścia i celem wysiłków czynionych w ramach zajęć języka specjalistycznego. W centrum dydaktycznego zainteresowania ważny jest nie tylko tekst pisemny, ale również tekst ustny. Uczestnikami ustnej komunikacji specjalistycznej na zajęciach języka obcego są uczący się, którzy dysponują kompetencją zawodową i zróżnicowanym poziomem kompetencji językowej, oraz nauczyciel, który zwykle nie posiada kompetencji zawodowej. W związku z dysproporcją wiedzy w danym obszarze nauczyciel może mieć problemy z inicjowaniem, kierowaniem                       i utrzymaniem komunikacji podczas zajęć. Aby zapobiec tego typu problemom nauczyciel stosuje na zajęciach odpowiednie materiały w formie autentycznych tekst i zadań symulujących opierając się o odpowiedni podręcznik lub materiały edukacyjne do nauczania języka specjalistycznego. Nierzadko tworzy on sam program autorski, aby zadania wykonywane                         w świecie rzeczywistym, nie odbiegały od treści nauczania języka zawodowego, przystosowując w ten sposób komunikację odbywającą się na zajęciach do komunikacji naturalnej.

Komunikacja naturalna języka specjalistycznego realizuje się poprzez autentyczne teksty i zadania, w których uczniowie poprzez odgrywanie ról                    w symulowanych sytuacjach komunikacyjnych lub pracę w parach albo grupach rozwijają swoją biegłość językową. Symulowane sytuacje komunikacyjne odnoszą się najczęściej do realnych sytuacji komunikacyjnych i wyrażają autentyczne problemy, cele i potrzeby występujące w komunikacji naturalnej. Uczący się języka specjalistycznego przez realną potrzebę wyjaśnienia sytuacji bądź problemu porozumiewają się tak - używając języka docelowego, by osiągnąć rezultat. Realizacja zadania wymaga od uczącego się uaktywnienia jego kompetencji ogólnych, językowych i strategicznych oraz podjęcia działań językowych w danej sferze życia, zmierzających do jasno określonego celu i konkretnego wyniku.                       W trakcie realizacji uczący się są konfrontowani z pewnym realnym problemem, który starają się najpierw przedyskutować poprzez przedstawienie alternatywnych planów, a potem rozwiązać poprzez podjęcie konkretnej decyzji, którą muszą uzasadnić. W przypadku zadań symulacyjnych uczniowie przyjmują różne role w kreowanych sytuacjach komunikacyjnych, analizują w odniesieniu do rodzimej i obcej kultury daną sytuację, nawet taką, która mogłaby doprowadzić do załamania się komunikacji.

Reasumując, należy stwierdzić, że nauczanie języków specjalistycznych uwzględnia obecnie te cele i treści nauczania, które ukierunkowane są na potrzeby uczących się i rozwój ich zawodowej kompetencji komunikacyjnej. Najważniejsza dla placówki oświatowej, a tym samym dla nauczycieli jest efektywność w nauczaniu i uczeniu się języków specjalistycznych. Skuteczność w tym zakresie umożliwiają: określenie językowych, tematycznych   i interkulturowych treści nauczania, realizacja określonych form zadań, zastosowanie odpowiednich środków dydaktycznych w postaci materiałów autentycznych. Tego typu narzędzia wspierają przede wszystkim autonomię uczącego się, przez co przejmuje on odpowiedzialność za podejmowane przez siebie decyzje w procesie uczenia się, w którym tworzy własne hipotezy i je weryfikuje, stosując przy tym strategie uczenia się                            i strategie komunikacji.

2.5. Programy nauczania języka obcego specjalistycznego  i podstawy do ich konstrukcji

W świetle obecnej reformy systemu szkolnego Polsce ważną kwestią                         w nauczaniu języków obcych specjalistycznych staje się nie tylko realizacja podstawy programowej, ale i przygotowanie z wdrażaniem własnych programów autorskich, które zapewnią dydaktyczną skuteczność. Największa odpowiedzialność spada przede wszystkim na nauczających, którzy nie tylko dokonują wyboru programu, samodzielnie tworzą własne programy, lecz także odpowiadają za wprowadzenie ich w życie i praktykę szkolną
. W tej sytuacji istnieje konieczność włączania nauczycieli do opracowywania programów nauczania języka specjalistycznego, jeśli nie istnieje konkretny podręcznik do jego nauczania, i najlepiej byłoby, by tworzyć je w zespołach przedmiotowych z udziałem teoretyków, metodyków i praktyków
. Rozpatrując „program nauczania”
 w znaczeniu struktury ramowej do nauczania konkretnego przedmiotu należy zauważyć, że musi on zawierać: cele, treści, metody, środki i warunki nauczania.   O ile warunki nauczania określone są już przez władze oświatowe w postaci podstaw programowych 
, o tyle one same i sposoby oraz drogi realizacji nakreślonych w podstawach celów nauczania są ramą dla konkretnych programów. Program nauczania winien być brany pod uwagę, zanim nauczyciel dokonuje wyboru materiału do nauczania, a nie jak to w praktyce najczęściej bywa, najpierw zaczyna się od podręcznika dla danego poziomu, a później dostosowuje się mniej lub bardziej „kongruentne”
 programy nauczania.
Przy wyborze czy konstruowaniu programu nauczania języka obcego specjalistycznego powinno wziąć się pod uwagę organizację całego procesu nauczania, uwzględnić predyspozycje i uzdolnienia grupy uczniów, czyli grupę docelową, różny poziom ich motywacji, skład grupy oraz językowe kompetencje zawodowe, które mają osiągnąć uczniowie. Zwłaszcza wtedy, gdy programy są nieaktualne i nie spełniają swoich funkcji poza ogólną regulacją warunków nauczania odpowiedzialność za ich modyfikację                             i adaptację spoczywa przede wszystkim na nauczycielach
.

Główną przesłanką dla właściwej konstrukcji programu nauczania języka specjalistycznego powinna więc stanowić kompetencja językowa. Aby ją opanować trzeba opanować język. Zdaniem Waldemara Pfeiffera opanowanie języka obcego jako środka komunikacji oznacza posiadanie „umiejętności płynnego i poprawnego posługiwania się językiem w mowie i piśmie dla osiągnięcia zamierzonych rezultatów wymiany informacji (realizacji intencji komunikacyjnych)”
. Według Hanny Komorowskiej „kompetencja komunikacyjna” istnieje wówczas, gdy „kompetentny użytkownik języka umie skutecznie zdobyć i przekazać informacje w mowie i piśmie w sposób poprawny i odpowiedni w danej sytuacji”
.

W. Pfeiffer przedstawia stratyfikację kompetencji językowej przez nabycie sześciu kompetencji tj.: kompetencji elementarnej, kompetencji podstawowej, kompetencji komunikacyjnej, kompetencji interkulturowej, kompetencji negocjacyjnej i kompetencji translatorycznej
. Wszystkie wymienione  kompetencje przenikają się nawzajem, lecz do bardzo efektywnej komunikacji językowej niezbędne są przede wszystkim: interkulturowa,  komunikacyjna, negocjacyjna oraz translatoryczna. 

H. Komorowska w swoim diagramie kompetencji językowych wskazała na dwie główne kompetencje: kompetencję lingwistyczną i kompetencję komunikacyjną, a idealny model kompetencji językowej oprócz posługiwania się sprawnościami językowymi, integrowaniem tych sprawności posiada kilka dodatkowych kompetencji: społeczną, strategiczną, dyskursu, socjokulturową i socjolingwistyczną
. Odnosząc się do powyższych celów nauczania, spośród których nauczyciel przygotowujący program nauczania zobowiązany jest do „dokonania wyboru najpotrzebniejszych umiejętności” 
 musi on dokonać wyboru przez pryzmat potrzeby uczących się, ich możliwości oraz liczby godzin nauki.
Nauczanie języka zawodowego w technikach i szkołach zawodowych zintegrowane jest z nauczaniem języka obcego standardowego, którego celem jest osiągnięcie kompetencji komunikacyjnej.

Z opanowaniem języka zawodowego lub też specjalistycznego języka fachowego związane są innego rodzaju kompetencje językowe niż ujęte powyżej dla języka standardowego, stanowiącego podbudowę do nauczania języka zawodowego. Po pierwsze dla każdego zawodu należy sprecyzować                    o jaki konkretnie język chodzi, czyli dla jakiej branży, jakiego typu specjalistów, po drugie jest to  kompetencja językowa wyższego rodzaju aniżeli standardowa, chociażby ze względu na uwzględnienie specjalistycznego języka fachowego oraz dodatkowego czasu nauki na realizację tego celu. Cele nauczania zdeterminują treści, metody i środki nauczania
. 

2.6. Najważniejsze komponenty programu nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo

Poza celami nauczania kolejnym ważnym elementem przy tworzeniu programu nauczania dla języka specjalistycznego lub zawodowego jest treść nauczania. Przy ustalaniu treści nauczania autor programu czy autor materiałów glottodydaktycznych zobowiązany jest do przestrzegania następujących procedur organizacji materiału nauczania: 
· selekcji materiału, 
· gradacji, 
· prezentacji, 
· powtarzania materiału nauczania
.
W ramach projektu dla modernizacji kształcenia zawodowego opracowany został poradnik programu nauczania dla zawodu 
,w którym autorzy ujęli najistotniejsze elementy składowe programu nauczania dla zawodu.                            W korelacji z nim można z powodzeniem stworzyć program nauczania dla języka obcego zawodowego czy specjalistycznego. 
W pierwszym etapie tworzenia programu, czyli jego przygotowaniu zalecane jest, aby: 

· przeczytać uważnie podstawę programową dla zawodu, dla którego będziecie opracowywać program nauczania,

· sprawdzić, czy są zawody, które mają wspólne kwalifikacje z naszym zawodem,
· sprawdzić, czy są zawody, które mają z naszym zawodem wspólne efekty stanowiące podbudowę dla kształcenia zawodowego,

· zdecydować, jaki program będziemy opracowywać: modułowy czy przedmiotowy, liniowy czy spiralny,

· opisać zawód, dla którego będziemy tworzyć program i sytuację osób zatrudnionych w tym zawodzie,

· zastanowić się, kto przychodzi do naszej szkoły, czyli jak będziemy indywidualizować pracę uczniów.

Drugi etap, czyli opracowanie programu nauczania dla zawodu zawiera wskazówki dotyczące opracowania efektów kształcenia: 
· przygotować zestawienie wszystkich efektów kształcenia z podstawy programowej kształcenia w zawodzie,

· pogrupować wszystkie efekty kształcenia w przedmioty lub moduły,
· opracować szkolny plan nauczania,
· dokonać uszczegółowienia efektów kształcenia,
· opracować programy nauczania dla każdego przedmiotu/modułu,
· opracować pełną wersję programu nauczania.
W ramach trzeciego etapu, czyli sprawdzenia kompletności i poprawności programu nauczania dokonujemy :
· sprawdzenia, czy nasz program jest zgodny z rozporządzeniami MEN
Ostatnim etapem tworzenia programu nauczania jest podsumowanie w formie: 

· ewaluacji programu.
Powyższe komponenty są nie tylko niezbędnymi warunkami do stworzenia własnego programu nauczania dla języka obcego zawodowego, ale służą także do zapoznania się z zawartymi w podręcznikach treściami programowymi i możliwością ich realizacji w praktyce. Badacze dydaktyki języków specjalistycznych zarówno w Polsce jak i Niemczech doszli do wniosku, że z powodu „braku ogólnie obowiązującej definicji języka specjalistycznego”
 zauważyć można znaczne rozproszenie w zakresie pojmowanych tematów i pojęć, zwłaszcza nieporozumień wynikających                      z różnego sposobu pojmowania wyrażeń dotyczących tekstu specjalistycznego. Składają się na nie przede wszystkim: akwizycja języka obcego specjalistycznego, nauczenie języków specjalistycznych ojczystych                   i obcych, opracowywanie materiałów dydaktycznych do nauczania języków specjalistycznych, wykorzystanie fachowych tekstów, aspekty interkulturowe procesu uczenia języków specjalistycznych, a także zagadnienia dotyczące multimedialnego wspierania nauczania i uczenia się języków specjalistycznych
. 
Bardzo istotną cechą nauczania pod kątem potrzeb specjalistycznych jest dopasowywanie programu nauczania do oczekiwań i możliwości odbiorców. Korzystając z gotowych programów i materiałów nauczyciel powinien być nastawiony na konieczność ich adaptowania, a zwłaszcza uzupełniania ich                    o nowe elementy. Wśród uczących się znajdują się „osoby o odmiennych modalnościach sensorycznych (wzrokowcy, słuchowcy, kinestetycy), stylach i strategiach uczenia się”
. Oprócz programów bardzo przydatne okazują się materiały opracowane na potrzeby konkretnego podręcznika, rozszerzające jego treści o dodatkowe ćwiczenia i pozwalające ocenić dokonane postępy poprzez testy sprawdzające, a także programy zorientowane na wybraną sprawność. 

2.7. Metody nauczania języków obcych specjalistycznych i zawodowych 

Obok wspomnianych celów i treści naucznia do programu nauczania języka obcego specjalistycznego czy zawodowego należy wziąć pod uwagę metody i środki nauczania.Zaczynając od metod W.Pfeiffer zaznaczył                        w swoich rozważaniach o metodach, iż „ nie ma i nie może istnieć jedna najlepsza i uniwersalna metoda, nie ma i nie mogą istnieć najlepsze                               i zarazaem uniwersalne materiały nauczania”
. Z praktycznego doświadczenia nauczycieli wysunięta teza jest stuprocentowo trafna,                           a glottodydaktyka,która zorientowana jest na wypracowanie modeli nauczania opartych na naukowych podstawach,pomaga nauczycielom uwzględnić zmienne warunki praktyki glottodydaktycznej. Wybór odpowiedniej metody nauczania wymaga od nauczyciela dokładnej analizy rozwoju metod, rozróżnienia pomiędzy koncepcją nauczania (podejściem) oraz techniką nauczania (metodą w wąskim rozumieniu)
. W. Pfeiffer wyróżnił trzy typy metod nauczania- metody bezpośrednie, metody pośrednie, i metody pośredniczące ). Definicja metody nauczania sformułowana przez Pfeiffera powstała w korelacji z dysyplinami językoznawczymi,w tym psycholigwistyki i teroii psychodydaktycznej i brzmi „ Metoda nauczania jest zespołem zasad i technik nauczania. Jest ona rezultatem natury języka i jego budowy w kontraście do języka ojczystego uczniów, jego funkcjonowania                  w aktach komunikacji oraz procesów jego przyswajania.Metoda jest determinowana psychosocjalną strukturą uczących się oraz warunkami                              i celami nauczania”
.

Wcześniejsza definicja metody nauczania zawarta w Dydaktyce Ogólnej Cz. Kupisiewicza określona jest jako „ systematycznie stosowany sposób pracy nauczyciela z uczniami, umożliwiający osiąganie celów kształcenia, inaczej mówiąc, jest to wypróbowany układ czynności nauczycieli i uczniów realizowanych świadomie w celu spowodowania założonych zmian w osobowości uczniów” 
.


W historii nauczania jezyków obcych występowało wiele różnych metod nauczania, ale do dziś stosowane w praktyce nauczania języków obcych są metody konwencjonalne i niekonwencjonalne. 

Do metod konwencjonalnych należą: 

· metoda bezpośrednia,

· metoda gramatyczno-tłumaczeniowa,

· metoda audiolingwalna,

· metoda kognitywna.

Wśród metod niekonwencjonalnych wyróżnia się:

· metodę reagowania całym ciałem (TPR),

· metodę The Silent Way,

· metodę Counselling Language Learning (CLL),

· metodę naturalną,

· sugestopedię.

Istnieje ponadto bardzo popularne w praktyce nauczania podejście komunikacyjne, które nie zostało zaszeregowane ani do metod konwencjonalnych, ani niekonwencjonalnych
. 

Jak ważny w nauczaniu języka obcego jest dobór metod nauczania wynika                   z treści przytoczonych definicji oraz ich różnorodności. Metoda służy                          i pomaga przede wszystkim w realizacji celu, czyli osiągnięciu efektu kształcenia, ważnym tak samo dla nauczyciela jak i dla  ucznia.Należy pamiętać, że przy  wyborze jednej lub wielu z nich  nauczyciel powinien zawsze kierować się potrzebami uczniów, ich wiekiem, cechami osobowościowymi i dostępem do atrakcyjnych materiałów nauczania.
Pod względem treści i od strony metodyczno-organizacyjnej określono zasady nauczania,wypływające z celów i prawidłowości nauczania i podzielono je na dwie grupy. Pierwszą z nich stanowią: 

zasady ogólnodydaktyczne,do których należą:

1. zasada wiązania teorii z praktyką,
2. zasada poglądowości (wizualizacji)
,
3. zasada systematyczności,
4. zasada stopniowania trudności,
5. zasada aktywnego udziału uczniów,
6. zasada indywidualizacji nauczania,
7. zasada kierowniczej roli nauczyciela,
8. zasada dobrego klimatu nauczania,
9. zasada celowości i poczucia sukcesu jako zasada nauczania, 
10. wychowanie interkulturowe jako zasada i cel nauczania
.
W skład drugiej grupy wchodzą zasady glottodydaktyczne, które w ujęciu W.Pfeiffera uporządkowane zostały w trzy podgrupy
:

1. zasad dotyczących celów nauczania,
2. zasad dottyczących treści nauczania,
3. zasad dotyczących procedur nauczania.

W odniesieniu do powyższych podziałów zauważyć należy, że wymienione zasady dotyczące metod nauczania prowadzą do interesującego                                  i motywującego uczniów nauczania i można je uznać za kryteria racjonalnej ewaluacji i doboru materiałów glottodydaktycznych. Nie wyczerpują one oczywiście całego repertuaru szczegółowych metod nauczania, ale dają wystarczajacy pogląd na metodę, którą tworzą. Bez wątpienia zasada aktywności językowych, która obejmuje wszystkie czynności językowe,                       a więc słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie decyduje o kompleksowym                       i wielokanałowym opanowaniu języka i ma kluczowe znaczenie dla metodyki nauczania języków obcych w kontekście osiągnięcia kompetencji językowej                         i komunikacyjnej. 


Na uwagę w nauczania języków obcych specjalistycznych czy zawodowych zasługują również metody oparte na obserwacji (oglądowe), połączone z metodą opowiadania lub wykładu
, metoda zajęć praktycznych 
, pozwalająca na zastosowanie zdobytej wiedzy w rozwiązywaniu zadań praktycznych. 
2.8. Środki nauczania stosowane w procesie nauki języków obcych specjalistycznych i zawodowych 

Środki nauczania są ściśle związane z kreowaniem procesów glottodydaktycznych do nauczania języka obcego specjalistycznego czy zawodowego. W czasie obecnego rozwoju technologii multimedialnej ogromną rolę przypisuje się znaczeniu technicznych środków dydaktycznych. Dzięki środkom audiowizualnym umożliwia się wszechstronne pokazanie zjawisk, implikuje powstawanie wielostronnych skojarzeń, co w efekcie powoduje szybsze zapamiętywanie, trwalsze przechowywanie ich w pamięci               i dokładniejsze odtwarzanie informacji
. Nowoczesne badania wskazują na trzy grupy uczących się, tzw. „wzrokowców” - 30 %, „słuchowców” - 15 %                     i „kinestetyków” - 45%
. Zastosowanie mediów na lekcji języka obcego sprzyja nie tylko rozszerzeniu ekspozycji na język obcy, ale i zwiększeniu czasu uczącego się na kontakt z tłem kulturowym. Stosowanie środków audiowizualnych w procesie dydaktycznym przyczynia się do samodzielnej indywidualnej pracy uczących się, pogłębia i konkretyzuje informacje, a także stanowić może instruktaż do czynności praktycznych. Spośród środków audiowizualnych najczęściej stosuje się filmy video i komputery. Filmy video prezentują:

· kontekstualne występowanie różnych zjawisk gramatycznych                             w autentycznych sytuacjach komunikacyjnych,

· poszerzają znajomość leksyki,

· dostarczają uczącym się informacji kulturoznawczych                                          i realioznawczych danego kraju,

· wzmacniają motywację do dalszego poznawania języka obcego poprzez silne oddziaływanie filmu
.
W nauczaniu języka specjalistycznego i zawodowego niezbędne okaże się miejsce nowoczesnych platform dydaktycznych. Biorąc pod uwagę cel nauczania języka specjalistycznego, czyli osiągnięcie językowych umiejętności specjalistycznych, należy szczególnie przyjrzeć się współczesnemu oprogramowaniu internetowemu i komputerowemu, umożliwiającemu zaawansowaną interakcję pomiędzy człowiekiem,                              a maszyną. W powszechnym użyciu występują wyrażenia: platforma dydaktyczna, platforma internetowa,platforma e-learningowa czy platforma edukacyjna. Przez platformę dydaktyczną rozumie się zainstalowane na serwerze oprogramowanie oferujące zarówno dostęp do dużej ilości danych                              w różnej formie,jak również szereg funkcji, które można odnieść do trzech podstawowwych zakresów działania platform: organizacji, komunikacji oraz kooperacji, dzięki którym możliwy jest proces uczenia. Platforma                                    e-learningowa, której nazwa pojawiła się około połowy lat 90. ubiegłego wieku  oznacza zaawansowaną technologicznie formę uczenia się i nauczania na odległość, znaną także pod nazwą „kształcenia zdalnego” umożliwia ona uczenie się, w tym studiowanie bez osobistego i bezpośredniego kontaktu                           z nauczycielem, w dowolnym czasie, miejscu i tempie, mając do dyspozycji komputer oraz dostęp do Internetu
.

Paltformy dydaktyczne w procesie uczenia języka obcego umożliwiają szereg działań dydaktycznych, do których należą:

· prezentacja treści dydaktycznych w postaci tekstu, grafiki,obrazu,dźwięku, filmu itd.,
· udostępnienie narzędzi do tworzenia zadań i ćwiczeń, a także działań                    o charakterze ewaluacyjnym,

· organizowanie nauki dla grup uczniów niezależnie od miejsca,                               w którym się znajdują i czasu dostępu do komputera,

· dostęp do ćwiczeń mających na celu uzyskanie odpowiedzi na różne pytania odnoszące się do zakresów pojęciowych konkretnych wyrażeń,elementów definicji, a także zadań polegających na rekonstrukcji tekstu, szyku wyrazów w zdaniach.

Są to bardzo ważne i istotne środki w różnych obszarach edukacji, zwłaszcza w kształceniu zawodowym. Programy komputerowe, mimo iż oparte są na sztucznej inteligencji przewyższają znacznie możliwości człowieka (nauczyciela) na niektórych etapach procesu dydaktycznego, zwłaszcza                         w okresie organizacji i zarządzania nim oraz prezentacji materiałów dydaktycznych.
2.9. Motywacja a efektywność nauczania języka obcego specjalistycznego                     i zawodowego 
Efektywny proces nauczania i uczenia się wiąże się ze stworzeniem optymalnych warunków dla niego. Nauczanie języka specjalistycznego lub zawodowego stanowi dla nauczycieli i lektorów ogromne wyzwanie, szczególnie gdy w danej dziedzinie nie istnieją jeszcze praktycznie żadne materiały dydaktyczne. Najbardziej istotnymi elementami dla procesu glottodydaktycznego w obecnym systemie szkolnictwa na etapie kształcenia zawodowego są: niejasno określone programy nauczania jednoznacznie wskazujące na to, jakie kompetencje językowe powinny być treścią kształcenia, konieczność dostosowania programów nauczania języka obcego specjalistycznego i zawodowego do potrzeb specyficznych grup społecznych, nadążaniem zastosowanych treści i metod nauczania języka obcego do zmieniającej się rzeczywistości, zwłaszcza dla młodych ludzi wychowanych w świecie wirtualnej komunikacji i otoczonych technicznymi urządzeniami, brak znajomości nowoczesnych narzędzi wspomagających naukę języka oraz niedostatek funduszy na zakup sprzętu i oprogramowania komputerowego dla nowoczesnych materiałów edukacyjnych, które byłyby ukierunkowane na większą efektywność nauczania
. Wymienione problemy nie dotyczą jedynie samodzielnego uczenia się na odległość, ale odnoszą się do wspomagania wspomnianych optymalnych warunków procesu glottodydaktycznego, składającego się na sukces, czyli „stosunek między nakładem środków a osiągniętymi rezultatami”
. Współtwórcami sukcesu                        w nauce języka obcego są nauczyciel i uczeń. Jednakże większą rolę                           w motywacji do osiągnięcia wyników odgrywa nauczyciel, aniżeli uczeń. Nauczyciel rozpatruje proces glottodydaktyczny przez cele i treści nauczania, przez typologię wraz ze strategiami uczącego się języka obcego i on właściwie przygotowuje nauczanie w taki sposób, by u uczącego się wzbudzić motywację, pewność i wiarę w siebie, zachęcić go do pogłębiania swojej wiedzy, a tym samym dąży do osiągnięcia efektywnego procesu nauczania i uczenia się.

Największy wpływ na przebieg i efekty procesu uczenia się języka obcego wywiera motywacja. Istnieje wiele zbliżonych definicji motywacji i prawie każda z nich zawiera określenia związane z działaniem i celem.                                        W psychologii pojawiają się dwa typy motywacji: motywacji wewnętrznej, która pobudza do działania bez korzyści oraz motywacji zewnętrznej uwzględniającej działanie, które będzie nagradzane pozytywnie lub negatywnie. Opierając się na definicji sformułowanej przez W. Pfeiffera jako motywację należy rozumieć „zespół i strukturę różnego rodzaju motywów. Motywem określić zaś można świadome działanie dla zaspokojenia jakiejś potrzeby lub osiągnięcia jakiegoś celu”
. W przytoczonym dziele autor odwołuje się do koncepcji motywacji według typologii Szałka, który utworzył ów schemat w oparciu o dwa typy wyjściowe, czyli motywację pierwotną                       i wtórną oraz motywy, podzielone na ogólne i szczegółowe
.

Odnosząc się do motywacji wtórnej, a dokładniej do jej podziału na motywację pozytywną i negatywną można by odnieść się roli obydwu wymienionych motywacji na tle nauczania języka obcego specjalistycznego                   i zawodowego. Jak zauważył W. Pfeiffer szkolnej nauce języka obcego towarzyszy motywacja wtórna, dla której źródłem mogą być uczucia i emocje dwojakiego rodzaju, czyli w przełożeniu nagrodę i kara. W nauczaniu języka zawodowego ma miejsce ten sam podział motywacji, ponieważ kształcenie językowe zawodowe jest często odłożone w czasie do wykonywania zawodu, stosuje się tu system nagród i kar i uczeń nie zauważa motywacji pozytywnej, jaką dostrzega pracownik uczący się języka specjalistycznego, u którego motywacja wtórna jest w pełni pozytywna - ze względu na awans, możliwość kariery i pozostałe korzyści, jak chociażby utrzymanie stanowiska pracy. 

Zaznaczyć trzeba, że motywacja i motywowanie to nie to samo. Motywacja jest czymś stałym, natomiast motywowanie to działanie nauczyciela, aby ukierunkować, pomóc i zachęcić uczącego się. Bardzo ważna jest potrzeba poznania ucznia, jego zainteresowań i możliwości, bo tylko wtedy można go będzie właściwie zmotywować. Motywacja kształtuje się odmiennie                             w różnych grupach wiekowych, a motywy ciągle się zmieniają, choć kilka                          z nich trwa przez cały proces nauczania. Należą do nich między innymi :

· motyw uzyskania uznania,

· motyw osiągnięć (sukcesu),

· motyw poznawczy,

· motyw przeżyć,

· motyw użyteczności,

· motyw komunikacyjny, 

· motyw prestiżu,

· motyw instrumentalny,

· motyw materialny,

· motyw rodziców,

· motyw nauczyciela,

· motyw obowiązku (moralny),

· motyw estetyczny
.

Motywacja do nauki języka zawodowego jest nie tylko ważnym czynnikiem pomagającym w zastosowaniu odpowiednich metod i technik do nauczania języka obcego przez nauczyciela, ale jest ona także istotnym elementem analizy potrzeb uczniów, ponieważ zrozumienie motywów uczących się i ich realnych potrzeb pozwala na lepsze dostosowanie treści nauczania do ich możliwości oraz zaangażowanie uczniów w zajęcia.                           W metodyce nauczania języków obcych H.Komorowska wyróżnia motywy wewnętrzne i zewnętrzne jak również motywy integracyjne                                             i instrumentalne
. W praktyce dydaktycznej zakłada się, iż najlepsze wyniki procesu nauczania zapewnia połączenie motywacji wewnętrznej                                        z integracyjną. Motywacja wewnętrzna wynika z wewnętrznej potrzeby uczącego się, a nie z narzuconej konieczności, zaś motywacja integracyjna oznacza, że uczący się chce osiągnąć biegłość w danym języku ze względu na chęć przynależenia, rozumienia i uczestniczenia w kulturze kraju danego języka docelowego. Takie podejście motywacyjne jest w stanie zapewnić nie tylko efektywną, ale również systematyczną, ciągłą, a przede wszystkim autonomiczną naukę.
Inaczej przedstawia się motywacja w uczeniu się języka dla potrzeb zawodowych, ponieważ z analizy potrzeb uczenia się języka zawodowego wynika, iż jego nauka „zakotwiczona jest zasadniczo w motywacji zewnętrznej i ma silny podtekst instrumentalny”, a podstawowym motywem uczenia się języka jest osiągnięcie korzyści finansowych bądź prestiżowych, takich jak otrzymanie podwyżki lub awansu
. Wskazana różnica                                w motywacji wpływa zarówno na dobór treści nauczania jak i techniki zastosowane do realizacji procesu dydaktycznego. Ważną rolę odgrywa                           w motywacji analiza potrzeb uczącego się, która ma związek z powodzeniem w nauczaniu języków specjalistycznych. Schemat analizy potrzeb według Hutchinson’a Waters’a uwzględnia między innymi: 
· przyczyny, dla których uczący się podjęli naukę,

· sposoby uczenia się,

· dostępne środki oraz relacje z innymi uczącymi się,

· cechy szczególne uczniów

· miejsce prowadzenia zajęć,

· czas i częstotliwość zajęć
.

Po przeanalizowaniu motywacji i potrzeb uczącego się nauczyciel dokonuje wyboru metod nauczania, aby osiągnąć zamierzone cele kształcenia oraz podnieść efektywność nauczania. Wzmacnianie motywacji uczenia się języka obcego zawodowego i podniesienie jego efektywności może nastąpić poprzez następujące działania:
· dostarczanie uczniom ciekawej fachowej literatury obcojęzycznej, pisanie artykułów do gazety szkolnej z wykorzystaniem słownictwa specjalistycznego, tłumaczenie artykułów i ich streszczenie, 
· przygotowanie targów zawodowych w języku obcym,

· przygotowanie konkursów, wystaw, instrukcji obsługi urządzeń,

· przygotowanie ofert pracy, życiorysów, listów motywacyjnych                            w języku obcym,
· organizowanie prezentacji stanowiska pracy w języku obcym, 

oraz analizę metod zastosowanych w procesie nauczania, gdzie należałoby zwrócić uwagę na to, czy metoda ta:
· kładzie nacisk na komunikacje językową?

· zapewnia dostateczny kontakt z językiem używanym w naturalnym sytuacyjnym kontekście?

· pozwala traktować błędy jako naturalny i dopuszczalny element procesu opanowania języka ?

· uwzględnia w procesie nauczania i uczenia się indywidualizację?

· rozwija motywację poprzez omawianie tematów odzwierciedlających potrzeby i zainteresowania uczących się?

W celu podniesienia atrakcyjności zajęć z języka obcego zawodowego ważnym elementem staje się nawiązanie przyjaznego kontaktu z uczniem                          i tworzenie życzliwej atmosfery w klasie, a także indywidualizacja procesu nauczania przejawiająca się w różnicowaniu treści w czasie zajęć lekcyjnych, różnicowaniu treści zadań domowych oraz ocenianie wspierające rozwój ucznia. Do treści motywujących włączyć należy tematy krajo-                                         i kulturoznawcze, tematy dotyczące własnej osoby i środowiska pracy, tematykę humorystyczną w korelacji międzyprzedmiotowej
.

Kolejnym istotnym czynnikiem motywacyjnym jest autonomia ucznia. Idea autonomii w aktualnej dydaktyce obcojęzycznej oznacza nie tyle nauczenie sie języka obcego, co raczej przygotowanie osoby uczącej się do osobistego działania w komunikacji obcojęzycznej. Jest to uczenie samodzielności                        w podejmowaniu, wykonywaniu i samoocenie zadań. Ma ona duże znaczenie w złożonych zadaniach wymagających kreatywności Autonomia może oznaczać zarówno uczenie się języka bez kontroli nauczyciela, jak                                 i umiejętność wzięcia odpowiedzialności za własną naukę. Nauczyciel promujący autonomie akceptuje fakt, że uczniowie różnią się od siebie, a co za tym idzie każdy z nich na różnym poziomie i w różnym tempie osiąga poszczególne umiejętności. Celem autonomii w procesie nauczania jest przede wszystkim przełamanie bierności intelektualnej, zmiana postaw ucznia wobec procesu uczenia się, pobudzenie inwencji, gotowości ponoszenia ryzyka oraz pomoc w uświadamianiu uczniom najbardziej preferowanych                                   i efektywnych sposobów nauki
.


Na uwagę zasługuje ponadto jedna z teorii pochodzenia wiedzy zawodowej, na którą składają się następujące źródła:

· nauka z własnej inicjatywy, 

· szerokie wykształcenie ogólne,

· odtwarzanie przeżytych doświadczeń z okresu szkolnego,

· samodzielne doświadczenia z lekcji,

·  zbiór doświadczeń spoza szkoły i lekcji (związki, polityka socjalna, kościół ), 

· wiedza specjalistyczna (zawodowa) ze szkoły i studiów,

· wiedza specjalistyczna (zawodowa) ze szkoleń i dalszego kształcenia,

· informacje z mediów,

· rozmowy i wymiana doświadczeń z kolegami i koleżankami z pracy oraz partnerami/-kami
.

Przytoczona teoria ma na celu uwzględnienie w procesie glottodydaktycznym szeregu czynników spoza praktyki i doświadczenia zawodowego, które nie są ujęte ani w celach, ani programowych treściach nauczania, lecz pozostają w świadomości nauczających wybranego przedmiotu, jakim jest pewien obszar językowej wiedzy zawodowej. 
Reasumując temat języka zawodowego lub specjalistycznego                             w szkolnictwie zawodowym należy zauważyć, że nauczanie języka obcego zawodowego w szkołach ponadgimnazjalnych dopiero się rozwija,                                  a określenie go terminem języka obcego ukierunkowanego zawodowo zwraca uwagę na jego specyfikę. Badania nad dydaktyką języka specjalistycznego zapoczątkowane zostały już w latach 60.XX wieku, ale wtedy jeszcze nie przewidywano takiego zróżnicowania pomiędzy językiem specjalistycznym,              a zawodowym - te określenia przenikały się wzajemnie. Obecnie stan badań lingwistycznych wskazuje na wyszczególnienie odmiennych kompetencji dla języka ogólnego, języka specjalistycznego/fachowego i języka zawodowego, stworzonego dla szkolnictwa zawodowego. Nauczanie języka specjalistycznego lub zawodowego wiąże się z jego zaplanowaniem, wyznaczeniem celów, a nawet przygotowaniem indywidualnego programu nauczania. Nauczycielom stawia się nowe wymagania, gdy na rynku nie istnieją podręczniki specjalnie stworzone do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo – mają oni samodzielnie skonstruować taki program nauczania, który obejmie pełen cykl nauczania, a nie jak dotychczas wyczekiwać na pojawiające się co roku nowe podręczniki bez możliwości kontynuacji kolejnego poziomu. Na nauczycieli przerzucona została też pełna odpowiedzialność za efektywność nauczania, przygotowanie do egzaminów zawodowych z języka obcego, dobór odpowiedniego programu i metod jego realizacji. Większość nauczycieli nie posiada przygotowania do nauczania języka specjalistycznego czy zawodowego, jak wspomniane zostało wcześniej, nie istnieją powszechnie dostępne formy doskonalenia dla nauczycieli języków obcych w kierunku podnoszenia ich kwalifikacji do nauczania języków specjalistycznych. Zanim osiągnięte cele wiążące się                       z opanowaniem języka zawodowego przez nauczających i uczących zostaną zrealizowane należy stworzyć odpowiednie programy nauczania i podręczniki dla języków obcych zawodowych i specjalistycznych. Zastosowanie środków nauczania w postaci nowoczesnych platform dydaktycznych i pozostałych mediów technologicznych w powszechnym szkolnictwie wiąże się                               z ogromnymi kosztami, przez co musiałaby zmienić się polityka oświatowa                        i bezpłatny dostęp obywateli do edukacji. Nie bez znaczenia w procesie glottodydaktycznym języka obcego zawodowego jest także motywacja                          w sensie perspektywy zawodowej, nad której rozszerzeniem współpracować powinni zarówno pracownicy placówek oświatowych z nauczycielami jak                              i pracodawcy. 

Podział języków specjalistycznych na poszczególne języki branżowe lub zawodowe stanowi rozwiązanie praktyczne, stąd używa się określeń „język zawodowy” lub „branżowy”. Rozwój polskiej glottodydaktyki specjalistycznej przyczynił się dzięki analizie nauczania pod kątem przewidywanych lub obecnych potrzeb zawodowych do powstania podziału na: glottodydaktykę specjalistyczną dla potrzeb zawodowych oraz glottodydaktykę do celów zawodowych. Pierwsza z nich skierowana jest na konkretnego użytkownika lub grupę użytkowników języka. Szkolnictwo zawodowe zainteresowane jest natomiast glottodydaktyką do celów zawodowych, czyli nauczaniem języków zawodowych lub branżowych do wykorzystania ich w późniejszej karierze, adresowanym do szerzej profilowanych grup docelowych
. Kształcenie zawodowe otwiera uczniom szerokie perspektywy odnalezienia się na rynku pracy i kieruje system edukacyjny w stronę pragmatycznej koncepcji komunikacji zawodowej. 

Rozdział III 
3. Praktyka glottodydaktyczna w nauczaniu języka obcego ukierunkowanego zawodowo
3.1. Glottodydaktyka jako dziedzina nauki na tle szkolnictwa 

 zawodowego 

Glottodydaktyka jest dziedziną nauki, która zajmuje się badaniem procesów nauczania i uczenia się języka obcego, a ściślej „współzależnością miedzy tym, co można określić jako dwie strony procesu glottodydaktycznego, jako ukierunkowanego na rozwój indywidualnej, obcojęzycznej kompetencji komunikacyjnej”
. W centrum zainteresowań glottodydaktyki leży proces rozwoju obcojęzycznej kompetencji komunikacyjnej, a wyznaczają go świadome i systematyczne zabiegi dydaktyczne, konkretne konteksty, sytuacja edukacyjna oraz indywidualne cechy uczącego się
. W Polsce procesami nauczania i uczenia się zajmują się takie dziedziny jak: glottodydaktyka, dydaktyka języków obcych, metodyka nauczania języka obcego oraz językoznawstwo stosowane, zaś                     w Niemczech: badania nad przyswajaniem języka drugiego (Zweitspracherwerbsforschung), badanie nad nauczaniem języka (Sprachlehrforschung), dydaktyka języków obcych (Fremdsprachendidaktik)               i metodyka nauczania języków obcych (Fremdsprachenmethodik)
. Obecnie ani w Polsce, ani w Niemczech glottodydaktyka nie posiada formalnie statusu dziedziny autonomicznej, równorzędnej na przykład z językoznawstwem czy psychologią i włączona jest do działu pod nazwą językoznawstwo stosowane. 


Na przygotowanie procesu glottodydaktycznego języka obcego ma wpływ wiele czynników, spośród których najważniejszymi są: sytuacja edukacyjna na rynku, czyli zapotrzebowanie na typ kształcenia, jego uczestnicy- uczeń/słuchacz jako partner procesu dydaktycznego, nauczyciel- specjalista przygotowany metodycznie do przekazywania wiedzy oraz materiały nauczania. Grupą docelową w kształcenia językowym pod kątem zawodowym są uczniowie szkół o profilu zawodowym. Już od momentu kształcenia zawodowego może zostać rozpoczęte uczenie się języka ogólnego w kierunku przyszłych i obecnych potrzeb zawodowych. Profilowane kształcenie zawodowe, wprowadzone Rozporządzeniem MEN z 7 lutego 2012 r. przyniosło istotne zmiany, jeśli chodzi o traktowanie języka obcego „ukierunkowanego zawodowo”, ponieważ „przestaje on być traktowany jako część kształcenia ogólnego i stał się częścią teoretycznego kształcenia zawodowego, przez co ma wpływ na egzamin potwierdzający kwalifikacje absolwenta”
. Największy problem profilowanego kształcenia językowego stanowi słaby przepływ informacji i koordynacja treści pomiędzy nauczycielami języka i nauczycielami przedmiotów zawodowych. Nie bez wpływu na efektywność kształcenia językowego zawodowego pozostaje zintegrowanie wcześniejszego kształcenia w stosunku do bardzo różnego poziomu zaawansowania uczniów. Zalecenia stosowania indywidualizacji pracy i wykorzystywania możliwości stwarzanych przez nowe technologie nie zawsze znajdują odzwierciedlenie w praktycznym nauczaniu, z powodu różnorakich przyczyn. Relacje między kształceniem zorientowanym na język ogólny a kształceniem zawodowych kompetencji językowych mają ścisły związek z rozwijaniem i doskonaleniem „specjalizacji zawodowej”. Wprowadzenie potrzeb związanych z przyszłym zawodem ma miejsce na późniejszych etapach kształcenia, kiedy to uczący się opanowali już podstawy języka ogólnego i odpowiednią wiedzę zawodową, a nauczanie języka ukierunkowanego zawodowo motywowane bywa względami zawodowymi.

3.2. Nauczanie ukierunkowane na ucznia w praktyce kształcenia zawodowego

Rok szkolny 2014/2015 został ogłoszony przez MEN Rokiem Szkoły Zawodowców, w którym „Jednym z priorytetów jest współpraca                                 z pracodawcami… Szkoły zawodowe nie powinny być postrzegane jako szkoły drugiego wyboru. Będzie to możliwe tylko wtedy gdy zapewnią solidne wykształcenie i jednocześnie wyuczą zawodu”
. Kształcenie zawodowe ma być dopasowane do potrzeb rynku pracy, a szkoły mają współpracować z pracodawcami. Wychodząc naprzeciw uczniom działania edukacyjne powinny zwiększyć atrakcyjność i dostępność kształcenia zawodowego, stworzyć mapę zawodów i szkół wraz z portalem doradztwa edukacyjno-zawodowego oraz poprawić jakość i efektywność kształcenia zawodowego. Dyrektywy dotyczą wszystkich przedmiotów zawodowych,                   w tym także języków ukierunkowanych zawodowo, wprowadzonych jako teoretyczna część kształcenia zawodowego. Istnieją jednak pewne stereotypy odnośnie rzeczywistości i przekonań w wyborze języka obcego, wpływające na podejmowanie działań edukacyjnych. Potrzeba znajomości danego języka, warunkowana przebiegiem kariery zawodowej lub planami życiowymi pojawia się niejednokrotnie o wiele później, aniżeli nauczanie języka zawodowego jako kontynuacji nauki języka obcego. Drugim dylematem, który niekoniecznie musi być dopasowany do oczekiwań i potrzeb uczących się jest „kształcenie według podaży”
, postrzegane jako kompromis wobec możliwości instytucji oświatowej a oczekiwaniami przyszłych pracodawców. Z praktycznego punktu widzenia trudno jest ukierunkować na wstępie procesu decyzyjnego w szkole trafny i przydatny wybór języka obcego zawodowego dla ucznia. Niezbędna byłaby analiza profilu uczących się, dzięki której można zbadać poziom znajomości języka obcego za pomocą skali biegłości proponowanej przez ESOKJ, ponieważ ona odzwierciedli dokładnie przeszłość edukacyjną uczących się, a ponadto dowiedzieć się o potrzebach uczniów w kierunku profesjonalnego kształcenia. Diagnoza potrzeb i oczekiwań jest jednym z narzędzi stosowanych we współczesnej glottodydaktyce specjalistycznej
.

3.3. Rola ucznia i jego językowe umiejętności podstawowe oraz zawodowe 

W procesie glottodydaktycznym ważną rolę odgrywa zarówno sposób przekazania informacji, jak i skuteczność środków służących do osiągnięcia celu. Jeśli nauczyciel przedstawi swoje wymagania przed rozpoczęciem pracy, efektywność będzie większa, niż wówczas gdy uczniowie nie znają celu. Przy uczeniu się języka obcego świadomość celu jest niezbędna, gdyż proces przyswajania języka obcego jest długotrwały i towarzyszy mu nie pierwotna, lecz wtórna motywacja
. Uczeń z biegiem czasu sam zauważa trudność postawionych przed nim zadań. Z tego też powodu powinno się go przekonać, że wysiłek się opłaca, w przeciwnym razie język obcy na poziomie standardowym (podstawowym) stanie się dla niego tylko obowiązkiem, który przy braku pogłębiania wiedzy uniemożliwi mu możliwość wykorzystania języka obcego w bliższej lub dalszej przyszłości zawodowej. Dla większości uczniów możliwość wykorzystania znajomości języka w konkretnych sytuacjach komunikacyjnych jest wyznacznikiem korzyści wynikających z jego znajomości. Wśród umiejętności ucznia wyodrębnia się dwa ich typy : 

· umiejętności językowe ( formacyjne i funkcyjne ),
· umiejętności komunikacyjne.

 Do umiejętności językowych formacyjnych należą: 

· umiejętności substancyjne, czyli: artykulacyjno-fonetyczne, fonetyczno-audytywne, pisarsko-graficzne, graficzno-czytelnicze, mimiczne, gestykulacyjne i taktylne, 
· umiejętności kenemiczne - fonematyczne i grafematyczne oraz umiejętności gramatyczne (realizacyjne ),
· umiejętności gramatyczne, czyli: umiejętności realizacyjne
.
Umiejętności funkcyjne obejmują umiejętności pragmatyczne                                     i semantyczne, gdzie pragmatyczne odnoszą się do właściwego i stosownego doboru językowych środków wyrażania się w zależności od konkretnej sytuacji aktu komunikacyjnego, a semantyczne określają znajomość funkcji znaczeniowych różnych jednostek znaczących, ich zwyczajowe dozwolenia                          i ograniczenia w obrębie systemu językowego
. 

Kolejną niezbędną umiejętnością ucznia jest umiejętność komunikacyjna, która pojawiła się w glottodydaktyce na równi obok pojęcia „kompetencja językowa” oraz „ kompetencja komunikacyjna/komunikatywna”
. Mianem kompetencji komunikacyjnej określa się umiejętność tworzenia i percepcji wypowiedzi językowych, sytuacyjne dostosowane posługiwanie się nimi oraz rozumienie ich w kontekście całokształtu kultury przedmiotowej                                   i podmiotowej rodzimych użytkowników danego języka
. Wymienione umiejętności są punktem wyjścia do uczenia się języka obcego specjalistycznego lub zawodowego. 

Zanim jednak uczeń przystąpi do kształcenia swoich umiejętności specjalistycznych i zawodowych przechodzi przez kilka etapów realizujących cel końcowy, czyli tzw. językowe umiejętności specjalistyczne
. Podział celów powinien pomagać uczącemu się w procesie przyswajania języka obcego. Cele końcowe dotyczą pełnego cyklu nauczania, długoterminowe cele odnoszą się do określonych lat nauki, średnioterminowe do określonych semestrów, zaś krótkoterminowe - do pojedynczych jednostek lekcyjnych, jak i poszczególnych części lekcji. Dzięki odpowiedniej strategii uczenia                               i podziału procesu nauczania na etapy realizujące poszczególne cele, uczeń osiągnie umiejętności specjalistyczne lub zawodowe. W kształceniu zawodowym nauczenie języka obcego odbywa się dwuetapowo: na poziomie podstawowym i na poziomie języka obcego ukierunkowanego zawodowo, czyli zawodowego. 
Skupiając się na procesie glottodydaktycznym języka obcego zawodowego, należałoby się odnieść do jego głównego celu, czyli kształtowania „umiejętności posługiwania się językiem w oparciu o sytuacje komunikacyjne, które pozwalają na dostęp do informacji specjalistycznych oraz aktywne uczestnictwo w komunikacji profesjonalnej”
. W innych wypowiedziach na temat celów uczenia języków specjalistycznych przyjęto stanowiska odnoszące się do komponentu wiedzy specjalistycznej
 oraz roli sprawności językowych specjalistycznych. Każda wiedza specjalistyczna czy zawodowa konkretnego specjalisty stanowi jego specjalistyczną „idiowiedzę”, a kilka „idiowiedz” branych pod uwagę w danej branży specjalistycznej czy zawodowej to specjalistyczna „poliwiedza”. Są one wiedzami przedmiotowymi. Aby móc kształtować wiedzę specjalistyczną czy zawodową konieczne jest rozumienie tekstów specjalistycznych,                                   a pomocnymi w nich postaciami są nie tylko językowe wyrażenia wiedzy, ale i symbole techniczne, matematyczne, fizyczne oraz chemiczne
, których znajomość uczeń wynosi także z wiedzy dotyczącej pozostałych przedmiotów.

Poza celami ważnym elementem praktyki glottodydaktycznej dotyczącym ucznia są strategie uczenia się. Strategia uczenia się w ujęciu W.Pfeiffera stanowi „szereg następujących po sobie operacji składających się z różnych technik uczenia się wzmacniających synergetycznie ten proces”
. Pomoc w wyborze właściwej dla ucznia strategii uczenia się jest zadaniem nauczyciela. Podział strategii uczenia się na bezpośrednie, do których należą: strategie mnemotechniczne, strategie kognitywne i kompensacyjne oraz na pośrednie w skład których wchodzą: strategie metakognitywne, afektywne oraz strategie społeczne
 pozwala nauczycielowi na świadome zastosowanie i wykorzystanie ich w procesie przyswajania języka, a zwłaszcza                                 w „rozwijaniu umiejętności autonomicznego uczenia się w oparciu                               o indywidualną strategię poznawania, przetwarzania, magazynowania                             i używania informacji językowych”
. 

Na dalszą uwagę w procesie glottodydaktycznym zasługują ponadto strategie dotyczące świadomości językowej oraz świadomości kulturowej. Jedną z ciekawych definicji świadomości językowej jest jej opis jako „strategii małych kroków, wyznaczających ściśle określone role zarówno nauczycielom jak i uczniom”
, a w ramach jej działań stosuje się „procedury dydaktyczne kładące nacisk na świadome budowanie przez uczniów własnych strategii poznawczych, na przykład strategii czytania określonego typu tekstów”
. Zdolność do wrażliwej percepcji i świadomego odbioru kultury jako języka znaczeń jest kategorią definiowaną jako „proces i stanowi podstawę stale rozwijanej strategii dydaktycznej, która zmierza do uwrażliwiania na znaczeniowy aspekt kultury oraz kształtowania jego świadomego i światłego odbioru”
, co charakteryzuje świadomość kulturową. 

Świadomy i ukierunkowany proces glottodydaktyczny, a więc: wybór celów, treści, metod nauczania, a także strategii uczenia się języka zawodowego (specjalistycznego) z uwzględnieniem przez nauczyciela kształtowania kompetencji językowej, interkulturowej oraz zawodowej pomoże zrozumieć uczącemu się zmiany zachodzące w świecie,                                   z powodzeniem na nie reagować, a przez to prawidłowo funkcjonować na płaszczyźnie zawodowej. Szczególnie ważnym jest uświadomienie uczącym się, w jakich sytuacjach i w jakim stopniu będą korzystać z kompetencji komunikowania się w przyszłej pracy zawodowej. 
W nauczaniu zorientowanym na kształcenie zawodowe, czyli treści specjalistyczne nie można pominąć tak ważnego czynnika procesu glottodydaktycznego jakim jest motywacja do uczenia się. W metodyce nauczania języków obcych motywacja stanowi zarówno najistotniejszy czynnik określający metody i techniki nauczania języka jak i ważny element analizy potrzeb
. Z korzyścią dla wszystkich uczestników procesu nauczania w kształceniu zawodowym, a ściślej nauczaniu języka ukierunkowanego zawodowo byłoby partnerstwo i współdecydowanie o treściach i metodach nauczania pomiędzy uczniami, nauczycielami i pracodawcami. Motywacja do uczenia jest kluczowym elementem powodzenia, a „uczenie się języka obcego dla potrzeb zawodowych zakotwiczone jest zasadniczo w motywacji zewnętrznej”
 i ma ogromny wpływ na współpracę szkoły z podmiotami gospodarczymi, przyszłymi pracodawcami, którzy oczekują efektów formalnych- uzyskania określonych umiejętności lub kompetencji. 
3.4. Profil  nauczyciela języka obcego ukierunkowanego zawodowo                                          w procesie glottodydaktycznym
Najważniejszym celem nauczania dla nauczyciela języka obcego jest przygotowanie ucznia do opanowania języka obcego jako środka komunikacji. Dalsze cele wiążą się i wynikają z pozostałych celów nauczania zintegrowanych z celem nadrzędnym
. W profilowanym kształceniu zawodowym do zadań nauczyciela języka zawodowego należą: analiza profilu uczących się języka obcego, ocena poziomu znajomości i biegłości danego języka, wynikająca z przeszłości edukacyjnej uczących się, ocena poziomu ich umiejętności zawodowych w celu uwzględnienia stopnia profesjonalizacji w nauczaniu języka obcego ukierunkowanego zawodowo. Rola nauczyciela jako jednego z podmiotów procesu nauczania i uczenia się uległa w ostatnich latach znacznym przemianom. Nie jest on jedynie autorytetem kierującym w zdobywaniu wiedzy, a stał się raczej partnerem pomagającym w uczeniu się. Uczelnie nie przygotowują nauczycieli do nauczania języków specjalistycznych/zawodowych, są to zazwyczaj absolwenci filologii z przygotowaniem metodycznym, wiedzą językoznawczą i kompetencjami w swojej dziedzinie. Nauczyciel języka obcego w szkole prowadzącej profilowane kształcenie zawodowe realizuje przede wszystkim funkcję zawodowego nauczyciela,  a wraz z nią szereg obowiązków wynikających z celów głównych placówki,  czyli celów nauczania, celów kształcąco-poznawczych oraz celów wychowawczych. 
Do szczegółowych funkcji nauczyciela w szkole należą:

1. funkcja organizacji,
2. funkcja podawczo-nauczająca,
3. funkcja kreacyjna,
4. funkcja aktywizacji,
5. funkcja indywidualizacji,
6. funkcja motywacji,
7. funkcja sterownicza,

8. funkcja kontrolna,
9. funkcja interpretatora kultury

10. funkcja opiekuna-wychowawcy.

Nie wszyscy nauczyciele języków obcych pełnią funkcję opiekuna -wychowawcy, więc zawężone zostały one do obowiązkowych, które wypełniają wszyscy nauczyciele nauczający języka obcego zawodowego.

Z punktu widzenia funkcji organizacyjnej nauczyciela, zanim przystąpi on do nauczania języka specjalistycznego zawodowego, warto by odwołać się nie tylko do jego fazy predydaktycznej 
 i przeznaczonych dla niej zadań, ale i przyjrzeć się tzw. „pragmatyczno-metodycznej bazie glottodydaktyki specjalistycznej”
, którą przedstawia poniższy schemat. 
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Schemat 1.Pragmatyczno-metodyczna baza glottodydaktyki specjalistycznej [w:] Paweł Szerszeń: Paltformy (glotto)dydaktyczne. Ich implementacja w uczeniu specjalistycznych języków obcych, Warszawa 2014, s.136
W obliczu konieczności uwzględnienia zróżnicowanych potrzeb uczniów                           i przyszłych pracodawców, a także pozostałych uwarunkowań wewnętrznych                                                             i zewnętrznych procesu glottodydaktycznego zadaniem nauczyciela języka specjalistycznego lub zawodowego staje się wybranie takich metod nauczania tych języków, by odnieść jak najbardziej efektywny rezultat, czyli wskazane byłoby połączenie ich wielu, z uwzględnieniem ich wielorakich funkcji, przede wszystkim: komunikacyjnej, interkulturowej i integracyjnej. 
Przy tworzeniu modelu glottodydaktycznego, odpowiadającego specyfice danego kontekstu nauczania nauczyciel rozpatruje nie tylko powyższe elementy składowe zaproponowanej bazy glottodydaktyki specjalistycznej, ale i rozwój dydaktyki danej dziedziny specjalistycznej oraz ptrzeby językowe pracowników w konkretnym miejscu pracy
. 


Istnieje kilka modeli glottodydaktycznych, które mogą posłużyć za bazę organizacji pracy nauczyciela, m.in. model F.Gruczy
, model Woźniewicza
,  model Shanonna i Weavera
 i model W.Pfeiffera
. Elementami układu glottodydaktycznego u W. Pfeiffera są: nauczyciel (N), uczeń (U), język (J), materiały glottodydaktyczne (MG), metoda nauczania                     i uczenia (MNU), warunki nauczania (WN) oraz rzeczywistość obiektywna (RO). Jest to model w ujęciu globalnym,którego charakteryzuje uwzględnienie zmieniającej się rzeczywistości obiektywnej i rzeczywistości glottodydaktycznej. Środowisko społeczne, szkolne, oraz polityka oświatowa władz mają znaczący wpływ na naukę jezyków obcych
, a tym bardziej specjalistycznych czy zawodowych,na które zgłasza zapotrzebowanie rynek pracy. Proces uczenia języków obcych specjalistycznych i zawodowych winien więc być świadomym i przemyślanym wyborem nauczyciela języka obcego lub zespołu przedmiotowego danego języka, a cała baza glottodydaktyczna opierać się na wybranym modelu glottodydaktycznym.  Opisany  model autora przedstawia się następująco: 
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Schemat 6: Uklad glottodydaktyczny autora ksigzki




Schemat 2: Układ glottodydaktyczny autora książki [w:] Waldemar Pfeiffer: Nauka języków obcych.Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s. 21

Nauczanie języka specjalistycznego dla celów zawodowych odbywa się na poziomie  szkolnictwa  średniego  oraz szkolnictwa  wyższego.                                W zależności od specyfiki nauczania pożądane są pewne umiejętności nauczycieli jezyków specjalistycznych, są to tzw. profile kompetencyjne nauczycieli
. W ramach wspomnianych profili kompetencyjnych na czoło wysuwają się: 

· umiejętności rozumienia i tworzenia tesktów specjalistycznych (ustnych, monologowych, dialogowych),
· umiejętności w zakresie jezyka podstawowego i specjalistycznego,
· umiejętności językowe (formacyjne, funkcyjne),komunikacyjne, kulturowe i interkulturowe,
· umiejętności przeprowadzania wielopoziomowej analizy tekstów, specjalistycznych ( w tym analizy glottodydaktycznej,terminologicznej, gramatycznej),
· umiejętności dydaktyczno-metodyczne (dydaktyki nauczanych dziedzin),
· umiejętności informatyczno-medialne, 
· umiejętności specjalistyczne niejęzykowe
.

Istotną umiejętnością przy braku dostosowanych do konkretnych warunków nauczania materiałów glottodydaktycznych jest wyróżnianie i odróżnianie „relewantnych dla danej dziedziny specjalistycznej sytuacji komunikacyjnych i ich poszczególnych elementów językowych oraz umiejętności przyporządkowywania im modeli tekstowych” 
.

Tak więc nauczyciel w dobie obecnego poziomu rozwoju systemu nauczania, w którym technologia informatyczna jest zagrożeniem dla jakości osiąganych efektów w procesie edukacji ma obok wymienionych umiejętności jeszcze jedno pilne wyzwanie,a mianowicie zarządzanie procesem nauczania, polegajace na opracowywaniu strategii właściwego działania,które uwzględni aktualny stan wiedzy i potrzeby ucznia, obecny stan badań w zakresie glottodydaktyki specjalistycznej (zawodowej) oraz dostępność materiałów dydaktycznych. Jego rola ewoluuje od roli „dostawcy informacji” poprzez „menedżera procesu uczenia się” aż do „strażnika” ucznia przed przeladowaniem informacyjnym
. 
3.5. Kryteria wyboru materiałów glottoddaktycznych do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo 
Teoretycy zajmujący się badaniem procesów glottodydaktycznych są zgodni co do stanowiska nauczania jezyka specjalistycznego w oparciu                      o teksty specjalistyczne. W ramach każdej dziedziny specjaliści posługują się pewnymi szczególnymi rodzajami/gatunkami tekstów,do których powstały liczne typologie w zależności od rodzaju tekstu. Istnieją elementy wspólne dla wielu gatunków tekstów, jak np.wykorzystywanie pewnych struktur gramatyczncyh czy morfologicznych,  zarówno dla użytkowych jak                               i specjalistycznych. Aby móc rozwijać u uczniów umiejętności komunikacyjne zawodowe należy zdać sobie sprawę z dostępu do zróżnicowanych materiałów glottodydaktycznych, ich kategoryzacji tekstów specjalistycznych, ich dyferencjacji z uwzględnieniem parametru wiedzy specjalistycznej, ekstrakcji elementów tesktu odnoszących się do fragmentów wiedzy zawodowej na płaszczyźnie wyrażeniowej                                         i znaczeniowej i możliwości ich przetwarzania w celu komunikacji zawodowej. 

Do najważniejszych elementów schematu glottodydaktycznego należą uczniowie i nauczyciele oraz zachodzące między nimi związki,które decydują o charakterze procesów glottodydaktycznych oraz materiały nauczania. Stanowią one niezbędną bazę procesów glottodydaktycznych, ponieważ w nich zawarty jest język dydaktyki
. Na wiedzę glottodydaktyczną składają się wszystkie materiały, bez których trudno  wyobrazić sobie naukę języka obcego, ułatwiają one organizację                                  i metodyczny przebieg procesów nauczania i uczenia się i umożliwiają osiągnięcie ustalonych w programach celów nauczania. Kształt materiałów glottodydaktycznych jest uzależniony od programów i metodyk nauczania, ale zauważyć należy, że ogromny wpływ na praktykę kształcenia zawodowego mają odpowiednio preparowane materiały. Są one stosowne do zapotrzebowania aktualnego rynku pracy i nadążają za szybkimi zmianami technologicznymi.

Dla klasyfikacji materiałów glottodydaktycznych stosuje się następujące kryteria: 
ze względu na pierwotny podział materiałów glottodydaktycznych rozróżnia się:

· materiały glottodydaktyczne w szerszym rozumieniu,
· materiały glottodydaktyczne w węższym rozumieniu.

Biorąc pod uwagę funkcję ogólną matriałów nauczania dzielimy je na:

· materiały oryginalne (prymarne)
· materialy preparowane (sekundarne)

Materiały oryginalne wykorzystywane okazjonalnie dla celów dydaktycznych określane są mianem materiałów w sensie largo
. Do definicji o materiałach oryginalnych do nauczania jezyka specjalistycznego włączyć należy również tę, która „do specjalistycznych tekstów dydaktycznych sensu largo zalicza takie rodzaje tekstów, które zawierają różne elementy specjalistyczne (przede wszystkim strukturalne i leksykalne) zaadresowane i/lub wytwarzane przede wszystkim z myślą o niespecjalistach,w tym także teksty użytkowe”
. Drugim rodzajem materiałów oryginalnych do nauczania jezyka obcego są materiały preparowane specjalnie dla procesu glottodydaktycznego, nazywane materiałami w sensie stricto
. W nauczaniu języka specjalistycznego do materiałów preparowanych sensu stricto wchodzą „wszelkie konkretne, mowne i pisemne wyrażenia jezykowe, które zostały wytworzone przez jakiegokolwiek specjalistę w jakimkolwiek konkretnym akcie komunikacji specjalistycznej”
. 

W praktyce szkolnej materiały oryginalne w czystej postaci są bardzo rzadko stosowane, najczęściej poddaje się je obróbce poprzez skrócenie objętości, zamianę regionalizmów na wyrażenia standardowe, uproszczenie skomplikowanej składni, co stanowi podstawę do kolejnego podziału na: 

· materiały oryginalne niedydaktyzowane, 

· materiały oryginalne dydaktyzowane.

W wąskim rozumieniu preparowanych materiałów glottodydaktycznych, przeznaczonych specjalnie dla procesów nauczania i uczenia się języków obcych wymienia się:

· podręcznik,
· zintegrowany zestaw materiałów wraz ze strukturalnie powiązanymi materiałami drukowanymi i mediami audiowizualnymi.

Ze względu na płaszczyznę mediodydaktyczną wyróżnia się: 

materiały audiowizualne, w skład których wchodzą: 

· media twarde (hardware), do których należą m.in.: programy komputerowe, projektor filmowy,odtwarzacz DVD 

· media miękkie (software), w skład których wchodzą: odtwarzacz CD- ROM, plansze, tablice, plakaty, zdjęcia  i rysunki
.
Media twarde i miękkie ze względu na formę przekazu dzielą się na:

· media audialne, 
· media wizualne,
· media audiowizualne. 
Do  mediów miękkich należą: 

· podręczniki podstawowe,
· podręczniki ćwiczeniowe,
· poradniki metodyczne,
· materiały uzupełniające (słowniki,gramatyki,teksty uzupełniające)
.
We współczesnych materiałach nauczania dla szkolnictwa zawodowego podręczniki podstawowe oraz zeszyty ćwiczeń opracowane są w jednej części i nie występują oddzielnie.

 
W celu oceny materiałów glottodydaktycznych pod kątem ich doboru do konkretnych procesów nauczania jezyka obcego, przedstawię najpierw pełen zestaw kryteriów ewaluacji materiałów nauczania, opracowany przez Waldemara Pfeiffera w „Nauce jezyków obcych. Od praktyki do praktyki”
. Autor zaprezentował katalog kryteriów oceny i doboru materiałów w oparciu o zewnętrzne i wewnętrzne kryteria ewaluacji materiałów. Do kryteriów zewnętrznych (formalne) przyporządkował:

· kryteria dotyczące programów i warunków nauczania,
· kryteria dotyczące edycji materiałów,

zaś kryteria wewnętrzne (merytoryczne) oceny materiałów określił na podstawie: 

· kryteriów dotyczących uczniów,
· kryteriów dotyczących nauczyciela, 

· kryteriów dotyczących jezyka,
· kryteriów dotyczących metody
.

Przedstawiony przez W. Pfeiffera spis kryteriów ewaluacji może być przyjęty jako podstawa przy tworzeniu kryteriów ewaluacji materiałów wykorzystywanych w procesie uczenia języków specjalistycznych, aczkolwiek z uwagi na specyfikę procesu nauczania języka specjalistycznego/zawodowego należałoby umieścić wśród kryteriów wewnętrznych dla uczniów:

· kryterium znajomości danego języka specjalistycznego (ojczystego lub obcego),
· kryterium znajomości innych języków specjalistycznych (ojczystych lub obcych),
oraz wśród kryteriów wewnętrznych dla nauczycieli ( także dla uczniów):

· kryterium kompetencji medialnej, czyli znajomości współczesnych mediów elektronicznych i umiejętności wykozrystania ich w konkretnym kontekście glottodydaktycznym
.

W odniesieniu do nauczania języka zawodowego/specjalistycznego ważnym elementem procesu nauczania i uczenia się są te materiały nauczania,które zawierają oryginalne teksty specjalistyczne i podlegają procesowi dydaktyzacji.W procesie wytwarzania niezbędnej wiedzy specjalistycznej istotną rolę odgrywają teksty dydaktyczne. Ich umiejętne stosowanie i dobór sposobu dydaktyzacji przez nauczyciela umożliwia, poza wytwarzaniem szeroko rozumianej wiedzy specjalistycznej,przyswojenie przez ucznia istotnych elementów leksykalnych i gramatycznych (morfologicznych i syntaktycznych) oraz doskonali umiejętność odróżniania różnych gatunków tekstów specjalistycznych,a także rozumienia ich
.                  Do nauki języków obcych specjalistycznych zostały opracowane prototypowe moduły tematyczne w następujących obszarach komunikacji: informatyka, gospodarka, ochrona środowiska niebezpieczne, turystyka, polityka, dziennikarstwo, gastronomia, rynek pracy, instytucje i organizacje, finanse, handel. Materiały glottodydaktyczne pochodzące ze źródeł internetowych mogą zostać wykorzystane w szkołach zawodowych, w kształceniu jezykowym w technikach, liceach i na uczelniach wyższych. Można w nich wybierać według głównych kategorii tematycznych, typów ćwiczeń użytych mediów bądź ćwiczonych sprawności, a także korzystać z wyszukiwarki hasłowej. Do przykładowych kategorii należą „karty pracy, artykuły specjalistyczne, środki językowe i moduły (elementy) tekstowe, gry, ćwiczenia gramatyczne, symulacje, komunikacja telefoniczna i testy słownictwa specjalistycznego”
.

Wśród źrodeł niemieckojęzycznych internetowych tekstów specjalistycznych w postaci zdydaktyzowanej należy wymienić następujące portale:

http://www.goethe.de/lrn/lrs/lpf/deindex.htm - Instytut Goethego http://www.dw.de/deutsch-lernen/marktplatz/s-2203 - Deutsche Welle 
http://www.wirtschaftsdeutsch.de – Institut für Internationale Kommunikation http://www.idial14p-projekt.de/index.php?option=com_content&view=article& id=52Itemid=27 http://www.sprachtraining-beruf.de 
.
Przy podejmowaniu prób tworzenia modeli procesu glottodydaktycznego odpowiadajacego specyfice danej dziedziny specjalistycznej należy uwzględnić przede wszystkim rozwój dydaktyki danej dziedziny specjalistycznej, potrzeby językowe pracowników w konkretnym miejscu pracy i w oparciu o nie tworzyć dydaktyczne materiały nauczania. 
3.6. Poziom językowy a nauczanie języka ukierunkowanego zawodowo 
Wśród nauczycieli jezyków obcych panuje przeświadcznie, że języka zawodowego nauczać należy dopiero od poziomu biegłośći językowej B1 lub B2,tymczasem praktyka nauczania wskazuje, że zależność między poziomem językowym uczącego się w języku ogólnym, a poziomem w języku zawodowym nie jest wcale tak prosta i jednoznaczna
. Nauczyciele, którzy  prowadzą naukę języka obcego  na poziomie ogólnym i jednocześnie  obserwują  postępy tych samych uczniów w opanowywaniu  języka zawodowego,  zauważają pewną sytuację, a mianowicie fakt, że nie zawsze doskonałe opanowanie przez ucznia języka specjalistycznego/zawodowego idzie w parze z niskim poziom kompetencji językowej w języku ogólnym. Wynika to z kluczowej roli terminologii  w komunikacji zawodowej, dzięki której uczniowie potrafią niezwykle efektywnie komunikować się w swojej branży zawodowej. W dużej mierze do płynności w tej komunikacji przyczyniają się internacjonalizmy oraz znajomość tematu z mediów, co wpływa pozytywnie na motywację i pewność siebie uczącego się, a im                       „w dziedzinie specjalistycznej większa ilość terminologii o charakterze międzynarodowym oraz znajomość dziedziny i wiedza pozajęzykowa uczących się”
, tym lepsze efekty komunikacji językowej. Należy wziąć również pod uwagę rożnorodność kompetencji językowych ucznia ze względu na czynniki interpersonalne lub cechy charakteru. Na gruncie nauczania języka obcego można spotkać osoby o wyśmienitej sprawności pisania, co nie znaczy, iż ta umiejętność przekłada się na sprawność mówienia.Taka sama zależność może zaistnieć  w odwrotnym kierunku. Fakt, że nie wszyscy uczniowie posiadają predyspozycje do  rozwiązywania zadań zamkniętych wpływa na rozbieżności pomiędzy tekstem wielokrotnego wyboru, a poziomem językowym, który odzwierciedla się dopiero w wyniku częsci pisemnej lub ustnej. Wyrównanie poziomu kompetencji językowych uzależnione jest od analizy sprawności uczniów, a w dalszym ciągu od rozłożenia ćwiczeń na doskonalenie czterech sprawności jezykowych, w taki sposób, aby uczniowie mogli osiągnąć poziom biegłości językowej                                w wymaganej dziedzinie.  W praktyce glottodydaktycznej zwraca się uwagę nie tylko na umiejętności  i sprawności ucznia, ale i na kompetencje nauczyciela. Z przyczyn pragmatycznych języka obcego ukierunkowanego zawodowo nauczają w szkołach w przeważającej mierze nauczyciele bez wysokiej specjalistycznej umiejętności tłumaczeniowej, co powodować może brak „ścisłości informacyjnej”
, dlatego został wypracowany przez nauczycieli  zbiór metod i technik prezentacji terminologii specjalistycznej, który umożliwia nauczanie języka zawodowego, pomimo pewnych ograniczeń.

3.7. Współczesne umocowania metodyczne nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo 

 Wybór odpowiedniej metody nauczania jest dostosowany do celów nauczania, potrzeb uczniów, ich cech osobowościowych, ale to od nastawienia nauczyciela i dostępu do nowoczesnych, atrakcyjnych materiałów nauczania zależy w dużej mierze, jakich metod będzie on używać do osiągnięcia celów
. 

 Na specyfikę nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo składają się trzy elementy współtworzące proces dydaktyczny, w oparciu o ramę metodyczną, są to: rodzaj podejścia dydaktycznego,podstawy materiałowe                     i program nauczania. 

W literaturze przedmiotu i opracowaniach metodycznych spotyka się dwa podejścia, cieszące się dużą popularnością we współczesnej metodyce nauczania języków obcych zawodowych: podejście komunikacyjne                                   i podejście zadaniowe. W pierwszej metodzie stosowane są wymiennie dwa terminy: metoda komunikacyjna lub podejście komunikacyjne. Wykorzystanie tej metody stało się w nauczaniu powszechnie obowiązujacym wymogiem,                    w praktyce występuje ono pod nazwą podejścia komunikacyjnego
. Najważniejszą cechą podejścia komunikacyjnego „jest skupienie się na funkcjach jezykowych, a nie na językowych aspektach podsystemów nauczanego kodu”
. Innymi korzyściami płynącymi z zastosowania tej metody są: wykształcenie kompetencji komunikacyjnej,umiejętności uzyskiwania i przekazywania informacji w sposób skuteczny, niekoniecznie poprawny, lecz komunikatywny. 
 W języku niemieckim ukierunkowanym zawodowo przy zastosowaniu podejścia komunikacyjnego ważną rolę odgrywają takie działania jak: użycie autentycznego języka w kontekście zawodowym oraz korzystanie                                z odgrywania ról i symulacji rozmaitych sytuacji komunikacyjnych. Należy jednak zwrócić uwagę na to, że klasyczna formuła podejścia komunikacyjnego nie do końca sprzyja komunikacji profesjonalnej, dlatego nauczyciel musi znaleźć złoty środek i nieco ją zmodyfikować, aby jego uczeń osiągnął poprawność językową wypowiedzi i nie zahamował się                          w mówieniu, czytaniu czy pisaniu.

Doskonały rezulatat można osiągnąć przez włączenie do metody komunikacyjnej podejścia zadaniowego. Ta metoda charakteryzuje się połączeniem dwóch podstawowych elementów dydaktyki, tj. sprawności językowych i strategii komunikacyjnych ze sprawnościami pozajęzykowymi      i interpersonalnymi
. Podejście zadaniowe w nauczaniu języka niemieckiego, ukierunkowanego zawodowo, nie cieszącego się taką popularnością jaką język angielski,  może przynieść wiele korzyści dla uczniów,  którym język ten sprawia wiele trudności w opanowaniu.                             W ramach tego podejścia wyróżnia się cztery etapy: 

· etap przedzadaniowy,

· etap wykonania zadania głównego,

· etap pracy nad językiem,

· etap informacji zwrotnej na temat wykorzystania sprawności pozajęzykowych i interpersonalnych.

Na pierwszym etapie nauczyciel prezentuje elementy językowe i instrukcje niezbędne do rozwiązania problemu wraz z przykładem realizacji zadania.Drugi etap dotyczy wykonania zadania, na którym to uczący się poszukują rozwiązania problemu, a następnie przygotowują prezentację tematu. Na trzecim i czwartym etapie występuje bardzo ważna rola nauczyciela, który umieszcza swój komentarz na temat sprawności językowych,pozajęzykowych i interpersonalnych,czyli tzw. umiejętności                       z listy kwalifikacji kluczowych dla kształcenia zawodowego. Podejście zadaniowe w glottodydaktyce jest szeroko propagowane przez ESOKJ, „ponieważ uczących traktuje się jak aktywne jednostki społeczne podejmujące konkretne działania w określonym środowisku i w określonej dziedzinie”
.


Drugim elementem w umocowaniu metodycznym do nauczania języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo są podstawy materiałowe. Stanowią je zarówno materiały dydaktyczne, jak i materiały wygenerowane przez uczących się (listy, e-maile, raporty, sprawozdania, formularze). Coraz większą popularnością cieszy się użycie autentycznych materiałów do nauczania języka zawodowego, ale trzeba zwracać uwagę na ich dostępność                    i możliwość ich wykorzystania, zgodnie z regulującymi prawa autorskie przepisami prawnymi. Należy pamiętać o dodatkowych pozwoleniach, usunięciu wszelkich danych poufnych z tekstu i upewnieniu się, że „forma samego dokumentu nie jest prawnie chroniona jako własność intelektualna”
. Materiał zamieszczony w podręczniku staje się jedynie punktem odniesienia dla dziedziny czy tematu, a to co jest najważniejsze, czyli pozyskiwanie informacji i dostęp do zasobów informacyjnych, poszukiwanie ciekawych i atrakcyjnych materiałów umożliwiają uczącym się                                             i nauczycielom zasoby Internetu. 
Kolejny element w metodyce nauczania języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo stanowi program nauczania, dla którego przesłanki zawarte zostały w rozdziale 2.5. tej pracy. Uzupełnieniem do rozważania na temat programu nauczania dla języka obcego ukierunkowanego zawodowo może być tu wskazanie na to, że nauczyciel zgodnie z podstawą prawną dla opracowywania programów nauczania, może zastosować skuteczne rozwiązanie dla samodzielnego jego stworzenia -                         w oparciu o podręcznik języka obcego zorientowanego na cele ogólne, czyli rozszerzając program nauczania przez opracowani i wprowadzenie do niego treści bezpośrednio związanych z daną dziedziną lub zawodem
.

W glottodydaktyce specjalistycznej stosowane są ponadto podejścia:

· zorientowane na działania językowe,podkreślające ścisłą zależność języka i kontekstu,

· zorientowane na sprawności językowe,w których celem jest rozwój umiejętnosci uczących się w zakresie produkcji i recepcji różnych tekstów,

· zorientowane na gatunki tekstów,gdzie nauka języka dokonuje się                          w oparciu o sam tekst lub jego tematykę,

· zorientowane na wykonywanie zadań analogicznych do zadań zawodowych,w których jezyk jest narzędziem osiągania celu
.

Powyżej wymienione podejścia znajdują szerokie zastosowanie zarówno we współczesnych podrecznikach jak i ćwiczeniach opracowanych dla jezyka ukierunkowanego zawodowo. W perspektywie kształcenia zawodowego najważniejszym elementem do konstruowania programu nauczania są umiejętności i kompetencje istotne na danym stanowisku,a w przypadku języka ukierunkowanego zawodowo kompetencje językowe niezbędne                         w danym zawodzie, co wiąże się z koniecznością modyfikowania go zgodnie z potrzebami uczących się. 
3.8. Wprowadzanie terminologii specjalistycznej do materiału nauczania języka obcego  ukierunkowanego zawodowo -techniki nauczania 
 Podejście do terminologii specjalistycznej stanowi kluczowy element do analizy materiału nauczania, a przede wszystkim słownictwa, zawartego                       w opracowaniach materiałów obcojęzycznych do nauczania jezyka obcego zawodowego, ponieważ sposób jego zaprezentowania pociąga za sobą implikację dla metod i technik nauczania. Technikami nauczania terminologii języka ukierunkowanego zawodowo, zgodnymi z tendencjami współczesnej metodyki nauczania języka specjalistycznego mogą być następujące działania:
1. technika kojarzenia terminów:

· wykorzystanie podobieństwa języka nauczanego do języka pierwszego uczącego się,
· przytoczenie definicji słownikowej dla słowa ogólnego,
· przytoczenie definicji terminologicznej terminu, podanie ekwiwalentu w języku pierwszym uczących się 

2. techniki tłumaczeń:

· tłumaczenia w kontekstach,
· tłumaczenia naprowadzane, czyli wywołanie procesu tłumaczenia na język pierwszy za pomocą wiedzy specjalistycznej,
· koncepcja pola terminologicznego,czyli uporządkowania terminów                          z danej dziedziny,
· nauczanie terminów w kolokacjach, czyli w oparciu o pola terminologiczne i użycie autentycznych terminów w kontekstach,
3. techniki socjo-kognitywne 

· analiza genezy i ewolucji terminu, 

· utworzenie kilku wariantów terminu w celu ustalenia jego końcowego znaczenia
.
Nauczając terminologii zawodowej nie można pominąć autonomii uczacego się w procesie glottodydaktycznym. Zastosowanie najróżniejszych metod i technik bez autonomii uczącego się, która „ jest czynnikiem składowym wszelkiego rozwoju indywidualnego i społecznego”
, nie przyniesie oczekiwanych efektów bez współpracy ucznia z nauczycielem                         i ekspertami zawodowymi. Autonomia nie tylko pomaga w doborze strategii uczenia się, ale sprzyja transferowi umiejętności, samodzielnemu radzeniu sobie z pozyskiwaniem i integrowaniem wiedzy, a ponadto sprzyja indywidualizacji procesowi nauczania. Współudział w decyzjach dotyczących tego, jak opracowywana zostanie terminologia specjalistyczna, czy będzie ujęta w formie glosariusza czy zapisywana na platformie elektronicznej,                      w jaki sposób i kto ma wypełniać poszczególne role i zadania w prezentacji leksyki zawodowej, ma ogromne znaczenie w całym procesie nauczania. Należy pamiętać o tym, że rolą autonomii uczącego się jest także „świadomość potrzeb, umiejętność maksymalizowania kontaktu z językiem obcym oraz poszukiwania interakcji w tym języku, jak również konieczność kontynuowania poszukiwań jezykowych poza zajęciami”
. W przypadku języka zawodowego, gdzie uczący się może przewyższać nauczyciela                       w kompetencji specjalistycznej, budowanie autonomii i współpracy                                w procesie glottodydaktycznym jest szczególnie ważne „ze względu na zmieniające się realia rynku, a także i na to, że materiały preparowane - takie jak podręczniki, stosunkowo szybko ulegają przedawnieniu, a uczący muszą na włąsną rękę poszukiwać materiałów dostarczajacych im specjalistycznych informacji”
.

3.9. Kompetencje cząstkowe i ich rola  w  procesie  glottodydaktycznym  języka obcego  ukierunkowanego zawodowo 

W celu uzyskania biegłej kompetencji językowej w danej dziedzinie zawodowej niezbędne jest uprzednie opanowanie kompetencji cząstkowych, czyli leksykalnej, gramatycznej, semantycznej, fonologicznej i ortograficznej. Nie jest to zadanie łatwe w trakcie cyklu kształcenia szkolnego, co wynika                        z obserwacji praktyki dydaktycznej, która dowodzi, że większość działań zorientowanych jest na „prezentację nowego materiału, a następnie na recepcję i produkcję, jak również kontrolę i ocenę”
. Zadaniem nauczyciela języka obcego ukierunkowanego zawodowo szczegółowa analiza materiału nauczania zawartego w podręczniku i ćwiczeniach,opracowanie metod                              i technik do jego przekazywania,a nade wszystko rozeznanie typu ćwiczeń do opanowania kompetencji cząstkowych i zintegrowanie ich z treściami nauczania. Zanim dokona się wyboru podręcznika czy ćwiczeń do nauczania języka należy zapoznać się z materiałem nauczania pod kątem zawartości ćwiczeń wspomagajacych nabywanie nowego słownictwa, ćwiczeń rozwijających kompetencję gramatyczną, ćwiczeń ukierunkowanych na rozwój czterech sprawności językowych oraz ćwiczeń przygotowujących do działania zawodowego. 
W zidentyfikowaniu ćwiczeń ukierunkowanych na nabywanie nowego słownictwa ważną rolę odgrywają:

· minirozmowy, tzw. „mikrodialogi”, z wykorzystaniem słownictwa zawodowego,

· ćwiczenia słowotwórcze nakierowane na budowę morfologiczną                           i etymologię wyrazów,

· wystepowanie internacjonalizmów w kontekście. 
Ćwiczenia rozwijające kompetencje gramatyczne rozpoznać można po strukturach składniowych typowych dla danego dyskursu specjalistycznego
 występujących w formie :

· klasyfikacji nowych form gramatycznych,

· uzupełnianiu tabel i schematów,

· formułowaniu i reformułowaniu zasad.

Przy ćwiczeniach dotyczących sprawności wyróżnia się takie, które wystepują samodzielnie lub w konfiguracji z innymi. Spełniają one różne zadania - od ćwiczenia ukierunkowanego na jedną sprawność aż do ćwiczeń, które łączą wszystkie sprawności. ESOKJ wyróżnia sprawności produktywne, receptywne oraz interakcyjne, lecz podział ten jest nieco sztuczny, gdyż „w komunikacji językowej fazy produkcji i recepcji przenikają się wzajemnie”
.

Zaczynając od sprawności pisania, która jest jedną z ważniejszych sprawności w glottodydaktyce specjalistycznej ćwiczenia identyfikuje się na podstawie technik wspomagających tę sprawność, a więc: 

· odtwarzanie tekstu, 

· uzupełnianie brakujących fragmentów tekstu, 

· adaptacja tekstu do innego kontekstu z minimalną zmianą treści,
· pisanie tekstu według matrycy lub planu, 

· pisanie tekstu zrutynizowanego według samodzielnie odnalezionego modelu,

· pisanie tekstu według słów kluczowych,

· pisanie tekstu w odpowiedzi,

· pisanie tekstu na podstawie innego tekstu lub tekstów,

· zmiana typu tekstu,

· wydłużanie lub redukcja tekstu
.
W nauczaniu języka ukierunkowanego zawodowo należy zwrócić szczególną uwagę na rolę tekstów specjalistycznych i odpowiednio przygotować uczniów do opanowania tej sprawności. Istotną rolę stanowi odpowiednie przygotowanie nauczyciela, który potrafi wyjaśnić specyfikę tłumaczenia tesktów, wyjaśnić różnicę pomiędzy tekstami fachowymi,                           a pozostałymi tekstami, a także nauczyć uczniów odróżnienia tekstów                              z jednej dziedziny specjalistycznej od tekstów z innych dziedzin specjalistycznych
.
Sprawność słuchania charakteryzują ćwiczenia do odsłuchiwania oraz poprzedzajace słuchanie, mające na celu kształcenie domysłu językowego, należą do nich:

· materiał dźwiękowy na płytach CD, MP3,w internecie, na filmach, 

· rozmowa na temat związany z tekstem zorientowana na tematykę lub wiedzę ogólną,

· hipotezy dotyczące tekstu postawione na podstawie otrzymanych słów kluczowych lub danych niewerbalnych (ilustracji, nagrania video)
.

Techniki sprawdzające rozumienie towarzyszą odtwarzaniu tekstu lub występują po jego wysłuchaniu, lecz najważniejszym ich zadaniem                              w ćwiczeniu tej sprawności jest zorientowanie na różne cele „zrozumienie ogólne,wyszukanie konkretnych informacji, a w końcu zrozumienie szczegółowe, w trakcie którego wychwytuje się drobne detale i aspekty jezykowe”
.

Kolejną sprawnością w procesie glottodydaktycznym języka obcego ukierunkowanego zawodowo jest sprawność czytania. Jako sprawność receptywna ma ona wiele wspólnego ze słuchaniem,a różnica pomiędzy nimi odnosi się do zapisu w formie dokumentu, w przeciwienstwie do kodu fonologicznego. Działania dotyczące sprawności czytania opierają się na następujacych ćwiczeniach:

· rozmowa na temat związany z tekstem ukierunkowana na wiedzę ogólną,

· rozmowa na temat związany z tekstem ukierunkowanym na tematykę (przypomnienie i powtórzenie słownictwa),

· rozmowa na temat związany z tekstem ukierunkowana na typ tekstu,

· hipotezy dotyczące tekstu postawione na podstawie tytułu oraz śródtytułów,

· hipotezy dotyczące tekstu postawione na podstawie towarzyszącego mu materiału ilustracyjnego,

· stawianie pytań do tesktu 
.

Czytanie związane jest na ogół z kilkukrotną, coraz bardziej pogłębioną analizą tekstu, a dokument pisemny umożliwia indywidualizację działania                     i co ważne dla uczącego się - stwarza możliwość zaznaczenia określonych fragmentów i haseł w tekście, co zdecydowanie przyczynia się do konkretnego odniesienia w ćwiczeniu pozostałych sprawności. 


Z praktycznej obserwacji nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo można zauważyć, że ćwiczenia zorientowane na sprawność mówienia nie zajmują najwięcej miejsca w podręcznikach i ćwiczeniach do nauczania języka zawodowego. W komunikacji zawodowej uwagę skupia się przede wszystkim na tekstach i gatunkach pisemnych, zaś ćwiczenie kompetencji rozwijającej sprawność mówienia pozostawia się do nauczania na poziomie języka ogólnego, stanowiącego podbudowę do nauczania języka zawodowego. Mówienie opiera się na strategiach produktywnych                                  i receptywnych,  które prowadzą do tworzenia tekstu w formie wypowiedzi monologowej lub interakcji ustnej, gdzie uczestnik występuje na zamianę jako mówca i słuchacz, tworząc w ten sposób rozmowę. Dla celów zawodowych działaniami przydatnymi do ćwiczenia tej sprawności służyć mogą:

· ćwiczenia symulacyjne,symulacja globalna,

· tworzenie dialogu według kanwy,
· tworzenie wypowiedzi według otrzymanych punktów lub wytycznych,

· odpowiedzi na pytania,

· wywiad z przedstawicielem danego zawodu,

· odgrywanie ról zgodnie z wytycznymi polecenia,

· wnioskowanie na podstawie materiałów pomocniczych,

· odtwarzanie kontekstu,

· realizacja zadań interakcyjnych na bazie materiałów z luką informacyjną,

· przygotowanie prezentacji na dany temat,

· debata lub dyskusja,

· przygotowanie właściwego dla danego zawodu typu wypowiedzi ustnej,

· uzupełnianie brakujących replik usuniętych z nagranego dialogu,

· dubbingowanie nagrania wideo
.

Przygotowanie do wypowiedzi ustnej wymaga uprzedniego opanowania                      i przećwiczenia niezbędnego słownictwa i struktur składniowych, by można ukierunkować wypowiedź na używanie poprawnych form i rozwijanie płynności wypowiedzi. Obejmuje ono aktywizację wiedzy językowej                            i ogólnej,czyli powtórzenie leksyki i gramatyki, refleksję nad formą i treścią wypowiedzi. Najprostszym sposobem na ćwiczenie tej sprawności jest potraktowanie ćwiczenia w mówieniu jako zadania na rozumienie ze słuchu, podczas którego prezentacja indywidualnej lub grupowej wypowiedzi może odgrywać zarówno rolę zabawy dydaktycznej jak i źródła interesujących informacji dla słuchaczy. 
3.10. Pozostałe elementy  do oceny materiałów i narzędzi dydaktycznych                    dla języka obcego ukierunkowanego zawodowo 
W nauczaniu języka ukierunkowanego zawodowo nauczyciele częściej niż ci, którzy uczą języka obcego ogólnego  sięgają  po zróżnicowane narzędzia   i materiały do realizacji programu, często muszą zastanawiać się nad ich doborem albo samodzielnie je tworzyć. Powołując się na kluczowe umiejętności w opracowywaniu własnego programu nauczania
 oraz kryteriów definiujących język ukierunkowany zawodowo wyróżnić można cztery podstawowe kryteria analizy i oceny materiałów dydaktycznych: 

· terminologia i praktyka tłumaczeniowa, 

· sprawności językowe, 

· sprawności pozajęzykowe i interpersonalne,
· autonomia uczącego się
.

Pod tym kątem dobiera się podręcznik oraz materiały pomocnicze, które zwiększają „atrakcyjność zajęć i uzupełniają ewidentne braki podręcznika kursowego”
.
Do analizy materiałów pod kątem realizacji w nich terminologii specjalistycznej oraz podejścia do tłumaczenia, kluczowymi stają się pytania:

· czy podręcznik bierze pod uwagę różnicę pomiędzy metodyką nauczania słownictwa ogólnego a metodyką nauczania terminologii?
· w jakim języku wyjaśniona zostaje terminologia?
· jak wspomaga się nauczyciela w tłumaczeniowym bądź definicyjnym wysiłku zapewnienia precyzji terminologii?
· jak wygląda spójność doboru terminologii pod kątem dziedziny specjalistycznej?

· jak przedstawia się jasność kontekstu użyć oraz sposobu jej organizacji w polach terminologicznych?
· jak wygląda związek między terminologią i jej użyciem w konkretnej praktyce komunikacyjnej
?
Prezentacja terminologii oraz praktyki tłumaczeniowej jest bardzo ważna                     w podreczniku,ponieważ umożliwia nabycie kompetencji tłumaczeniowej do pracy zawodowej. 
Ocena programów i materiałów pod kątem tego, jak realizują sprawności językowe jest kolejnym ważnym kryterium do analizy podręcznika i materiałów uzupełniających do jezyka obcego ukierunkowanego zawodowo i dlatego należy wziąć w niej pod uwagę to,                        w jaki sposób położono nacisk na określone sprawności językowe: 
· jak realizowane i doskonalone są sprawności czytania i słuchania ?

· jak realizowane i doskonalona jest sprawność pisania?

· jak realizowana i doskonalona jest sprawność mówienia?

Podręcznik i materiały do nauki języka obcego ukierunkowanego zawodowo powinien stanowić nie tylko odzwierciedlenie zawartych w nim metod nauczania, ale prezentować przede wszystkim pewien program nauczania,                          w którym rozwijanie sprawności językowych ma „odpowiadać jego jasno określonym celom”
, a one z kolei winny być zawarte w spisie treści lub podręczniku dla nauczyciela.

Kolejnym kryterium do oceny podręcznika i materiałów uzupełniających dla jezyka obcego ukierunkowanego zawodowo są sprawności pozajęzykowe                   i interpersonalne. Aby je zidentyfikować należy przyjrzeć się:

· czy w podręczniku lub materiałach uwzględniono te sprawności jako integralną część języka zawodowego?

·  czy dostępna jest w nich wiedza na temat aspektów sprawności interpersonalnych, np.negocjacji, przeprowadzenia dyskusji, debaty?
· czy istnieje prezentacja wzorów tekstów niezbędnych do realizacji zadania komunikacyjnego?

· czy zaprezentowana w podręczniku lub materiałach wiedza jest funkcjonalna i przydatna w środowisku zawodowym
? 

Rola rozwijania tych sprawności w środowisku zawodowym jest niezbędna,            a wiedza, która zawarta i zdobyta została dzięki podręcznikom lub materiałom pomocniczym, może posłużyć uczącym się przez długie lata ich praktyki zawodowej. 

Samodzielne rozwijanie kompetencji zawodowych nawiązuje do autonomii uczącego się, bez której nie osiągnie on biegłej kompetencji językowej.                      W celu analizy materiałów dydaktycznych pod kątem tego kryterium należy postawić następujące pytania :

· czy użytkownik znajdzie w nich miejsce na wkład własny?

· czy wykorzystują one personalizację przy prezentacji materiału,czyli jak wiedza językowa nawiązuje do osobistych doświadczeń uczących się?
· czy stawiają one uczącego się przed koniecznością podejmowania indywidualnych decyzji?

· czy promują autonomię uczącego się w perspektywie indywidulanej                      i społecznej?

· czy materiały dysponują kluczem umożliwiającym uczącym się samodzielnie z nich korzystanie?

· czy uczą krytycznej oceny treści, metod nauczania języka, które docierają do uczącego się w ramach jego działalności zawodowej
?

Zastosowanie do oceny materiałów dydaktycznych przytoczonych kryteriów z pewnością pomoże nauczycielowi w ich doborze w celu efektywnego nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo. 


Innym ważnym czynnikiem wpływającym na podniesienie rezultatów nauczania języka zawodowego jest wyposażenie warsztatu metodycznego nauczyciela w niezbędne narzędzia do pracy. Pod terminem „narzędzia” rozumieć należy: zasady, techniki nauczania, procedury oraz modele interakcji, które nauczyciel stosuje w nauczaniu języka obcego. Instrumenty te w połączeniu z umiejętnościami nauczyciela konstytuują tak naprawdę jego kompetencje do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo.                       W celu ich pozyskania lub udoskonalenia nauczyciel nauczający języka specjalistycznego odznaczać powinien się następującymi umiejętnościami:
· prezentacją nowych elementów języka, bazując na wiedzy uczniów, za pomocą elicytacji
,

· integrowaniem nauki wymowy i intonacji docelowych struktur                                i słownictwa przez powtarzanie i poprawę błędów,

· wpływaniem na zwiększanie praktyki użycia języka u ucznia,

· wykorzystaniem różnorodnych technik i strategii nauczania,

· doborem i zastosowaniem odpowiednich modeli interakcji                                w zależności od rodzaju komunikacyjnych aktywności językowych                       i ich celu komunikacyjnego,
· realizowaniem doskonalenia sprawności rozumienia tekstu słuchanego            i czytanego według modeli i procedur przyjętych za skuteczne,

· zorganizowanym nauczaniem form wypowiedzi pisemnej, 
· odpowiednim traktowaniem błędów uczniowskich w produkcji językowej,w zależności od uczniów,etapów nauczania i sytuacji na zajęciach,

· projektowaniem i stosowaniem przewidywalnych i wykonalnych dla uczniów testów sprawdzających ich postępy
.
Podsumowując temat o pozostałych kryteriach do oceny materiałów                        i narzędzi dydaktycznych dla nauczyciela języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo zauważyć należy, że zarówno ocena materiałów dydaktycznych pod kątem terminologii i praktyki tłumaczeniowej, sprawności językowych, sprawności pozajęzykowych i interpersonalnych, autonomii uczącego się jak i ocena wyposażenia jego warsztatu metodycznego                           w niezbędne narzędzia, w szczególności jego umiejętności, spełnią oczekiwane wymagania w efektywnej realizacji nauczania języka obcego zawodowego. 
Rozdział IV 

4. Nowa jakość kształcenia zawodowego i nowoczesne metody dydaktyczne 
4.1. Typy i rodzaje szkół prowadzących kształcenie zawodowe 

Modernizacja kształcenia zawodowego rozpoczęła się od 2012 roku. Polegała ona na zmianach struktury szkół i organizacji kształcenia zawodowego, klasyfikacji zawodów oraz podstaw programowych, skutkujących zmianą programów nauczania. Dotychczas w szkołach funkcjonują równolegle dwie formy kształcenia zawodowego: wygasająca, która będzie funkcjonowała do roku szkolnego 2016/2017-w zależności od typu placówki, oraz nowa, której wdrażanie rozpoczęło się od 1 września 2012 roku i stopniowo wraz z przyjmowanym corocznie do klas pierwszych uczniów lub słuchaczy będzie obejmować kolejne klasy.

W roku szkolnym 2011/2012 funkcjonowały w Polsce następujące typy i rodzaje szkół prowadzących kształcenie zawodowe, umożliwiające po zdaniu egzaminu uzyskanie dyplomu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe: 

· zasadnicze szkoły zawodowe o okresie nauczania nie dłuższym niż                      3 lata (dla młodzieży i dorosłych),

· 4-letnie technika (dla młodzieży i dorosłych),

· 3-letnie technika uzupełniające dla absolwentów zasadniczych szkół zawodowych (dla młodzieży i dorosłych),

· szkoły policealne o okresie nauczania nie dłuższym niż 2,5 roku (dla młodzieży i dorosłych).

Od 1 września 2012 r. nie ma już naboru do zasadniczej szkoły zawodowej dla dorosłych i technikum uzupełniającego dla młodzieży,  a od                   1 września 2014 nie ma też naboru do technikum uzupełniającego dla dorosłych. W tym samym czasie nastąpiły także zmiany cyklu kształcenia                     w zasadniczych szkołach zawodowych dla młodzieży. Wszyscy uczniowie będą się uczyć w zasadniczej szkole zawodowej 3 lata. 

Po zakończeniu procesu modernizacji szkołami, które będą przyjmować uczniów do klas pierwszych, w ramach kształcenia zawodowego, będą istnieć:

· 3-letnia zasadnicza szkoła zawodowa dla młodzieży,

· 4-letnie technikum dla młodzieży,

· Szkoła policealna o okresie kształcenia nie dłuższym niż 2,5 roku (dla dorosłych i młodzieży).

Zmieniono ponadto klasyfikację zawodów szkolnictwa zawodowego, część zawodów została usunięta z klasyfikacji,  część połączono w zawód                   o innej nazwie, a część nazw zawodów całkowicie zmieniono. W ramach poszczególnych zawodów wyodrębnione są tzw. „kwalifikacje w zawodzie”, na jeden zawód składa się od 1 do 3 kwalifikacji. Kwalifikacja to zgodnie                        z ustawą o systemie oświaty „ wyodrębniony w danym zawodzie zestaw oczekiwanych efektów kształcenia, których osiągnięcie potwierdza świadectwo wydane przez okręgową komisję egzaminacyjną, po zdaniu egzaminu potwierdzającego kwalifikacje w zawodzie w zakresie jednej kwalifikacji”
. Dodatkowe kwalifikacje mogą być uzyskiwane na kwalifikacyjnych kursach zawodowych. 
4.2. Nowe podstawy programowe i programy nauczania dla kształcenia zawodowego 
Zmiany programowe to istotny element modernizacji kształcenia zawodowego. Od 1 września 2012 r. szkoły prowadzące kształcenie zawodowe obowiązuje nowa podstawa programowa kształcenia w zawodach. Do nowych podstaw programowych można tworzyć własne programy nauczania - nie ma obowiązkowych programów, które zatwierdzałby lub ustalał Minister Edukacji Narodowej. Od roku 2009 zmieniono warunki dopuszczania programów nauczania do użytku w szkole. Podstawy programowe, w oparciu o które należy konstruować programy nauczania określa minister ds. oświaty i wychowania. Zgodnie z nowymi przepisami oświatowymi, program nauczania przedstawiają nauczyciele, a do użytku dopuszcza go dyrektor szkoły. Ważnym elementem jego stworzenia jest to, że  „program przedstawiony przez nauczycieli nie musi być ich wyłącznego autorstwa – do udziału w ich przygotowaniu mogą zostać zaproszeni pracodawcy lub organizacje zrzeszające. Takie działanie jest w pełni zgodne           z przepisami o tworzeniu programów nauczania i jest szczególnie cenne, gdyż pozwala odpowiadać na dynamiczne zmiany we wszystkich obszarach współczesnej gospodarki”
. Programy nauczania w szkołach mogą się różnić szczegółowymi treściami, zestawem przedmiotów, organizacją nauczania, program może być przedmiotowy lub modułowy, muszą jednak obejmować podstawę programową kształcenia w zawodzie. W nowej podstawie programowej zapisano cele i treści w kategorii efektów kształcenia stanowiących podstawę egzaminów potwierdzających kwalifikacje                               w zawodzie oraz cele i treści dotyczące kompetencji personalnych                                   i społecznych, a także warunki realizacji kształcenia w zawodach, w tym zalecane wyposażenie w pomoce dydaktyczne i sprzęt oraz minimalną liczbę godzin kształcenia zawodowego. Podstawa programowa zakłada że uczeń może zdobyć po zdaniu egzaminu kwalifikację w zawodzie, a tytuł zawodowy (dyplom potwierdzajmy kwalifikacje w zawodzie ) otrzyma po zdaniu egzaminu z zakresu wszystkich kwalifikacji w zawodzie. 

4.3. Miejsce języka obcego ukierunkowanego zawodowo w kształceniu zawodowym

W ramach Rozporządzenia Ministra Edukacji Narodowej z 1 września 2012 r. w sprawie podstawy programowej kształcenia w zawodach, wyszczególniono rolę języka obcego ukierunkowanego zawodowo jako autonomicznego i obligatoryjnego przedmiotu w technikach i zasadniczych szkołach zawodowych. Program nauczania języka ukierunkowanego zawodowo powstał dla potrzeb zawodowych, jest on kontynuacją języka obcego nauczanego jako przedmiotu ogólnego i oprócz celów i zadań dla kształcenia zawodowego zawiera: cele kształcenia w zawodzie i efekty kształcenia wspólne dla wszystkich zawodów, efekty kształcenia wspólne dla zawodów w ramach obszaru kształcenia, warunki realizacji kształcenia                          w danym zawodzie oraz efekty kształcenia właściwe dla wyodrębnionej                      w danym zawodzie kwalifikacji. Zmiany zachodzące na rynku pracy zobligowały szkolnictwo zawodowe do elastycznego reagowania                                  i uwzględniania zgłaszanych przez pracodawców potrzeb w zakresie jakości kształcenia kadr. Modernizacja kształcenia zawodowego stanowi dla szkolnictwa ogromne wyzwanie, ponieważ nowe zawody i specjalności, coraz większa konieczność przekwalifikowywania się, szybki rozwój technologii sprawiają, że pracodawcy oczekują, aby pracownik był mobilny, dyspozycyjny, posiadał predyspozycje osobowościowe umożliwiające podejmowanie decyzji i branie za nie odpowiedzialności. Przygotowanie uczniów do uzyskania kwalifikacji zawodowych, do pracy i życia                                    w warunkach współczesnego świata stało się celem edukacji, która poprzez wyposażenie uczniów w odpowiedni zasób wiedzy ogólnej, zdobycie podczas dalszej nauki zróżnicowanych kwalifikacji zawodowych ma doprowadzić do późniejszego doskonalenia lub modyfikowania zdobytych kwalifikacji, co otwiera proces kształcenia się przez całe życie. Współczesny uczeń najpierw zdobywa kwalifikacje kluczowe, czyli ogólne, które realizuje cały system szkolny w korelacji ze wszystkimi nauczanymi w szkole przedmiotami,                         a następnie przechodzi do celów szczegółowych, takich jak np. realizacji wąsko nakreślonego celu, czyli realizacji przedmiotu specjalistycznego, jakim jest między innymi język obcy ukierunkowany zawodowo. Zdobyte wcześniej umiejętności kluczowe ogromnie pomagają uczniowi w doskonaleniu wzrostu jego kompetencji, gdyż w oparciu o nie przyszły pracownik potrafi rozwiązywać problemy, radzić sobie ze sobą i innymi, krytycznie myśleć, komunikować się, organizować pracę własną, skutecznie korzystać z nowych technologii, a także wykonywać zadania toku pracy własnej i zespołowej.

Podniesienie jakości i efektywności kształcenia zawodowego, zwiększenie jego atrakcyjności oraz dostosowanie oferty edukacyjnej do wymogów rynku pracy są obecnie nadrzędnymi celami każdej szkoły. Współczesny absolwent obok kompetencji zawodowych wykazać będzie się musiał nie tylko przedsiębiorczością, kreatywnością, czy umiejętnością zarządzania zasobami ludzkimi, organizacją pracy w zespołach                                       i funkcjonowaniem w grupie, ale zaprezentować wartość komunikacyjną języka
, który opanował jako język zawodowy, a tym samym praktycznym funkcjonowaniem w europejskiej przestrzeni edukacyjno-zawodowej.
4.4. Umiejętności zawodowe w kształceniu zawodowym. 

Podstawa programowa określa umiejętności zawodowe, którymi powinna wykazać się osoba ubiegająca się o dyplom technika lub wykwalifikowanego pracownika. Umiejętności zgodne z Europejską Ramą Kwalifikacji są obligujące do uznawania ich wśród zagranicznych pracodawców, co umożliwi absolwentom nie tylko zdobywanie zawodowych doświadczeń i rozwoju zawodowego, ale i uzyskiwanie kolejnych kwalifikacji w krajach Unii Europejskiej. Wymagania edukacyjne i cały proces edukacyjny wobec tych oczekiwań rynku europejskiego to wyzwanie zarówno dla uczniów jak i dla nauczycieli. W trosce o lepszą jakość kształcenia istnieje potrzeba zmian w przywództwie we współczesnej szkole. Niezbędni będą prawdziwi liderzy, którzy wskażą kierunek zmian, przedstawią jasną wizję oraz misję zarządzanych przez siebie placówek, zgodnych z nowoczesnymi koncepcjami w zarządzaniu. Kształcenie zawodowe, które w głównej mierze odnosi się do szkół zawodowych                            i techników uwzględnić powinno personalizację kształcenia, czyli tzw. szeroko rozumianą indywidualizację, doskonalenie sposobów motywowania uczniów, wyzwalania ich indywidualnego potencjału, rozwijanie wielorakiej inteligencji i talentów, co przekłada się na jakość kształcenia i wyniki egzaminów zewnętrznych. Misją każdej szkoły, która kształci zawodowo staje się przygotowanie jak najlepszych specjalistów na rynek pracy. 

Nie bez znaczenia w procesie edukacyjnym kształcenia zawodowego są zdobyte przez uczniów umiejętności kluczowe na wcześniejszym etapie kształcenia ogólnego. Należy jednak zauważyć, że uczniowie wybierający szkołę z zawodem kierują się swoimi zamiłowaniami, pasjami, a także chęcią zdobycia konkretnego zawodu. Do szkół trafia zarówno coraz więcej uczniów z trudnościami w nauce, z brakami umiejętności, niedostatecznie opanowanymi treściami nauczania, z dysleksją jak i tych, którzy pomimo uzdolnień posiadają zaburzenia związane z nadpobudliwością psychoruchową z deficytem uwagi, nieobecnościami w szkole z powodu chorób. Przyjmowane przez uczniów leki mają wpływ na zaburzenie procesów zapamiętywania i pamięci trwałej. Uczniowie z trudnościami w nauce stanowią kolejne poza jakością kształcenia wyzwanie dla szkoły, w związku                    z czym każda szkoła prowadząca kształcenie zawodowe zmuszona będzie do nowych pomysłów na nauczanie, wizję przyszłości zawodowej ucznia i być przygotowana w pełni do modernizacji kształcenia zawodowego. Świadome kształtowanie procesu własnego uczenia się uczniów, kształtowanie postawy odpowiedzialności za efekty uczenia się, między innymi przez diagnozę, określenie celów i monitorowanie, wskazuje na to, że warto planować działania uwzględniające korelację międzyprzedmiotową, organizację procesu nauczania z nowatorskimi rozwiązaniami w celu zapewnienia uczniom lepszego powiązania różnych dziedzin wiedzy i jej wykorzystania w taki sposób, który pokaże uczniom przydatność wiedzy i umiejętności zawodowych. 

Po ukończeniu szkoły zawodowej absolwent powinien posiadać wiadomości i umiejętności wspólne dla wielu innych zawodów, między innymi:

· z zakresu bezpieczeństwa i higieny pracy, czyli przewidywania zagrożeń dla zdrowia i życia człowieka i środowiska, określania skutków oddziaływania czynników szkodliwych na organizm człowieka, organizowania pracy zgodnie z przepisami bezpieczeństwa, stosowania środków ochrony indywidualnej i zbiorowej, udzielania pierwszej pomocy poszkodowanym w wypadkach w pracy;

· z zakresu podejmowania i prowadzenia działalności gospodarczej,   czyli stosowania przepisów prawa pracy, prawa dotyczącego prowadzenia działalności gospodarczej, analizowania działań prowadzonych przez przedsiębiorstwo funkcjonujące w branży, inicjowania wspólnych przedsięwzięć z różnymi przedsiębiorstwami                    z branże, przygotowania dokumentacji działalności gospodarczej, planowania i podejmowania działań marketingowych, optymalizowania kosztów i przychodów z prowadzonej działalności gospodarczej;
· z zakresu kompetencji personalnych i społecznych, czyli przestrzegania zasad kultury i etyki, bycia kreatywnym i otwartym na zmiany, umiejętności radzenia sobie ze stresem, aktualizowania wiedzy                                i umiejętności zawodowych, przestrzegania tajemnicy zawodowej, ponoszenia odpowiedzialności za podejmowane decyzje i działania, umiejętności współpracy i negocjacji;

· z zakresu organizacji pracy małych zespołów, czyli planowania pracy w zespole w celu wykonywania przydzielonych zadań, dobierania osób do wykonania zadań, kierowania przydzielonymi zadaniami, oceniania jakości wykonania przydzielonego zadania, wprowadzenia rozwiązań technicznych i organizacyjnych wpływających na poprawę warunków                                            i jakości pracy, umiejętności komunikowania się ze współpracownikami
.
· z zakresu języka obcego ukierunkowanego zawodowo, czyli posługiwania się zasobem środków językowych, interpretowania wypowiedzi dotyczących wykonywania typowych czynności zawodowych w standardowej odmianie języka, analizowania                                                       i interpretowania krótkich tekstów pisemnych dotyczących wykonywania typowych czynności zawodowych, formułowania krótkich i zrozumiałych wypowiedzi oraz tekstów pisemnych, umożliwiających komunikowanie się w środowisku pracy oraz korzystanie z obcojęzycznych źródeł informacji.

Odnosząc się do ostatniego punktu związanego z nauczaniem języka obcego ukierunkowanego zawodowo przyznać trzeba, że jest to działanie powiązane ściśle z kontynuacją europejskiej polityki językowej, ponieważ prawo europejskie bazujące na wielokulturowości i wielojęzyczności, dopuszcza używanie języka rodzimego we wszystkich agendach i instytucjach UE, lecz niemożliwym jest zapewnienie bezpośrednich tłumaczeń z każdego języka na każdy inny. Powszechnym rozwiązaniem jest wiec tłumaczenie na kilka najpopularniejszych języków, w tym także niemieckim, ponieważ „Niemcy są największym państwem i najwięcej łożą do wspólnej unijnej kasy”
. Do codziennej efektywnej komunikacji językowej w pracy znajomość języka obcego, a jeszcze milej widzianego języka zawodowego - w związku z ogromnymi falami migracyjnymi mieszkańców Europy staje się więc konieczna. 
Współczesny wymiar edukacji stosując się do wytycznych polityki językowej wymaga więc szczegółowych umiejętności od absolwentów szkół zawodowych, lecz by im sprostać należy oczekiwać tychże samych umiejętności od nauczycieli, czyli implementacji nowych sposobów uczenia                        i wychowania. Mimo, iż nauczyciele wciąż się doskonalą, dokształcają                          i szkolą, to internetowy świat stworzył pokolenie młodych ludzi, którzy pragną szybko i bez wysiłku osiągnąć to, co najlepsze w życiu - w tym wiedzę. W jakich warunkach technologicznych przyjdzie żyć młodemu pokoleniu, trudno sobie wyobrazić. Z roku na rok do szkół przychodzi nowoczesna młodzież, która potrzebuje też nowoczesnych nauczycieli                           i metod nauczania. Stanowi to niezaprzeczalne wyzwanie dla nauczycieli, by oprócz rozwijania się w każdej sferze życia, nieustannie zdobywali nowe kompetencje. W ten sposób każda ze stron poniesie korzyści, nauczyciel - poczucie spełnionego obowiązku, a uczeń poważną szansę rozwoju swojego potencjału. Inspiracji edukacyjnych poszukuje się przez nowatorskie sposoby rozwiązywania problemów, przez nowoczesne metody prowadzenia lekcji, wskazówki rozpoznawania stylów uczenia się, metodykę i formy udzielania pozytywnej informacji zwrotnej, a także gotowe formularze i praktyczne narzędzia. Podręczniki do nauki przedmiotu-języka obcego ukierunkowanego zawodowo, choć dostosowane do przemian cywilizacyjnych mogą stać się niewystarczające bez wdrożenia do zajęć szkolnych innowacyjnych rozwiązań do bezpośredniego wykorzystania w pracy z uczniami. 
4.5. Nowoczesne metody dydaktyczne w szkołach kształcenia zawodowego 
Do szkół zawodowych trafia młodzież bardzo zróżnicowana pod względem zdobytej na wcześniejszym etapie wiedzy. Przed placówką oświatową, która kształci zawodowo występują po modernizacji szkolnictwa zawodowego nowe wyzwania i zadania. Ramowe plany nauczania przewidują podział kształcenia na teoretyczne i praktyczne w równej części. Przygotowanie uczniów do egzaminu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe odbywać się będzie na poziomie dwóch etapów: pisemnego                          i praktycznego. Szkole i nauczycielom stawia się ogromne wymagania, nie uwzględniając przy tym występowania różnic indywidualnych pomiędzy poszczególnymi uczniami w zakresie ich zdolności i umiejętności. Realizacja zadania skupia się przede wszystkim na nauczycielu i poszukiwaniu przez niego coraz to nowocześniejszych rozwiązań edukacyjnych. Najważniejszymi zadaniami nauczyciela szkolnictwa zawodowego w dobie postępującej technologii będzie nie tylko przygotowanie swoich uczniów do zdania egzaminu potwierdzających kwalifikacje zawodowe, ale i rozwijanie potencjału ucznia, oraz motywowanie go do chęci zdobywania i pogłębiania wiedzy. Nauczyciel będzie odpowiedzialny za dobieranie programów nauczania w oparciu o podstawę programową, konstruowanie                                        i modyfikowanie programów nauczania przedmiotów zawodowych, zastosowanie metod motywujących ucznia do nauki, jak chociażby oceniania kształtującego, jako jednej z innowacyjnych metod nauczania. Doskonalenie warsztatu pracy nauczyciela w zakresie tworzenia interaktywnych materiałów dydaktycznych oraz poszerzanie wiedzy na temat usług internetowych                         w kształceniu zawodowym - to następna z nowoczesnych metod do wdrażania przez nauczyciela. Kolejną godną uwagi nowoczesną metodą dydaktyczną, która podnosi kompetencje zawodowe nauczycieli i jakość nauczania jest metoda tutoringu
, jedna ze skutecznych w rozwijaniu potencjału uczniów                                     i motywowaniu ich do samodzielnej pracy. 

Metoda tutoringu jest szczególnie innowacyjną metodą                                                             w przygotowywaniu uczniów do egzaminów zewnętrznych, czy realizacji wyznaczonych przez samego ucznia celów. Opiera się ona na długofalowym działaniu, zawierającym planowanie, organizowanie, zarządzanie czasem                      i dokładną mapą wyznaczonych i wymierzonych w czasie celów do realizacji - w samodzielnej pracy ucznia. Polega ona na regularnych, indywidualnych spotkaniach tutora z podopiecznym, w ramach których pracują oni wspólnie nad rozwojem potencjału młodej osoby. Tutoring daje możliwość skupienia się na uczniu, czego nie można zrealizować w masowym systemie edukacji. Tutor jako opiekun potrafi pokierować integralnym rozwojem młodego człowieka, trafnie rozpoznać jego potencjał, wspólnie wyznaczyć ścieżkę rozwoju naukowego, osobistego i społecznego. To metoda, która obydwu stronom przynosi radość z powodu zmotywowania, wsparcia i długotrwałej współpracy nad wymierzonymi celami. 

Metoda projektu, którą realizuje się przez kilka etapów - od planowania przez realizację, prezentację i podsumowanie jest bardzo ciekawą metodą                     o charakterze planowym, co oznacza, że zarówno nauczyciel jak i uczniowie najpierw planują cele, zadania sposób oceny efektów projektu, a następnie przystępują do jego realizacji. Oczywiście praca metodą projektów wymaga od nauczyciela większego wysiłku, związanego z jego przygotowaniem,                      a sama realizacja jest dużo trudniejsza niż przeprowadzenie typowych zajęć lekcyjnych. Mimo to, projekt edukacyjny wydaje się być metodą skuteczną, gdyż dzięki niemu uczniowie mogą rozwijać takie kompetencje jak: stawianie hipotez badawczych, identyfikację problemów społecznych, posługiwanie się technologiami informacyjnymi i komunikacyjnymi, prezentację wyników badań, współpracę w grupie oraz ocenę efektów podejmowanych działań, samooceny indywidualnej i zespołowej. Korzyści dla ucznia są więc wielkie, realizując projekt, umożliwiamy uczniom wyrównanie braków, rozwój zainteresowań, doskonalenie kompetencji kluczowych na poziomie dającym im odpowiednie przygotowanie do dorosłego życia, oraz stwarzamy podstawę do dalszej nauki, aktywnego i twórczego spędzania wolnego czasu, a także stymulowania ich rozwoju osobistego i dążenia do uzyskania wykształcenia zgodnego z ich możliwościami oraz zapotrzebowaniem rynku. Metoda projektów jest także odpowiedzią na wyzwania jakie stają przed obecnym systemem edukacji. Ich realizacja pozwala nauczycielom na przygotowanie uczniów do funkcjonowania w społeczeństwie wiedzy, a tym samym pomaga szkołom w wywiązywaniu się z zadania jakim jest oferowanie wysokiej jakości edukacji.

Metoda dyskursywno-zadaniowa w nauczaniu języków obcych jest kolejną z interesujących metod, ponieważ składa się ona z podejścia dyskursywnego, czyli kładącego nacisk na rozwijanie umiejętności rozmawiania, a więc nie tylko umiejętności mówienia i podejścia zadaniowego, polegającego na rozwiązywaniu zadań. Umiejętność dyskursywna rozwija sprawność w zakresie percepcji i rozumienia tekstów, opiera się na umiejętnościach gramatycznych, leksykalnych                                           i pragmatycznych. W procesie nauczania języka poprzez wykorzystanie tabel, ankiet, pytań, rysunków, rekwizytów podejście dyskursywne skłania do dalszych refleksji nad możliwością poszerzenia go o aspekt zadaniowy, stąd podejście dyskursywno-zadaniowe
. Zwolennicy podejścia dyskursywnego w przeciwieństwie do komunikaty wistów „istotną wagę przypisują umiejętnościom gramatycznym jako istotnym umiejętnościom o charakterze strukturalno-systemowym języka, zaś sam proces przyswajania języka obcego polega na kreowaniu pewnych zbiorów wzorców mentalnych i reguł tworzenia wyrażeń, a następnie sensownego posługiwania się nimi”
.
Podejście integracyjne jest metodą, która za zdanie stawia integrację pracy na lekcji spoza szkołą, przede wszystkim zaś różnego rodzaju czynności dla osiągnięcia konkretnych celów
. Uczniowie starają się wykorzystywać środki językowe w autentycznych sytuacjach i zadaniach, poszerzając swoją wiedzę i sprawności pozajęzykowe oraz umiejętności językowe. Celem tego podejścia jest nauczanie przez treść lub wyznaczone zadania, co pozwala na integrację i równoległy rozwój pracy nad językiem. 

Jedną z innowacyjnych metod da nauczania języka obcego jest metoda sugestopedii. Nauczyciel powinien mieć wpływ na dobór metod dydaktycznych, aby urozmaicić lekcje, a tym samym mieć możliwość monitorowania własnego warsztatu pracy oraz przeanalizowania, która ze stosowanych przez niego metod przynosi najbardziej oczekiwane efekty. Sugestopedia dzięki zapewnieniu w procesie nauczania przyjemnej                                i relaksującej atmosfery, przyjmowanie ról i imion typowych dla języka obcego, zniesienie barier psychologicznych działa twórczo na potencjał uczniów i przyspiesza proces rozumienia oraz używania języka obcego do komunikacji. Technikami stosowanymi przy pracy z tą metodą są: organizacja atmosfery do pracy (muzyka, wygodne siedzenia), używanie pobocznych materiałów gramatycznych, dekoracji, plakatów, wizualizacja przebiegu lekcji za pomocą pozytywnej sugestii, odgrywanie scenek, ról                                         z zastosowaniem odpowiedniej intonacji i akcentu. Najistotniejsze są tu aktywacje uczniów - od ról pierwszoplanowych do drugoplanowych, podsumowujących przyswojony materiał i jego spontaniczne wykorzystywanie w sytuacjach śpiewania, tańca, gier czy zabawy. Metodę tę określa się mianem nauki przez działanie i zabawę
i mimo, iż wykorzystuje się ją w młodszych grupach wiekowych można odnieść się do niej                                  z powodzeniem na lekcjach z odgrywaniem typowych sytuacji zawodowych. 
Z połączenia teorii lingwistycznych i psychologicznych oraz koncepcji nauczania języków obcych powstała metoda edukacyjna. Opiera się ona na rozwijaniu ogólnej edukacji językowej przez pracę z tekstami w języku obcym, aby ćwiczyć umiejętność rozumienia ze słuchu i pisania. Korzyścią wynikającą z zastosowania tego rodzaju metody jest reakcja na treść zawartą w materiałach do czytania i pisania, a chodzi przede wszystkim o to, aby teksty te mogły przyczynić się do ogólnego rozwoju uczniów, lepszego rozumienia otaczającego ich świata i poszerzania ich horyzontów myślowych. Przez „próbę połączenia edukacji ogólnej z edukacją języka obcego uczniowie mają szansę ćwiczyć swoje umiejętności, jak i dowiedzieć się więcej na temat innych przedmiotów, takich jak ekonomia…”
, gdzie                      w przeważającej mierze występuje słownictwo specjalistyczne. 
Rozdział V 

5. Katalogi kryteriów analizy materiałów nauczania dla języków obcych ukierunkowanych zawodowo- przegląd
5.1. Teoretyczne zasady konstrukcji materiałów glottodydaktycznych –kryteria glottodydaktyczne. 

 
        Autorzy podręczników podczas ich tworzenia opierają się na  najnowszych  osiągnięciach wiedzy w  dziedzinach takich  jak:  językoznawstwo, dydaktyka oraz psychologia. Rozumienie natury języka                         i jego akwizycji wraz z ogólnodydaktycznymi  i psychologicznymi podstawami uczenia się i nauczania wchodzą w zakres szeroko rozumianej glottodydaktyki. Jest ona dziedziną praktycznych zabiegów  w zakresie nauczania języka przy zastosowaniu różnorodnych metod i technik do jego realizacji.  Podstawowym celem nauczania języków obcych  w szkole staje się cel praktyczny, czyli opanowanie języka jako środka komunikacji.                         W związku z tym istnieje potrzeba preparacji materiałów glottodydaktycznych,  która pozwoli na świadomy proces nauczania,                              wsparty   wynikami badań ze wspomnianych powyżej dziedzin w połączeniu z metodyką nauczania języków obcych oraz  psycho-i socjolingwistyką. Przed przystąpieniem do procesu nauczania języków obcych należałoby dokładnie przeanalizować materiały glottodydaktyczne i uwzględnić w pierwszej kolejności cele nauczania, czyli: 
· wiedzę, 

· rozumienie, 
· aplikację, 
· analizę,

· syntezę, 

· ocenę
 
 
W jednej z  pierwszych klasyfikacji materiałów glottodydaktycznych, dla której kryterium stanowił  wiek odbiorcy,  uwzględnia  się następujący  podziału materiałów nauczania:  
· materiały dla nauczania przedszkolnego,

· materiały dla nauczania szkolnego,

· materiały dla nauczania pozaszkolnego.

 Pod względem nauczania poszczególnych sprawności językowych, czyli celu 
nauczania rozróżnia się materiały:

· do nauczania wszystkich kodów językowych,

· do nauczania kodów fonicznych (słuchania ze zrozumieniem i mówienia), 

· do nauczania kodów graficznych (czytania ze zrozumieniem i pisania). 

Rozpatrując materiały glottodydaktyczne pod kątem poziomu nauczania dzielimy je na: 
· materiały do nauczania początkowego,

· materiały do nauczania średniozaawansowanego,

· materiały do nauczania zaawansowanego.

Kolejnym kryterium preparacji materiałów glottodydaktycznych jest ich podział ze względu na formę kształcenia i tu wymienia się:
· materiały do nauczania grupowego,

· materiały dla samouków.

 We współczesnej literaturze przedmiotu, dotyczącej klasyfikacji materiałów glottodydaktycznych
 występuje kilka kryteriów do oceny materiałów dydaktycznych, które zostały wyszczególnione i opisane w niniejszej  pracy. 
Do podstawowego zestawu zintegrowanych materiałów glottodydaktycznych, które powinny być zastosowane w nauczaniu należą:
· podręcznik podstawowy,
· podręcznik ćwiczeniowy,

· poradnik nauczyciela,

· środki wizualne,

· środki audialne
. 
W taki sposób przedstawia bazę materialną W.Pfeiffer, ale zauważyć należy, iż poszerzenie jej o materiały uzupełniające i książki pomocnicze, o których wspomina H. Komorowska 
 zdecydowanie wpływa na efektywność procesu dydaktycznego. W celu jego optymalizacji należy jak najlepiej przygotować wszystkie elementy procesu glottodydaktycznego w nauczaniu języka obcego zawodowego i starannie je zharmonizować. Nie bez znaczenia są także nowoczesne formy doskonalenia nauczycieli wykształcenie pod kątem nauczania języka specjalistycznego, wdrażanie nowoczesnych metod nauczania, a także wymiana doświadczeń teoretycznych i praktycznych                              z zagranicznymi nauczycielami. Opracowaniem modeli dydaktycznych do nauczania języków obcych zajmuje się glottodydaktyka, dziedzina nauki bardzo pomocna w organizowaniu procesu glottodydaktycznego przez nauczyciela. Oprócz odpowiedniego spreparowania i zintegrowania materiałów glottodydaktycznych wpływ na osiągnięcie najwyższego rezultatu w nauczaniu języka obcego mają też warunki techniczno-lokalowe oraz wielkość grup uczniowskich. 

Dla teorii i praktyki nauczania istotne są trzy terminy: podejście, metoda i technika. Z podejścia wypływają metody, a z metod konkretne techniki nauczania. Dwa główne podejścia oparte są na teoriach lingwistycznych i psychologicznych. Jednym z nich jest podejście:

· mechanistyczne (behawiorystyczne), według którego język jest systemem ludzkiej komunikacji i systemem nawyków,

· mentalistyczne (kognitywne),według którego język posiada naturę kreatywną, a jego uczenie jest procesem świadomego przyswajania sobie jego elementów. 

Metoda nauczania związana jest ze zrozumieniem natury języka, jego użycia                      i procesów uczenia się. Spośród wielu definicji metody nauczania najtrafniejszą okazuje się ta, która określa ją jako „zespół zasad i sposobów uczenia wypływających z rozeznania natury języka i natury jego uczenia się                        i determinowanych każdorazowo celem nauczania i warunkami osobowo-środowiskowymi, w których proces nauczania ma przebiegać”
.                                W późniejszych rozważaniach na temat metody nauczania zwrócono uwagę na czynniki konstytuujące metodę, a więc: zasady nauczania, stosunek metody do gramatyki języka obcego i funkcji języka ojczystego uczniów                               w procesie nauczania
.
Z procesem dydaktycznym związane są techniki nauczania, które wypływają z metod i są w zgodzie z przyjętym podejściem. Wszystkie środki i pomoce dydaktyczne należy zaliczyć do technik nauczania, a ich stosowanie bazuje na metodzie nauczania. 


Innym ważnym czynnikiem w osiągnięciu jak najwyższej efektywności nauczania są strategie nauczania, bezpośrednio powiązane z umiejętnościami ucznia, jego zdolnością kodowaniem fonetycznego, wrażliwością gramatyczną, pamięcią mechaniczną oraz indukcyjnym uczeniem się języka przez samodzielne uczenie się struktur, form i reguł językowych.

Należy założyć, że w długim procesie nauczania pierwszego języka obcego uczeń będzie miał do czynienia z różnorodnymi materiałami glotto-dydaktycznymi, stanowiącymi bazę procesu nauczania i uczenia się. Ich selekcja, gradacja oraz integracja składają się na cały proces dydaktyczny                       i jego wynik. 

5.2. Klasyfikacja kryteriów do oceny podręczników do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo 
 Ocena podręcznika jako narzędzia pracy jest zawsze oceną względną.   O jego przydatności musi zdecydować nauczyciel przed przystąpieniem do procesu glottodydaktycznego. Pierwszym decydującym czynnikiem do jego wyboru jest pytanie, czy w pełni odpowiada on oczekiwaniom                                      i predyspozycjom użytkowników. Inną cechą, którą należy wziąć pod uwagę przy doborze podręcznika jest stopień zaawansowania językowego uczniów,           a następnie ich ogólny poziom umysłowy i typ zainteresowań, oraz ukierunkowanie zawodowe, jeśli kształcenie dotyczy języka obcego ukierunkowanego zawodowo. Elementarnym zadaniem podręcznika kursowego jest sprzyjanie opanowaniu wszystkich podstawowych umiejętności i sprawności językowych
. Podręcznik spełnia kilka ważnych funkcji zarówno dla ucznia jak i nauczyciela, ponieważ sprzyja on samodzielnemu i skutecznemu korzystaniu z niego w przypadku ucznia, zaś nauczycielowi znacznie ułatwia pracę przez skrócenie czasu poświęconego na planowanie jednostki lekcyjnej. W nim zawarte są treści nauczania odpowiadające programowi nauczania i poziomowi językowemu danych użytkowników. Współczesne podręczniki zapewniają materiały wspierające nauczanie, a więc: ilustracje, płyty CD, zeszyty ćwiczeń, słowniki oraz dodatkowe materiały uzupełniające, co otwiera możliwość pracy indywidualnej ucznia, a także samodzielne wyrównanie braków w przypadku niesystematyczności w uczeniu się. Z wieloletniej obserwacji i praktyki zawodowej wynika, że nauczyciele kierują się dwoma głównymi kryteriami przy wyborze podręcznika do nauczania języka obcego. 
Pierwsze z nich związane jest przygotowaniem praktycznym procesu glottodydaktycznego, gdzie wyróżnione zostają trzy kryteria
: 
· metodyczne,
· lingwistyczne,
· kulturoznawcze.
Drugie kryterium oceny podręcznika związane jest z najważniejszym celem nauczania języka obcego, czyli osiągnięciem językowych kompetencji komunikacyjnych,  opierających się na czterech sprawnościach językowych :

· sprawnościach receptywnych, do których należą:  nauczanie rozumienia ze słuchu i nauczanie czytania ze zrozumieniem
,
· sprawnościach produktywnych, wśród których mieszczą się: nauczanie mówienia i  nauczanie pisania
. 

5.2.1. Kryteria metodyczne 

Kryterium metodyczne dotyczy celów i metod nauczania, koncepcji metodycznej, struktury podręcznika, jego obudowy kontrastywnej,  zastosowania, pochodzenia tekstów, a także umiejętności i ćwiczeń, które zawiera podręcznik. 

W określeniu celów i metod nauczania bierze się pod uwagę:
1. wskazówki dla nauczycieli 

· ogólne wskazówki kształcenia,

· opis celów nauczania,

· dane dotyczące grup językowych i przesłanki nauczania,

· wskazówki szczegółowe, specjalistyczne, teoretyczne oraz metodyczne.

Pytaniami pomocnymi dla nauczyciela w ocenie podręcznika będzie zwrócenie uwagi na to:

· czy wskazówki istnieją ?

· czy wskazówki są wystarczająco zaprezentowane?

· czy wskazówki są właściwe i niezbędne zdaniem recenzentów?
2. wskazówki dla uczących się:
· cele nauczania,

· wskazówki do samodzielnej pracy (przesłanki, metody, osiągnięcia)
. 
Do dokładnej analizy pomocne będą tu te same pytania, które dotyczą wskazówek dla nauczycieli. Kolejnym ważnym elementem do oceny celów nauczania jest zapytanie :
3. czy podręcznik doprowadza do zakończenia procesu nauczania?

W zależności od oczekiwanych rezultatów nauczania można określić, w jaki sposób podręcznik kończy proces nauczania, czy określa cel nauczania i wymagania do certyfikatu w dziedzinach: słownictwa, struktur i sytuacji, czy kończy go egzaminem językowym?

Rozpatrując koncepcję metodyczną w ocenie podręcznika analizuje się zawarty w nim rodzaj metod nauczania
:
· czy występuje metoda bezpośrednia,gramatyczno-tłumaczeniowa?
· czy występują metody: audiolingwalna, kognitywna?

· czy występują metody niekonwencjonalne-jakie? 
· czy brakuje jasnej koncepcji metodycznej ?
· czy nauczyciel posiada wystarczające pomoce do realizacji koncepcji metodycznej?
· jak rozwiązany został problem jednojęzyczności w podręczniku?
· czy semantyzacja niemieckich wyrażeń jest dwujęzyczna ?
W ramach koncepcji metodycznej podręcznika mieszczą się również pytania                  o struktury gramatyczne, językowe i fonetyczne. Jak zaprezentowane zostały:

1. gramatyka 

· czy gramatyka została wyeksponowana?

· czy reguły występują w języku ojczystym/docelowym?

2. czy struktury językowe są podkreślone przez:

· graficzne pomoce, 

· przykłady zdaniowe,
· przykłady zdaniowe z wyjaśnieniem w języku ojczystym i docelowym? 

3. czy wymowa jest uwzględniona?

· czy wymowa jest nieuwzględniona ?

4. czy wymowa jest wprowadzona przez :

· kurs fonetyczny?

· opis w tekście /słowniku?

· ćwiczenia fonetyczne? 

Analizując strukturę podręcznika należy wziąć pod uwagę jego:
1. obudowę.
Istotnymi pytaniami do oceny obudowy podręcznika będą poniżej wyszczególnione: 

· czy zadbano o rozwój wszystkich sprawności językowych oraz ich integrację?

· czy zadbano zarówno o poprawność, jak i o płynność?

· czy tematy/lekcje są zbudowane jednakowo, czy zapewniono różnorodność ćwiczeń?

· czy odpowiednio dobrano materiał ilustracyjny?

· czy zapewniono rytmiczność lekcji powtórzeniowych?

· czy zadbano o rozwój wszystkich podsystemów językowych (fonicznego, graficznego, składniowego i leksykalnego)
?
· czy podręcznik zawiera spis treści?

· czy lekcje powodują rozwój językowy?

· czy lekcje zawierają szczególnie trudne językowo punkty?

· czy istnieją związki treściowe pomiędzy lekcjami ( motywy przewodnie, powiązania),

· czy teksty są podzielone na podstawie rodzajów tekstów i typowych sytuacji?

· jak daleko ograniczone są lekcje do przeniesionych materiałów lub 
· rozdziałów?

· jaki jest załącznik gramatyczny?

· jaki jest słownik, zeszyt słówek?

· jaki jest zeszyt testowy?

· jaka jest ankieta robocza?

· jakie są ćwiczenia do odsłuchiwania?

Ważną część w ocenie struktury podręcznika stanowi:

2.  obudowa poszczególnych lekcji, na którą zwraca się uwagę przez analizę ich : 
· części fonetycznej,

· tekstu,

· części gramatycznej/ćwiczeń gramatycznych,

· ćwiczeń tłumaczeniowych,

· słownika,

· testów do samokontroli,

· ćwiczeń medialnych,

· odrębnych ankiet roboczych do każdego rozdziału?
Na strukturę podręcznika składa się również jego obudowa medialna:

· czy podręcznik zawiera płyty CD?

· czy podręcznik zawiera filmy?

· czy podręcznik zawiera inne nośniki medialne, jakie? 

Pytaniami pomocnymi do analizy pod względem struktury podręcznika są ponadto zapytania o związki pomiędzy częściami lekcji, a więc:
· czy poszczególne części lekcji są logicznie wzajemnie powiązane?

· czy poszczególne części lekcji są powiązane ze względu na rytm nauczania? 
Obudowa kontrastywna w ocenie podręcznika przekłada się na zapytania:

· czy zawarte są strukturalne zgodności/różnice pomiędzy językiem wstępnym, a docelowym?
· czy są uwzględnione widoczne trudności nauczania dla obcokrajowców?
· czy uwzględnione są kontrastywne elementy języka w porównaniu                                      z innymi językami ?
· czy znajduje się materiał dodatkowy dla uczących się?
Oceniając zastosowanie podręcznika należy przyjrzeć się - czemu służy poszczególna jednostka lekcyjna i jak jest potraktowana?
· czy jako odniesienie do realizacji podstawy programowej?

· czy jako środek przewodni?

· czy jako środek do zróżnicowania?

· czy lekcje pokrywają się z rozkładem materiału nauczania i godzinami lekcyjnymi?
Kolejnym ważnym elementem kryterium metodycznego przy ocenianiu podręcznika jest pochodzenie tekstów, które rozpatruje się na podstawie ich zawartości w podręczniku i pochodzenia, czy są to:
· materiały oryginalne,
· materiały preparowane?
 
Warto zastanowić się na formą ich prezentacji, czy przedstawione są jako: autentyczne niezmienione, adaptowane z autentycznego materiału,  skrócone, czy też niewidoczne.

Jedną z najważniejszych części składających się na kryterium metodyczne jest ocena zdobytych umiejętności i ćwiczeń zawartych w podręczniku. 
W celu analizy zaoferowanych w podręczniku umiejętności należy postawić pytania: 
1. jakie umiejętności będą wykształcone?

· rozumienie ze słuchu,

· rozumienie tekstu czytanego,

· rozumienie tekstu pisanego,

· pisanie
.
2. jak doskonalone będą te umiejętności?
· czy stopniowo?

· czy tylko trudne zagadnienia?

· czy w wystarczającym wymiarze do celów nauczania?

· czy istnieje progresja, jaki typ progresji - linearna/koncentryczna/za wolna, za szybka?
Ostatnim elementem do oceny podręcznika pod względem kryterium metodycznego są ćwiczenia. Na ich zawartość i treść trzeba zwrócić szczególną uwagę, gdyż od nich zależy w dużej mierze proces indywidualizacji pracy i możliwość powtórzenia materiału. Analizując ćwiczenia zawarte w podręczniku lub jako samodzielny zeszyt ćwiczeń rozpatruje się:

· występujące formy ćwiczeń (opisywane, do transformacji, jakie?)
· uzasadnienie form ćwiczeń,

· czy ćwiczenia służą do powtórzenia słownictwa/gramatyki? 
· czy w ćwiczeniach uwzględnione są związki paradygmatyczne czy syntagmatyczne?
· czy istnieją związki podobieństwa pomiędzy poszczególnymi ćwiczeniami i pomiędzy ćwiczeniami i tekstami?
· czy ćwiczenia są zintegrowane z lekcjami? 
· jak ocenione są ćwiczenia z punktu widzenia motywacji            uczących się ?
· jak ocenione są ćwiczenia z punktu widzenia aktywizacji        uczących się ?
5.2.2. Kryteria lingwistyczne 

Kryteria lingwistyczne obejmują ocenę podręcznika pod kątem nauczanego języka, zawartej w nim ogólnej gramatyki z uwzględnieniem morfologii i składni, ćwiczeń fonetycznych, tekstów, pragmatyki nauczania                      i kontrastywności. 

Językiem obcym wybranym do prezentacji podręcznika i jego oceny pod względem kryterium lingwistycznego jest język niemiecki. Na jego przykładzie analizowane zostaną podręczniki, dla których sformułowane zostały poniższe pytania dotyczące zawartości języka niemieckiego :
· czy we wstępie podręcznika, zeszycie ćwiczeń zawarte są fragmenty                           z języka niemieckiego, dane o rodzaju i zakresie fragmentów, za pomocą których został on przekazany?

· jakie kryteria ograniczające zostały przytoczone?

· jakie granice kompleksowości zawiera podręcznik? ( wybór odpowiednich konstrukcji, uzasadnienie wyboru), 
· czy występują ograniczenia leksyki ? (zakres, wybór, uzasadnienie),

· czy są pragmatyczne ograniczenia ( język mówiony, język pisany, określone miejsce tekstów, język specjalistyczny, figury stylistyczne ),

· czy są inne kryteria ograniczające ?
· czy przedstawiony materiał zgadza się ze zidentyfikowanymi ograniczeniami?

· czy podano normę językową - jakie kryteria?

· jaki fragment z języka niemieckiego został autentycznie przedstawiony?

·  czy zaprezentowane przykłady słówek, zdań, tekstów są do zaakceptowania?

· czy występują błędy morfologiczno-składniowe,

· czy występują niezgodności semantyczne, 

· czy brakuje kongruencji pomiędzy wyrażeniami a rodzajem zastosowanych tekstów? 
Kolejnym elementem do oceny podręcznika według wyszczególnionych kryteriów lingwistycznych jest zawartość ogólnej gramatyki                                                                                  z uwzględnieniem morfologii i składni. 
1. czy gramatyka została wyrażona na podstawie reguł,

 paradygmatów, punktów gramatycznych na podstawie listy?

2. czy zawarta jest w ramach właściwego materiału nauczania („Gramatyka dla uczących się”), we wstępie, dodatkowym zeszycie, podręczniku dla nauczycieli („Gramatyka dla nauczycieli”)?

3. jakiego rodzaju reguły i pojęcia są zastosowane?
· formalno-dedukcyjnego?

· indukcyjno-operacyjnego?

· metaforycznie- napominającego (niewyraźnie)?

· implikacyjnego (ukryte w ćwiczeniach)?

· nierozpoznawalnego? 

4. czy przytoczona jest tradycyjna gramatyka ?

5. czy istnieje gramatyka strukturalna?

6. czy istnieje gramatyka odnosząca się do treści?

7. czy podane odniesienia są poprawne?

Pytania dotyczące morfologii i składni skupiają się wokół analizy:
1. klas wyrazowych, jakie występują w podręczniku, 
2. prezentacji morfologii wyrazów (tworzenia wyrazów), 
3. ujęciu funkcji części zdania, 

4. przedstawienia zdania, typów i rodzajów zdań występujących                                                        w podręczniku,
5. odniesieniu do kompleksowości zdań?

6. prezentacji zdań pobocznych, ich form i funkcji?

7. przedstawieniu szyku wyrazów w zdaniu?

8. prezentacji słowotwórstwa?

   Przyglądając się ćwiczeniom fonetycznym w podręcznikach do nauczania języka niemieckiego warto by skupić się nad tym, czy poza ćwiczeniami do odsłuchiwania są w nim zawarte transkrypcje fonetyczne, dzięki którym uczeń mógłby utrwalić poprawne powtórzenie wyrazów i wyrobić nawyki artykulacyjne poprzez systematyczne ćwiczenia. W tym celu należy zwrócić uwagę:
1. jak odniesiono się do poprawnej wymowy w podręczniku?

2. jak przedstawiono akcenty wyrazowe? 

3. jak wygląda intonacja zdaniowa i zmienna? 

4. czy istnieją transkrypcje fonetyczne?

Z lingwistycznego punktu widzenia ważne jest podejście do tekstów                                                                  w podręcznikach,  a ściślej określając sposób ich potraktowania: 
1. czy teksty są traktowane gramatycznie czy niegramatycznie ?

2. czy tekst jest implikacyjny? 

3. czy tekst jest eksplikacyjny? 

4. czy tekst jest monologowy czy dialogowy? 

Odnosząc się do pragmatyki zastosowanej w podręczniku, uwzględnić należy następujące pytania:
1. czy występują w nim dialekty regionalne?

2. czy występują dialekty socjalne?

3. czy istnieje język specjalistyczny?
Ważnym elementem kryterium lingwistycznego jest kontrastywność podręcznika, którą scharakteryzować można przez ważne cechy:
1. czy język powołuje się w rozpoznawalny sposób do języka wyjściowego uczących się ?

2. czy są zachowane zgodności strukturalne pomiędzy językiem wyjściowym, a docelowym?

3. czy są zachowane różnice strukturalne ?

4. w jaki sposób są przedstawione porównania?

5. czy występują porównania leksykalne ?
5.2.3. Kryteria kulturoznawcze
 
Kryteriom kulturoznawczym przyporządkować można: informacje                      o kraju danego języka, jego warunkach kulturalno-geograficznych, perspektywy kulturalno-rozwojowe w zakresie kultury zawodowej, kompetencje interkulturowe jako dane dotyczące celów kształcenia oraz komunikację. To kryterium odgrywa szczególną rolę w podręcznikach nie tylko do nauczania języka obcego ogólnego, lecz także w podręcznikach do kształcenia zawodowego. Spełnia ono funkcję podniesienia atrakcyjności treści oraz odniesienia do bieżących informacji o kulturze, gospodarce kraju docelowego języka obcego. 
Na kolejnym przykładzie podręczników do języka niemieckiego rozpatrzone zostaną informacje o kraju danego języka przez weryfikację: 

1. czy informacje podręcznika składają się na obraz o Niemczech? (jeśli tak, czy są wyważone?)
2. czy jest uwidoczniony jest problem hermeneutyczny
?

3. czy obraz Niemiec wynika jako samodzielny obraz Niemców, czy też powstał na podstawie opinii lub poglądów autorów podręcznika?

Warunki kulturalno-geograficzne ocenić można na podstawie treści zawartych w podręczniku, które informują :
1. czy warunki kulturalno-geograficzne są stosowne do grup odniesienia i są rzeczowo przekazane?

2. czy występują krajobrazy, przestrzenie naturalne?

3. czy istnieją nazwy pomieszczeń kulturalnych, budowli sztuki, pojęcie kultury?

4. czy istnieją pomieszczenia przemysłowe, aglomeracje miejskie, miejsca wypoczynku?

W kontekście perspektywy kulturalno-rozwojowej ucznia ważne znaczenie odgrywa przygotowanie go do środowiska zawodowego w kraju, którego języka się uczy. Wszystkie treści kulturoznawcze zawarte                                        w podręczniku, które pomagać będą w zachowaniu i rozwijaniu „kultury zawodowej”
 składają się na tożsamość wykształconego absolwenta. Warto więc przyjrzeć się:

1. czy istnieją perspektywy kulturalno- rozwojowe?

2. czy istnieje odniesienie do innych krajów niemieckojęzycznych?

3. czy istnieje międzynarodowa integracja?

4. czy perspektywy są zawężone do terenu Niemiec?

5. czy istnieją odniesienia (odwołania) do kultury wyjściowej adresata?

6. czy są perspektywy historyczne?

Wymienione kompetencje interkulturowe są powiązane z celami kształcenia, które można określić przez analizę podręcznika pod kątem :
1. danych o przekazywaniu związków językowo-kulturowych,

2. informacji o stereotypach i możliwości konfliktów powstających na ich tle,

3. informacji geograficzno-historycznych,

4. danych o różnicach kulturowych,
5. danych o rynku zawodowym,

6. informacji o zgodności zawartych w podręczniku danych z rzeczywistością. 
Analizując realia rzeczywistości społecznej jako kolejnego elementu kryterium kulturoznawczego należy wziąć pod uwagę:

1. jakie wycinki (sektory ) życia społecznego są ujęte?
2. jakie proporcje istnieją w przedstawieniu rzeczywistości?
3. jakie preferencje społecznych grup są rozpoznawalne?
4. czy są rozpoznawalne ideologiczne komponenty tych preferencji.
Sytuacje z życia są związane z realiami rzeczywistości społecznej, choć dotyczą pytań ukierunkowanych na życie społeczne: 
1. czy występują sytuacje z życia zawodowego?

2. czy specyficzne sytuacje życiowe są uporządkowane tematycznie dla adresata ?
3. jak przedstawiono w podręczniku: świat pracy, czas wolny, możliwości kształcenia i wykształcenia, życie towarzyskie, warunki mieszkaniowe?

4. czy informacje o warunkach społecznych, politycznych, ekonomicznych                                                 i komunikacyjnych są przedstawione zgodnie ze stanem faktycznym? 
5. czy informacje są ujęte problematycznie czy są uproszczone? 
6. Jak zostały uporządkowane informacje?
Kryterium kulturoznawcze w odniesieniu do rozpatrzenia tekstu                            i komunikacji pozwala na wgląd do wyboru określonych typów tekstów, które mają posłużyć osiągnięciu komunikacji. Należy więc ocenić: 
1. czy wybór tekstów jest stosowny i zorientowany względem grupy?

2. czy teksty są wyjaśnione jako części o treści komunikatywnej?
3. czy czynniki niewerbalne komunikacji są ujęte tematycznie?

4. czy użyte teksty służą jako przykłady do sytuacyjnej,  językowej i pisemnej komunikacji?

5. czy teksty prowadzą do zrozumienia relatywnych sytuacji?

6. czy wybór tekstów pozwala na rozwijanie kompetencji socjalnych

(kompetencji orientacyjnej) ?

7. jakie teksty są preferowane?

Wśród umiejętności praktycznych, jakie uczący się winien nabyć w ESOKJ wydzielono umiejętności interkulturowe, do których należą: 

· umiejętność dostrzegania związku między kulturą własną a obcą,

· umiejętność przezwyciężania stereotypów,

· umiejętność radzenia sobie z nieporozumieniami i konfliktami interkulturowymi oraz pośredniczenia między kulturą własną a obcą,

· umiejętność dokonywania właściwych wyborów strategii i ich odpowiedniego użycia w kontaktach z przedstawicielami innych kultur
.

Podsumowując rozdział dotyczący katalogów kryteriów do analizy nauczania języków obcych zauważyć należy, że kryteria do oceny materiałów nauczania nie są sztywne i jednoznaczne. Kierując się doświadczeniami                        z praktyki zawodowej nauczyciela przytoczyłam te kryteria, które preferowane są w moim środowisku zawodowym. Zważywszy na typ kształcenia w placówkach zawodowych uwzględnia się w dużej mierze preferencje i możliwości uczniów, dla których nauczyciel ma wybrać                              i dostosować odpowiedni podręcznik. Nie oznacza to jednak, że nauczyciele nie opierają się na badaniach specjalistów od nauki języków obcych i nie znają innych kryteriów
. Rozpatrując proces glottodydaktyczny w praktyce nauczycielskiej trzeba zaznaczyć, iż nauczyciele oprócz wstępnej analizy teoretycznej i praktycznej korzystają w przeważającej mierze z obserwacji                       i doświadczeń zespołów przedmiotowych do nauczania języków obcych, szkoleń przeprowadzanych w ośrodkach doskonalących i powszechnie dostępnej literatury przedmiotowej
. 
O wartości podręcznika i materiałów nauczania, ich roli decydują informacje, jakie autor do nich wprowadził, sposób uporządkowania oraz zawarte w nich wskazówki metodyczne. Niezależnie od szczebla kształcenia w wersji konwencjonalnej podręcznika i materiałów nauczania przenikają się dwa układy „jeden z nich to układ treści podstawowych-merytorycznych, związanych z programem bądź podstawami programowymi określonego bloku lub przedmiotu kształcenia, drugi- to oprawa organizacyjno-metodyczna tych treści”
. 
Z punktu widzenia procedury organizacji i systematyzacji materiału nauczania w podręczniku należy uwzględnić jego selekcję, gradację, prezentację i powtarzanie materiału, na co wskazuje układ materiału nauczania w podręcznikach i materiałach nauczania, które może występować w formie:

·  układu liniowego, którego punktem wyjścia i podstawą selekcji oraz gradacji materiału nauczania jest gramatyka, zaprezentowana od zagadnień prostszych do bardziej złożonych oraz zagadnień bliższych do mniej znanych w przypadku tematyki,

· układu koncentrycznego, w którym występują różne struktury gramatyczne równocześnie, choć punktem wyjścia selekcji i gradacji materiału nauczania nie jest gramatyka, lecz inne zasady i kryteria, np. kręgi tematyczne, intencje komunikacyjne
.
Dokonując wyboru kryteriów do oceny podręcznika i materiałów nauczania dobrze byłoby przyjrzeć im się pod wieloma aspektami i uwzględnić nie tylko praktyczne podejście do ich treści merytorycznych, lecz także model gramatyczny, który determinuje układ materiału i procedury metodyczne,  na których oparty jest proces nauczania.
Rozdział VI

6. Narzędzia do oceny podręczników szkolnych do języka obcego ukierunkowanego zawodowo 
6.1. Wymagania a treści podręczników szkolnych

W związku z nową podstawą programową zaistniały potrzeby zreformowania treści podręczników do nauczania języków obcych, ponieważ na kolejnych etapach kształcenia nie mogą być one powielane. Ich zadaniem jest rozwijanie i pogłębianie kompetencji. W myśl reformy podręczniki przeznaczone dla gimnazjów mają być rozbudowane, a dla szkół średnich zawężone, aby doskonalić zdobyte na poziomie gimnazjalnym umiejętności. Wymagania stawiane podręcznikom uwzględniają wymagania formalne, oczekiwania nauczyciela oraz potrzeby uczniów. 
Do wymagań formalnych stawianych podręcznikom należą:
· realizacja założeń podstawy programowej języka obcego, w której rozwijane są cztery podstawowe sprawności językowe,

· integrowanie elementów z zakresu innych dziedzin wiedzy zdobytej                              w czasie zajęć z różnych przedmiotów nauczania.

· zapewnienie ciągłości w procesie przyswajania materiału na kolejnych poziomach zaawansowania,

· dostarczenie materiałów do egzaminu,

· umożliwienie realizacji programu wybranego z proponowanego przez MEN lub programu autorskiego opracowanego przez nauczyciela lub grupę nauczycieli z danej szkoły,

· rekomendacja MEN
. 
 Z punktu widzenia nauczyciela oczekiwania względem podręcznika są następujące: 
· ma być przejrzysty i łatwy w użyciu,

· powinien zapewniać kontynuację nauki rozpoczętej w poprzednich latach oraz oferować kolejny poziom zaawansowania,

· powinien posiadać dodatkowe materiały, testy sprawdzające opanowanie materiału, dodatkowe ćwiczenia do pracy w parach, płyty CD, słowniczki i materiały graficzne,

· powinien być dostosowany do różnych form nauczania - od zajęć indywidualnych do zajęć w grupach,

· powinien posiadać książkę nauczyciela zawierającą istotne wskazówki w zakresie przygotowania zajęć. 
Rozpatrując podręcznik pod kątem potrzeb uczniów należy uwzględnić: 
· grupę wiekową uczniów,

· poziom zaawansowania uczniów,

· wybór tematów i problemów, o których chętnie dyskutują uczniowie,

· zawartość ćwiczeń o odpowiednim dla uczniów poziomie trudności,

· w jakim stopniu podręcznik przygotowuje uczniów do egzaminu, do którego mają przystąpić,

· w jakim stopniu podręcznik może być wykorzystany do szybkiego, samodzielnego nadrobienia zaległości w razie nieobecności ucznia,

· czy zawiera dostateczną ilość ćwiczeń na mówienie, pisanie, czytanie                              i słuchanie?
· czy podręcznik zapewnia uczniowi poczucie bezpieczeństwa                                   w przypadku zapomnienia słownictwa lub reguł gramatycznych? 

Ocena podręcznika jest nie tylko niezwykle cennym źródłem informacji dla jego autorów, ale przede wszystkim dla jego użytkowników, czyli nauczycieli i uczniów. Skuteczność dydaktyczna zależy nie tylko od zawartości samego podręcznika, ale także od tego, w jaki sposób się nim posłużono. W celu oceny konkretnego podręcznika należy wziąć pod uwagę nie tylko jego zalety, ale i mankamenty. Współczesna badania opierają się na kilku metodach, służących ocenie podręcznika i materiałów edukacyjnych. Do jednej z nich należą analizy opisowe i porównawcze, do innych należą metody diagnostyczne, eksperymentalne oraz rożne techniki badawcze stosowane w badaniach pedagogicznych
. 
 Nauczyciel prowadzący nauczanie przedmiotu ma możliwość wyboru podręcznika, dzięki któremu osiągnie najlepsze efekty nauczania, a uprawnia go do tego Rozporządzenie MEN z dn.8.czerwca 2009 r.
 oraz artykuł 12, punkt 2, rozdział 4 Karty Nauczyciela. Odpowiedni wybór podręcznika pozwala nauczycielowi nie tylko urozmaicić pracę dydaktyczną, dobrać formę zajęć pod katem indywidualnych potrzeb ucznia, ale przede wszystkim zoptymalizować efekt nauczania, przyczynić się do podniesienia poziomu efektywności kształcenia.
Sposób kształcenia językowego, przynoszący oczekiwane rezultaty polegać będzie w myśl nowej podstawy programowej na wyłączeniu zajęć językowych z typowego systemu klasowo-lekcyjnego i przydzielaniu uczniów do grupy językowej, niezależnie od przydziału do klasy. Spowoduje to obniżenie liczebności grup i będzie sprzyjać bardziej efektywnej nauce, co jest korzystniejsze pod każdym względem od tradycyjnego podziału klas na połowy. Język obcy wspomagający kształcenie może stać się przedmiotem, na którego wsparcie trzeba przeznaczyć większą ilość godzin. Nauczyciele borykają się ciągle z brakiem na rynku podręczników wspomagających kształcenie językowe dla konkretnych profilów szkół: dla uczniów szkół technicznych, samochodowych, budowlanych, chemicznych, medycznych czy też gastronomicznych. Podręczniki jednakowe dla wszystkich szkół ponadgimnazjalnych, oparte na wspólnej podstawie programowej dla języka ogólnego, a nie rozszerzone o treści specjalistyczne są nieadekwatne do procesu nauczania, który ma wspomagać kształcenie zawodowe. 
Przygotowując wyspecjalizowanych w danej dziedzinie fachowców należałoby jak najszybciej stworzyć podręczniki, które będą zawierać treści niezbędne do komunikacji w sferze zawodowej absolwenta danego profilu. 

1.1 Rola kryteriów katalogowych 

Ważnym etapem w definiowaniu przedmiotu badań jest usytuowanie go pod względem pewnej, ogólnej typologii kontekstów badawczych. Temu celowi posłuży uporządkowanie kryteriów, według których przeprowadzona zostanie analiza podręczników
. Nie ulega wątpliwości, jaką rolę stanowi ustalenie katalogu kryteriów dla dokonania analizy podręcznika. Są one niezbędnym instrumentem do przeprowadzenia analizy od fazy wstępnej przedmiotu badań, czyli opisu aż do oceny podręcznika. Katalogowi kryteriów zarzuca się często, że jest on subiektywny przez odniesienie się do wybranych przez badacza kryteriów. Jest to stanowisko poniekąd uzasadnione, ponieważ rozpoznawalne są w nim subiektywne wyniki analiz                        i opinii badacza, aczkolwiek opierają się one zawsze na wcześniejszych dokonaniach wielu specjalistów i wiedzy naukowej w danej dziedzinie. 
Z biegiem czasu zostały rozwinięte różne listy kryteriów, które dzięki swojej różnorodności umożliwiają dokonania ogólnej lub bardziej wnikliwej analizy podręcznika. Katalogi kryteriów są wykorzystywane nie tylko przez specjalistów, dydaktyków i nauczycieli. Przedstawiają one pełnowartościową pomoc szczególnie dla rozpoczynających pracę nauczycieli, którzy często mają trudności z wyborem podręcznika z odpowiednim materiałami nauczania dla grupy swoich uczniów- wobec szerokiej oferty wydawnictw. Siatka obrazująca kryteria okazuje się szczególnie pożyteczna, gdy stare podręczniki powinny być zastąpione nowymi. W tych sytuacjach nie wystarcza wieloletnie doświadczenie zawodowe w nauczaniu. Opracowanie listy kryteriów do oceny podręcznika, jego analizy porównawczej pozwala na określenie jego słabych i mocnych stron, a tym samym na jak najlepszy wybór podręcznika lub materiałów do realizacji celu, jakim jest podniesienie efektów kształcenia. 

Należy też tu podkreślić, iż dotychczas nie istnieją potwierdzone naukowo podstawy dla pełnego i niezawodnego katalogu kryteriów oceny podręcznika. W związku z tym wszyscy, którzy zajmują się analizą podręczników powinni to uwzględnić, by zanim podejmą decyzję o jego wyborze lub dokonają jego oceny, mogli wcześniej zapoznać się z zaproponowanymi lub opracowanymi przez innych teoretyków bądź praktyków, katalogami kryteriów jako pomocy w tej jakże ważnej zarówno dla nauczycieli jak i dla uczniów decyzji. 

W rozdziale piątym tej pracy przytoczony został wieloaspektowy teoretyczny zestaw kryteriów ewaluacji materiałów nauczania
 oraz odwołanie się do kryteriów oceny materiałów nauczania z pozycji H. Komorowskiej
, aczkolwiek należy także uwzględnić założenie, że „za każdym podręcznikiem stoi określona metoda nauczania, niezbędne staje się określenie podstawowych kryteriów, według których można by dokonać rzetelnej oceny wszystkich materiałów”
 do nauki języka obcego.
W celu przejrzystej i łatwej do wykorzystania bazy do kompletnej analizy podręcznika opracowane w niniejszej pracy kryteria do katalogu oceny przedmiotu badań przedstawione zostaną w formie listy oraz pomocniczych pytań uzupełniających
.
1.2 Narzędzie oceny podręcznika - przykładowy kwestionariusz do analizy podręcznika  i materiałów  nauczania 
W celu wstępnej oceny podręcznika dokonuje się jego analizy przez takie informacje jak : przeznaczenie, cele kursu językowego, rekomendacja, występowanie treści i ćwiczeń do opanowania czterech sprawności językowych, zakres tematów, techniki pracy, dodatkowe komponenty, obudowa, dostosowanie treści do wymagań egzaminacyjnych, jego szata graficzna, dostępność oraz cena. Poniżej przedstawiony zostaje kwestionariusz do wstępnej analizy podręcznika dla języka obcego.
KWESTIONARIUSZ DO OCENY PODRĘCZNIKA LUB MATERIAŁÓW NAUCZANIA 
	1.Uczniowie 
	Dla jakiej grupy uczniów przeznaczony jest podręcznik? 

	2. Cele kursu 
	1.Czy podręcznik realizuje główne założenia podstawy programowej dla klas ………

2. Czy ćwiczenia są dostosowane do możliwości ucznia?
3. Czy podręcznik posiada płyty CD, inne nośniki?
4.Jakiego rodzaju teksty są w nim zawarte?
5.Czy podręcznik wprowadza różnorodne formy pracy: w grupach,  w parach oraz indywidualne?
6.Czy podręcznik rozwija w uczniach umiejętność korzystania ze słowniczka dwujęzycznego? 

	3.Rekomendacje MEN 
	Program nauczania zatwierdzony przez …nr, rekomendacja w toku. 

	4.Proporcje między czterema sprawnościami językowymi 
	1.Jak przedstawia się nauczanie czterech sprawności 

językowych?

2.Czy podręcznik rozwija równolegle sprawności językowe?
3. Jak przedstawia się komunikacja -zadawanie sobie pytań (w parach),                w formie dialogu lub dyskusji ?

	5.Mikro sprawności 
	1.Czy gramatyka jest wprowadzana                w formie krótkich, zróżnicowanych ćwiczeń? 

	6.Rodzaje tekstów, tematyka kursów
	1. Jakiego typu teksty występują?

	7.Organizacja treści 
	1. Czy istnieje spis treści i celów kształcenia?

	8.Organizacja i kolejność wprowadzanych w jednostce lekcyjnej treści
	1.Jak przedstawione są treści lekcyjne?

	9.Rodzaje ćwiczeń i stopień trudności
	1. Czy występują zróżnicowane treści, polecenia, ćwiczenia o różnym stopniu trudności?

	10.Techniki organizacji pracy w parach i grupach uczniowskich
	1. Czy zaproponowano różne techniki pracy dla uczniów?

	11.Pomoce 
	1.Czy podręcznik wyposażony jest                   w pomoce dydaktyczne-jakie?

	12.Dodatkowe komponenty
	1. Czy istnieją : zeszyt ćwiczeń, książka nauczycielska, rozkład materiału ? 

	
	

	13.Przystosowanie do pracy własnej 
	1.W jaki sposób uczeń może samodzielnie pracować?



	14. Przystosowanie do egzaminu


	1.Czy na podstawie podręcznika uczeń może przygotować się do egzaminu?

	15. Szata graficzna 
	1. Czy podręcznik jest atrakcyjny przez swoją szatę graficzną?

	16.Cena i dostępność
	1. Czy cena za podręcznik jest adekwatna do jego zawartości 

2. Czy podręcznik jest stale dostępny na rynku?


Tabela 1: Kwestionariusz do oceny podręcznika i materiałów nauczania. Źródło: opracowanie własne na podstawie listy kontrolnej do przeprowadzenia analizy subiektywnej i obiektywnej,  [w:] Łomża- Łuczak A., Debaene-Metera E.:Zanim wybierzesz podręcznik..Metody oceniania materiałów do nauki języków, Warszawa 2002, s.15-19
Kwestionariusz zawiera kilka istotnych pytań w celu doboru odpowiedniego podręcznika lub materiału  do nauczania języka obcego i może on stanowić pomoc dla nauczycieli, którzy nie posiadają zbyt dużego doświadczenia zawodowego i mają trudność z wyborem odpowiednich materiałów dydaktycznych  spośród szerokiej oferty na rynku wydawniczym. Należy zaznaczyć, że lista pytań nie jest zestawieniem wyczerpującym wszystkie istotne informacje do oceny materiałów dydaktycznych, można ją uzupełniać o nowe istotne kryteria dla danej sytuacji. 
1.3 Pozostałe elementy wpływające na ocenę podręczników  do nauki języka obcego ukierunkowanego zawodowo 
Nauka języka obcego stwarza możliwość zdobycia przez uczniów dodatkowego narzędzia komunikacji, obok języka ojczystego, użytecznego                   w odbieraniu i przekazywaniu informacji, poszerza zasięg porozumiewania się i ułatwiania współpracy między narodami, sprzyja również poznawaniu charakterystycznych dla danych cywilizacji zjawisk społecznych                                    i kulturowych. Są to bardzo ważne elementy kulturoznawcze w nauce języków obcych, kształtują one nie tylko umiejętności kluczowe, ale                              i postawę humanistyczną, wpływają także na właściwą postawę i przekonania młodzieży, wdrażają do poszanowania obyczajów panujących w obcym kraju, jego odrębności kulturalnej, co pełni również rolę wychowawczą w edukacji młodego pokolenia. Analizując podręcznik należy  zapoznać się z jego treściami kulturoznawczymi, aby za pomocą zawartego w nim systemu językowo-kulturowego wyodrębnić najważniejsze wiadomości tematyczno-sytuacyjne w celu realizacji materiału nauczania. Znacznie łatwiej jest nauczać z podręcznika, który zawiera aktualne, podstawowe informacje                           o kraju języka nauczanego,takie jak  np.: fakty z życia codziennego, wiadomości geograficzne, historyczne, społeczno-polityczne, czy gospodarcze. Wiadomości nabyte przez uczniów z innych źródeł, przede wszystkim za pomocą środków informacji masowej, takich jak: radio, telewizja, prasa, kino, teatr i Internet pomagają w ożywieniu i uatrakcyjnieniu lekcji. Uczniowie łatwiej aktywizują się do pracy, kiedy posiadają  pewien zasób dodatkowych  informacji. Podręczniki, w których występują materiały kulturoznawcze, nadają się doskonale do zajęć poświęconych rozwijaniu sprawności mówienia, czyli tworzenia i przeprowadzania dialogów, a także do utrwalenia i uszczegółowienia posiadanych już wiadomości. Treści kulturoznawcze przyczyniają się ponadto do eliminacji negatywnych stereotypów i uprzedzeń. 

Kolejnym ważnym elementem oceny podręcznika jest zawartość tekstów. Teksty do nauki języka obcego to teksty służące do ćwiczeń                            w mówieniu i czytaniu. Stanowią je teksty literackie oryginalne i adaptowane, powiązane z cyklem sytuacyjnym, które pomagają w rozwijaniu umiejętności i nawyków mowy monologowej i dialogowej. Teksty popularnonaukowe, prasowe, informacyjne ułatwiają proces komunikacji, kształtują i poszerzają wiedzę ucznia. Najczęściej w podręcznikach występują dwa typy tekstów: 
· teksty o charakterze informacyjnym,

· teksty o charakterze czysto artystycznym. 
 W procesie glottodydaktycznym języka obcego tekst literacki może częściowo zastąpić brak sytuacji naturalnych, odnosić się do autentycznych przeżyć i doświadczeń, ponieważ literatura jest odbiciem różnorodnych sytuacji. Teksty mogą służyć wzbogaceniu zasobu leksykalnego ucznia, dają wzory użycia wyrazów w nowych kontekstach, co przyczynia się                                  w znaczącym stopniu do pogłębiania znajomości języka. Tekst literacki przemawia do wyobraźni ucznia. Jest on żywy i bardziej emocjonalny niż tekst spreparowany na użytek dydaktyczny, chociaż jest trudniejszy.                              Z doborem tekstu literackiego do podręcznika wiążą się: współczesność treści, wychowawczy charakter i atrakcyjność tematyki, różnorodność gatunkowa, nowoczesność formy oraz przystępność językowa. Literatura stanowi nieprzebrane źródło oddziaływania wychowawczego, ponieważ charakteryzuje ją interpretacja życia i jego zjawisk. 
Ważnym czynnikiem wpływającym na podniesienie atrakcyjności podręcznika jest jego obudowa,             a dokładniej materiały kulturoznawcze, które powinny stanowić serię opowiadań o danym obszarze językowym i być poświęcone historii, geografii, gospodarce, nauce i kulturze danego obszaru językowego. Celem ich jest przede wszystkim informacja o wszystkich dziedzinach kultury danego kraju języka docelowego, zaprezentowana w sposób atrakcyjny                              i motywujący dla uczniów, pomoc w wyjaśnieniu różnic kulturowych występujących między krajem ojczystym, a krajem nauczanego języka obcego. W ten sposób należałoby traktować filmy kulturoznawcze i obrazy statyczne, które umożliwią uczącym się zapoznanie z życiem społecznym danego narodu w zakresie szerokiego kontekstu kulturalno-obyczajowego. Każdy materiał audiowizualny można wykorzystać jako samodzielne źródło informacji lub jako materiał uzupełniający. 
Analizując podręcznik  lub  materiał  nauczania,  warto wziąć pod uwagę wszystkie elementy w nim zawarte, nawet gdy ma się do dyspozycji  minimalną  liczbę godzin przeznaczonych na naukę języka obcego ukierunkowanego zawodowo. Poczynając od przejrzenia  zawartości treści trzeba mieć na względzie, że im więcej będzie w nim treści przybliżających   życie i obyczaje  mieszkańców kraju danego języka,tym łatwiej będzie im zapamiętać przekazywany materiał. Dobór materiału językowego,                         zastosowane  środki audiowizualne,  obudowa podręcznika  czy  dodatek książki dla nauczyciela i materiałów pomocniczych powodują, że  materiał dydaktyczny  staje się   atrakcyjny nie tylko  dla nauczyciela, ale i dla uczniów, którzy mogą pracować z podręcznikiem przez cały etap kształcenia, aż do zdania egzaminu potwierdzającego ich kwalifikacje.  Są to niezbędne elementy do oceny podręcznika i materiałów nauczania dla każdego nauczyciela.
Rozdział VII

2. Analiza wybranych podręczników oraz zestawów ćwiczeń do nauczania języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo                                              w technikach i zasadniczych szkołach zawodowych
2.1 Analiza wybranych podręczników do nauczania języka ukierunkowanego zawodowo 
W poniższym rozdziale poddane zostaną analizie najnowsze podręczniki, dla których główną przesłankę stanowią wytyczne Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, uwzględniające różnice dotyczących regionalizacji i autonomicznego postępowania przy wyborze metod gramatycznych, tłumaczeniowych, koncepcji audiolingwistycznej                                   i audiowizualnej w kierunku komunikatywno-pragmatycznym. Przedmiotem mojej analizy będą następujące podręczniki i zeszyty ćwiczeń do nauki języka niemieckiego jako języka obcego ukierunkowanego zawodowo:

· Wobei kann ich helfen?- język niemiecki zawodowy dla zawodu technik hotelarstwa, autor: Beata Krzysztofik, Wydawnictwo REA, Warszawa 2009 

· Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno- hotelarskiej,                        autor: Patryk Chomicki, Wydawnictwo WSiP, Warszawa 2013

· Mit Beruf auf Deutsch - profil turystyczno-gastronomiczny,                          autorzy: Barbara Kujawa, Mariusz Stinia, Wydawnictwo Nowa Era Warszawa 2013
· Język niemiecki zawodowy w gastronomii,  autor: Anna Dul, 
Wydawnictwo WSiP, Warszawa 2013
· Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej, autorzy: Piotr Rochowski, Anna Dul, Wydawnictwo WSiP,             Warszawa 2013 

· Mein Beruf – ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych                              i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych, autor: Przemysław Wolski, Wydawnictwo REA, Warszawa 2008
· Mit Beruf auf Deutsch - profil administracyjno usługowy, autorzy: Barbara Kujawa, Mariusz Stinia, Wydawnictwo Nowa Era, Warszawa 2013
· Mit Beruf auf Deutsch - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska, autorzy: Barbara Kujawa, Mariusz Stinia, Wydawnictwo Nowa Era, Warszawa 2013 
Badane podręczniki i zeszyty ćwiczeń są nośnikami różnych koncepcji dydaktyczno-metodycznych, dla których nie będzie można powołać się na ogólne czy częściowe katalogi kryteriów bez ich analizy, lecz aby je określić należy najpierw szczegółowo je opisać i przeanalizować metody,  które zostały w nich zastosowane. Jak dalece zrealizowano główne linie danej koncepcji metodycznej w podręczniku wyniknie z jego najważniejszych komponentów, a także treści nauczania, zawartych w podręczniku do nauki języka obcego. 
2.2 Prezentacja ogólna podręcznika „Wobei kann ich helfen?”
Podręcznik „ Wobei kann ich helfen” opracowany został zgodnie                      z podstawą programową kształcenia zawodowego oraz programem nauczania języka obcego zawodowego (341 [04] MEN/2008.02.07 dla techników hotelarstwa. Jest podręcznikiem, który przygotowuje hotelarza do egzaminu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe oraz do posługiwania się językiem obcym w przyszłej pracy zawodowej. Opiera się na przesłankach dydaktyczno-metodycznych, pozwalających na ćwiczenie i doskonalenie wszystkich kompetencji językowych i skupia się przede wszystkim na umiejętności komunikowania się oraz tworzenia dokumentacji hotelowej wraz z korespondencją biurową. W podręczniku „ Wobei kann ich helfen” zawarto liczne ćwiczenia oparte na autentycznych materiałach, które zaczerpnięto z nośników medialnych i zapisów fotograficznych. 
2.2.1 .Opis podręcznika „Wobei kann ich helfen?”

Podręcznik„ Wobei kann ich helfen” składa się z dwóch części.Część pierwsza jest jednotomowym podręcznikiem do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo w technikum, który zawiera informacje dotyczące klasyfikacji obiektów hotelarskich, wyposażenia hotelu i pokoju hotelowego oraz usług hotelarskich, typowych stanowisk pracy w hotelu, związanych z nimi czynności i obowiązków oraz obsługi gości hotelowych. W drugiej części występują zagadnienia dotyczące ubiegania się o pracę                        w hotelu oraz obsługi gości w trakcie pobytu w hotelu, udzielania                                      i pozyskiwania informacji, rozwiązywania problemów, reagowania                               w nietypowych sytuacjach, obsługi w sali konsumenckiej oraz prezentowania ofert konferencyjnych i turystycznych. Pełna nazwa podręcznika brzmi „Wobei kann ich helfen?- język niemiecki zawodowy dla zawodu technik hotelarstwa”. Autorką podręcznika jest Beata Krzysztofik, a wydawnictwem, które go opublikowało w roku 2009 - Wydawnictwo Rea w Warszawie. Podręcznik składa się z siedmiu części oraz tekstów do słuchania. Każdy rozdział zbudowany jest z części ćwiczeniowej, składającej się z różnego typu poleceń oraz podsumowania rozdziału. Wszystkie polecenia sformułowane są w języku niemieckim, podręcznik nie zawiera słowniczka. W ostatniej części podręcznika znajdują się teksty do odsłuchania dla każdego rozdziału. Teksty umieszczone zostały na płycie CD, załączonej do podręcznika. We wstępie autorka zawarła informacje dla uczniów o zawartości podręcznika                                  i umiejętnościach, które opanuje uczeń dzięki nauce z tym podręcznikiem. 
2.2.2 .Ogólna analiza podręcznika „Wobei kann ich helfen?”
W celu dokładnego poznania podręcznika, zawartych w nim celów nauczania, które zostaną osiągnięte przez pracę z wybranym podręcznikiem należałoby przeanalizować spis jego treści, który przedstawia się następująco:

Rozdział 1. - Im Hotel                                                                                                      Rozdział 2. – Hotelprospekt                                                                                                      Rozdział 3. - Hotelzimmer                                                                                   Rozdział 4. - Hotelberufe                                                                                  Rozdział 5. - An der Rezeption - Reservierung                                                         Rozdział 6. - An der Rezeption- Check-in                                                             Rozdział 7. - An der Rezeption -Check-out                                                                               Hörtexte - teksty ze słuchu
.
2.2.3 Analiza szczegółowa podręcznika „Wobei kann ich helfen?”
Do analizy szczegółowej podręcznika wybrane zostają tematy podkreślające specyfikę zawodu danej branży. Przedmiotem szczegółowej analizy podręcznika będzie przykład lekcji, pochodzący z rozdziału czwartego pt. „ Hotelberufe”, zamieszczonego na stronach od 57 do 70 
.

Rozdział 4 - tytuł: Hotelberufe 

Polecenie 1. 
1.Welche Berufe stellen die Fotos dar? 
Do polecenia umieszczono sześć ilustracji przedstawiających zawody hotelarskie oraz dwa pytania. 
· Welche andere Arbeitsstellen kennen Sie im Hotel? Haben Sie schon einen der Berufe ausgeübt?Erzählen Sie davon.

· Welcher dieser Berufe ist Ihrer Meinung nach am interessantesten,am schwierigsten,am einfachsten? Benutzen Sie Sprachhilfe 1 a.*
* Sprachhilfe 1 a- zwroty do wyrażania opinii na stronie 12- z regułą w języku polskim – szyku zdania podrzędnego ze spójnikiem „dass”

Polecenie 2

Schauen Sie sich das Schema der Arbeitsorganisation im Hotel genau an.
Do tego polecenia zamieszczono schemat organizacji pracy i pytania do niego. 
· Ergänzen Sie die fehlenden Elemente im Organigramm

·  Im Monolog zeigt ein Hotelmitarbeiter dem Praktikanten das Hotel und erklärt ihm die Arbeitsorganisation.Hören Sie zu und füllen Sie die Lücken im Organigramm
.

· Hören Sie den Monolog noch niemal und füllen Sie die Lücken aus.
*Sprachhilfe 4 a – wyrażenia do określenia zakresu obowiązków na stanowisku pracy 
Polecenie 3

Lesen Sie folgende Sätze und wählen Sie die richtige Antwort.
4 zdania dotyczące zawodów i obowiązków.
Polecenie 4

Lesen Sie die Aussagen der Mitarbeiter im Hotel über ihre Pflichten.Ordnen Sie die Pflichten den richtigen Arbeitsstellen zu.
5 złożonych wypowiedzi 

Polecenie 5

Lesen Sie die Skizze.

· Ergänzen Sie die fehlenden Berufsnamen anhand des Wörterbuches 

· Ergänzen Sie die Sätze mit den Begriffen aus der Sprachhilfe 4 a und mit den Berufsnamen anhand der Skizze oben:

Szkic zawodów hotelarskich 

Polecenie 6

Lesen Sie die Arbeitsangebote.

· Ordnen Sie die Arbeitstellen entsprechenden Anzeigen zu.Benutzen Sie das Organigramm auf der Seite 58 als Hilfe.

Dwa ogłoszenia o pracy 
· Lesen Sie die Arbeitsangebote noch niemal und ergänzen Sie die Tabelle:

Tabela ze stanowiskami pracy,obowiązkami i wymaganymi cechami charakteru.
Polecenie 7

Erzählen Sie Ihrem Gesprächspartner von der Arbeit der Personen auf den Fotos. Benutzen Sie den Wortschatz aus den Übungen oben. Beantworten Sie die Fragen. 
4 pytania 
Polecenie 8

Ein Hotelmitarbeiter erklärt den neu beschäftigten Personnen ihren Arbeitsbereich und ihre Pflichten.
Tabela z 6 zdaniami –richtig/falsch 
Polecenie 9

Tragen Sie die passenden Modalverben in der richtigen Form in die Sätze ein:
13 zdań z lukami oraz wyjaśnienie gramatyki* 
*Sprachhilfe 4b –czasowniki modalne 

Polecenie 10

Ordnen Sie die Tätigkeiten den Berufen zu.Bilden Sie Sätze überArbeitspflichten der Personen.
4 zawody i 2 tabele z czynnościami 
Polecenie 11

Lesen Sie die Notizen im Praktikumsheft über einen typischen Arbeitstag im Hotel und finden Sie haraus, welche Arbeit die Person ausübt.

2 kartki z zeszytu praktyk 

· Welche Tätigkeiten haben die Praktikanten ausgeübt? Ergänzen Sie die Tabelle:

· Arbeiten Sie zu zweit, wählen Sie sich einen Hotelmitarbeiter und beschreiben Sie seinen typischen Arbeitstag.Benutzen Sie dazu die Sprachhilfe 4a.
Polecenie 12

Sie machen ein Praktikum im Hotel.In einer E-mail teilen Sie Ihrer Freundin Ihre Eindrücke mit.
4 zdania do napisania e-maila.

Polecenie 13 
Ein Hotelmitarbeiter beschreibt seinen üblichen Arbeitstag.Hören Sie zu und:
Tekst ze słuchu 
· Antworten Sie, welche Arbeit die Person ausübt?

· Wählen Sie Sätze,die richtig sind. 
10 zdań 
Polecenie 14

Wählen Sie sich einen Beruf aus der Übung 8 oder 10 aus und berichten Sie von einem typischen Arbeitstag der gewählten Person.

Polecenie 15

Während des Praktikums tauschen Sie mit einem/einer Freund/in Eindrücke und Erfahrungen in einem Telefongespräch aus.Benutzen Sie das Raster:

Siatka obrazowa 
Podsumowanie – rozdział IV 


Do kompletnej części rozdziału czwartego wchodzą: dłuższe teksty ze słuchu w formie pisemnej i audiolingwalnej wraz z trzema poleceniami: 

· Schauen Sie sich das Schema der Arbeitsorganisation im Hotel genau an.
Tekst 
· Ein Hotelmitarbeiter erklärt den neu beschäftigten Personen Ihren Bereich und Ihre Pflichten.

Tu zapisane zostały trzy dialogi 
· Ein Hotelmitarbeiter beschreibt seinen üblichen Arbeitstag.Hören Sie zu und: 
Tekst 
Istotną częścią podręcznika jest fakt, że każdy rozdział zaprezentowanej                            w nim jednostki lekcyjnej kończy się podsumowaniem, w którym zawartych jest kilka poleceń związanych z tematem rozdziału
. 
2.2.4 .Gramatyka zastosowana w przykładowej lekcji

 
Podręcznik „Wobei kann ich helfen?” obejmuje szereg ćwiczeń gramatycznych, do których wprowadzone zostały reguły wyjaśniające                         w języku polskim, oznakowane jako pomoc językowa „Sprachhilfe”.                              W podręczniku występują wszystkie zagadnienia gramatyczne i prezentowane są za pomocą następujących form: 

· ćwiczenia z lukami - np. polecenia: 2 c,5 b i 9

· tłumaczenia zdań na język polski - wszystkie polecenia 

· uzupełnienia brakujących elementów- np. polecenia: 2a,2c ,3,4,5a,5b

· ćwiczenia w parach - np. polecenie: 11c

· wypełnianie tabel - np.polecenia:6b,8b,11b

· uzupełnienie zdań właściwymi pojęciami - np. polecenia: 3,5b

· uporządkowanie wypowiedzi z sensem- np.polecenia:4,6a,8

· zaznaczenie właściwych zdań- np. polecenie :8b

· wstawianie właściwych form czasownika - np. polecenie: 9

· uporządkowanie wypowiedzi z zastosowaniem słownictwa - np. polecenia: 4,10
Większość struktur gramatycznych uczniowie opanowali na podstawie nauki języka niemieckiego na poziomie podstawowym i doskonali je równolegle                       z nauką języka ogólnego, dlatego autorka podręcznika ograniczyła się do krótkiego przypomnienia reguł gramatycznych w języku polskim. 
2.2.5 .Metody dydaktyczne zastosowane w procesie nauczania                             w podręczniku „Wobei kann ich helfen?”
W podręczniku „ Wobei kann ich helfen” zastosowano trzy spośród metod nauczania języków obcych, należą do nich: metoda komunikacyjna, zwana też podejściem komunikacyjnym, metoda gramatyczno-tłumaczeniowa, metoda audiolingwalna i metoda kognitywna
.
Metoda komunikacyjna 

Największy nacisk w podręczniku „Wobei kann ich helfen?”położono na metodę komunikacyjną. Jest ona tu bardzo szeroko zastosowana, co jest zgodne z celami kształcenia zawodowego, a więc osiągnięcia przede wszystkim kompetencji komunikacyjnej rozumianej jako umiejętność efektywnego porozumiewania się w sposób odpowiadający danej sytuacji. Aby osiągnąć ten cel, trzeba oczywiście poznać formy gramatyczne języka niemieckiego, a także funkcje wypowiedzi oraz ich wzajemne zależności -                        i dlatego podejście komunikacyjne jest najpowszechniejszą metodą                               w nauczaniu języka obcego. Podstawową techniką przy zastosowaniu tej metody jest praca w parach i w grupie, ponieważ uczniowie powinni jak najwięcej współpracować i rozmawiać ze sobą, odgrywają dialogi, scenki, dokonują prezentacji wspólnego projektu. Ze względu na umiejętność udzielania odpowiedzi doskonalą zakres słownictwa i użycia struktur gramatycznych. Ćwiczenia lekcyjne są zaprojektowane tak, by odzwierciedlały autentyczną komunikację językową. Na lekcjach używa się często autentycznych materiałów, prospektów, ofert, ogłoszeń, tekstów do odsłuchiwania i czytania, oraz ulotek, nagrań telewizyjnych. Chodzi tu przede wszystkim o naukę umiejętności uzyskiwania i przekazywania informacji. Nauczyciel pełni rolę managera zajęć, dba o wielość i różnorodność ćwiczeń, symulację swobodnego porozumiewania się, przyjazne relacje w grupie, naprowadza uczniów do osiągnięcia celu lekcji, czyli realizacji wyznaczonego zadania. Język postrzegany jako całość to trwały wkład do nowoczesnej metodyki nauczania języka obcego i wszystkie jego aspekty są ważne -od czytania, pisania i słuchania do mówienia. Dużą zaletą tej metody jest możliwość zorganizowania zajęć tylko w języku obcym, bez użycia języka polskiego oraz zmotywowania uczniów przez interesujące zadania do realizacji lekcji w języku obcym, na co pozwala w pełni podręcznik „Wobei kann ich helfen?”.

Metoda gramatyczno-tłumaczeniowa 

Założeniem metody gramatyczno-tłumaczeniowej jest opanowanie systemu gramatycznego i słownictwa języka obcego w takim zakresie, by można było samodzielnie czytać i rozumieć teksty. W każdej jednostce lekcyjnej opisywanego podręcznika zastosowano tę metodę przez samodzielne czytanie, tłumaczenie tekstów z języka niemieckiego na język ojczysty, a także przez objaśnianie, komentowanie i analizowanie form gramatycznych. W procesie nauczania tą metodą nadrzędną rolę pełni nauczyciel, on występuje tu jako niekwestionowany autorytet w sprawach językowych. Rola ucznia polega głównie na czytaniu i tłumaczeniu oraz wykonywaniu ćwiczeń gramatycznych. Zajęcia prowadzone są w obydwu językach, choć w przeważającej części przy zastosowaniu tego podręcznika - w języku niemieckim. Weryfikacja progresji językowej odbywa się przez podsumowanie każdego rozdziału oraz przez regularną komunikację. Każdy błąd ucznia jest poprawiany przez nauczyciela w toku konwersacji lub po niej, by nie onieśmielać ucznia podczas wypowiedzi. 
Metoda audiolingwalna 
W podręczniku „Wobei kann ich helfen?” zastosowano też metodę audiolingwalną, dzięki której uczniowie opanowują cztery umiejętności: słuchania, mówienia, czytania i pisania.Ta metoda jest najczęściej stosowana przy wprowadzaniu nowego materiału leksykalnego lub gramatycznego. Uczeń odsłuchuje nagrań,po czym powtarza zasłyszane wypowiedzi lub uzupełnia na podstawie nagrania luki w tekstach, schematy, szkice oraz podpisy pod obrazkami. Po właściwej reakcji językowej ucznia następuje pochwała, czyli wzmocnienie ćwiczonego materiału. Metoda ta oparta jest na założeniu, że język jest pewnym stałym zbiorem zdań i struktur językowych, możliwych do wyuczenia. W tej metodzie nauczyciel jest przewodnikiem lub modelem do naśladowania, czuwa nad zachowaniem językowym uczniów, których zadaniem jest odtwarzanie scenek, dialogów, usłyszanych wyrazów czy fraz językowych. Najważniejsze jest tu mówienie, a błędy językowe są korygowane przez nauczyciela poprzez wielokrotne powtarzanie czy też odgrywanie scenek dialogowych. Zaletą tej metody jest ćwiczenie umiejętności słuchania, gdzie uczeń w sposób świadomy, ale tez nieświadomy zapamiętuje struktury zdaniowe, frazy i słowa. Uczy się bezbłędnego posługiwania językiem. Niewątpliwie metoda ta posiada też pewne negatywne strony, ponieważ język występujący w nagraniach                           i powtarzany przez ucznia jest językiem schematycznym, często niemożliwym do zastosowania w naturalnych sytuacjach komunikacyjnych. Bez uwzględnienia zadań z innymi metodami w jednostce lekcyjnej, przede wszystkim zadań z ćwiczeniami gramatycznymi wykluczone byłoby nauczanie języka tylko tą metodą, by osiągnąć przygotowanie do egzaminu maturalnego z języka niemieckiego lub egzaminu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe w języku obcym. 

Metoda kognitywna 


Bez wątpienia można w podręczniku „Wobei kann ich helfen?” odnaleźć metodę kognitywną, która jest unowocześnioną metodą gramatyczno-tłumaczeniową. Celem tej metody jest wykształcenie kompetencji językowej, która pozwala za pomocą pewnej skończonej liczby reguł gramatycznych rozumieć i samodzielnie tworzyć w języku obcym nieskończenie wiele poprawnych zdań, których nigdy przedtem uczniowie nie słyszeli, nie powtarzali i nie zapamiętywali. Ze względu na wrodzoną zdolność opanowania języka przez człowieka, posługiwanie językiem staje się innowacyjne, a nie nawykowe.
2.2.6 .Obudowa podręcznika „Wobei kann ich helfen?”

Do podręcznika w wersji drukowanej załączona została płyta CD                        z nagraniami tekstów. Podręcznik do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo skierowany jest do uczniów, którzy uczą się języka zawodowego w ciągu jednej lub dwóch godzin w tygodniu przez cały cykl nauczania tego przedmiotu. Materiały zawarte w podręczniku są w większości autentyczne                     i oparte są na podstawach znajomości języka oraz opanowanych wcześniej                              i przećwiczonych czterech sprawnościach językowych. Podręcznik nie zawiera słowniczka.

2.2.7 .Wnioski do podręcznika „Wobei kann ich helfen?”
Podręcznik „ Wobei kann ich helfen” został stworzony dla uczniów szkół ponadgimnazjalnych, którzy uczą się języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo w technikum hotelarskim. Jest on podręcznikiem zgodnym z wymaganiami podstawy programowej dla języka obcego zawodowego i przeznaczonym dla pełnego cyklu nauczania języka obcego zawodowego na bazie wprowadzonego do technikum w pierwszej klasie tego samego języka - na poziomie podstawowym. Celem języka obcego ukierunkowanego zawodowo jest przygotowanie ucznia do egzaminu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe, a w następstwie do posiadania umiejętności wyrażania wiedzy branżowej w trakcie odbywania stażu, praktyk oraz w miejscu pracy. Tematyka poszczególnych rozdziałów realizuje w pełni założenia podstawy programowej. Metody nauczania zastosowane                      w podręczniku z pewnością przygotują ucznia do egzaminów z języka obcego i posługiwania się jego znajomością w pracy. Udogodnieniem do samodzielnej pracy uczniów w domu byłoby załączenie do podręcznika słowniczka branżowego, zaś dla nauczycieli wskazany byłby poradnik                           z wyszczególnieniem celów i treści dla poszczególnych jednostek lekcyjnych. 
2.3 Prezentacja ogólna zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                                  w branży turystyczno-hotelarskiej”
Dla branży hotelarskiej i turystycznej powstał zeszyt ćwiczeń języka obcego ukierunkowanego zawodowo pt: Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej. Jego autorem jest Patryk Chomicki, został on wydany przez Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne w roku 2013, w oparciu o nową podstawę programową. Podobnie jak w podręcznikach dla innych branż uczniowie pracują w oparciu o podręcznika dwuetapowo, czyli                            w pierwszej klasie uczą się z podręcznika ogólnego, a dopiero w klasie drugiej wprowadzony zostaje zeszyt ćwiczeń do nauki języka zawodowego                                w swojej branży. Program zakłada naukę w wymiarze 1 godziny w klasie drugiej i 2 godzin w klasie trzeciej.
2.3.1 .Opis i budowa zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                         w branży turystyczno-hotelarskiej”
 Zeszyt ćwiczeń do języka niemieckiego zawodowego w branży turystyczno-hotelarskiej wydany został w formie miękkiej. Jak autorzy wyjaśniają na wstępie stanowi on uzupełnienie podręczników do nauki zawodów z branży turystyczno-hotelarskiej, opracowane zgodnie z podstawą programową dla tych zawodów. Nie istnieje odrębny podręcznik dla tej branży, ponieważ podbudową do zeszytu ćwiczeń jest równolegle wprowadzony język niemiecki dla szkół ponadgimnazjalnych i zawodowych. 
W zeszycie ćwiczeń zawarto 21 rozdziałów dotyczących tematów branżowych, jego spis treści i przedstawia się następująco: 

· W biurze podróży

· Na dworcu 

· Na lotnisku

· Otoczenie hotelu

· Rezerwacja 

· Pierwsze kontakty

· Usługi hotelowe 

· W hotelowej restauracji

· Jak dojadę do hotelu

· Regulamin hotelowy

· Nasz kraj jest wart odwiedzenia

· Nowe technologie w turystyce

· W kantorze

· Urazy i wypadki

· Pogoda 

· Wynajem samochodu

· Planowanie wycieczek

· Curriculum Vitae

· Listy motywacyjne

· Reklama

· Rozrywka 

2.3.2 Analiza szczegółowa zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej”

Na podstawie przeglądu zeszytu ćwiczeń, jego kompozycji oraz spisu treści wynika, iż każdy rozdział poprzedza słownik, odnoszący się do wprowadzonego tematu, po czym następują zadania do tematu głównego. Polecenia w zadaniach sformułowane są w języku polskim i języku niemieckim. Do analizy wybrany został rozdział 12, którego tytuł brzmi: Nowe technologie w turystyce. Tematy związane z zastosowaniem nowych technologii występują na egzaminach potwierdzających kwalifikacje zawodowe, stąd wybrany został do analizy szczegółowej. Występują w nim następujące polecenia: 

Zadanie 1

 Połącz słowa z ich definicjami. 
Zadanie 2 
Do czego służy komputer? Zaznacz, do czego najczęściej służy ci komputer.
Zadanie 3

 Ułóż słowa w odpowiedniej kolejności tak, aby powstało zdanie. Pamiętaj                             o dodaniu rodzajników tam, gdzie ich brakuje.
Zadanie 4 

Które słowo nie pasuje?
Zadanie 5 

Które informacje znajdziesz na stronie internetowej hotelu? Zaznacz!

Ilość wytyczonych do realizacji zadań w poszczególnych rozdziałach jest różna, od jednego do czterech poleceń. Polecenia są sformułowane                          w obydwu językach. Słownictwo zawarte w jednostce tematycznej odnosi się tematu lekcji, lecz polecenia do opracowania wymagają niekiedy szczegółowych objaśnień ze strony nauczyciela. Każda lekcja zawiera tekst do tłumaczenia, zadanie z lukami do wypełnienia, graficzne zestawienie poznanego słownictwa w postaci tabeli lub krzyżówki oraz zadania związane z budową zdania. 
2.3.3 .Podsumowanie zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                           w branży turystyczno-hotelarskiej” 

Zeszyt ćwiczeń pt. „Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej” opracowany został dla wybranych treści programowych                             z założenia podstawy programowej dla kształcenia zawodowego w branży turystyczno-hotelarskiej, według których uczeń po nauce języka ukierunkowanego zawodowo osiąga następujące umiejętności: 
· posługuje się zasobem środków językowych (leksykalnych, gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych), umożliwiających realizację zadań zawodowych;

· interpretuje i tworzy wypowiedzi dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych ;

· analizuje i interpretuje krótkie i dłuższe teksty pisemne dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych;

· korzysta z formularzy, prospektów, reklam oraz obcojęzycznych źródeł informacji.

Zeszyt ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej” autorstwa Patryka Chomickiego spełnia wymagania podstawy programowej przy przeznaczonych dla realizacji celu 96 godzinach języka obcego ukierunkowanego zawodowo, w oparciu o bazę znanych już struktur językowych danego języka.Warunkiem przystąpienia do nauki języka obcego ukierunkowanego zawodowo jest znajomość języka obcego na poziomie podstawowym. Po zdiagnozowaniu umiejętności językowych uczniów, zaplanowaniu metod nauczania, by osiągnąć główny cel przedmiotu, czyli swobodne posługiwanie się językiem obcym w praktyce zawodowej nauczyciel może zalecić układanie dialogów sytuacyjnych poszerzających                       i utrwalających biegłość językową ucznia. Wzbogacenie treści programowych o dodatkowe materiały dydaktyczne np.: w postaci gier dydaktycznych                             i materiałów dźwiękowych, pozwalających na rozumienie ze słuchu mogłoby    urozmaicić przebieg zajęć oraz pozwolić na ćwiczenie wymowy,  zapamiętywanie słownictwa i fraz dialogowych. Język obcy ukierunkowany zawodowo jest językiem dla potrzeb zawodowych, a więc językiem specjalistycznym, co oznacza, że ma on wąsko nakreślony cel                                               w przeciwieństwie do języka ogólnego. Jego nauka oparta jest na wybranych sytuacjach i kluczowych dla odbiorców kompetencjach i jest częścią teoretyczną kształcenia zawodowego.
Ze względu na zastosowanie  we wszystkich zeszytach ćwiczeń jednakowych metod dydaktycznych w procesie nauczania tj.: metody komunikacyjnej, metody gramatyczno-tłumaczeniowej oraz metody kognitywnej,  nie dokonuję  dalej ich szczegółowej analizy, ponieważ  zostały one opisane przy analizie podręczników. Zauważyć należy, iż w żadnym zeszycie cwiczeń nie  występuje  metoda audiolingwalna.  Zeszyty ćwiczeń nie posiadają także dodatkowej  obudowy.   
2.4 Prezentacja ogólna podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil turystyczno - gastronomiczny”

Podręcznik „Mit Beruf auf Deustch” - profil turystyczno-gastronomiczny autorstwa Barbary Kujawy i Mariusza Stinii powstał                           w oparciu o podstawę programową do nauki obligatoryjnego w technikach przedmiotu, czyli języka obcego ukierunkowanego zawodowo. Zgodnie                       z nową podstawą programową, opartą na rozporządzeniu MEN z 7 lutego 2012 r. O podstawie programowej. Język obcy zawodowy (JOZ) jest traktowany jako integralna część kształcenia zawodowego i technicznego. Opracowanie podręcznika w sposób przyczyniający się do zwiększenia swobody komunikowania się oraz umiejętności wyrażania wiedzy fachowej uczniów w miejscu ich pracy lub praktyk są ideami przewodnimi, w oparciu          o które powstał. 

2.4.1 .Opis podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil turystyczno - gastronomiczny”


Podręcznik „ Mit Beruf auf Deutsch”- profil turystyczno-gastronomiczny jest jednotomowym podręcznikiem do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo w technikach. Jest on skierowany dla uczniów, którzy uczą się języka niemieckiego zawodowego przez cały cykl nauczania, a wprowadzony on zostaje od drugiej klasy i trwa do czwartej -                        w ilości 120 godzin. Seria dla profilu turystyczno-gastronomicznego składa się z dziesięciu rozdziałów, a każdy rozdział z 3 jedno-lub dwugodzinnych jednostek lekcyjnych i ćwiczeń przeznaczonych do pracy zarówno podczas lekcji jak i w domu. Autorami podręcznika są: Barbara Kujawa - dla rozdziałów od 7-10 i Mariusz Stinia – autor rozdziałów od 1-6. Podręcznik został wydany przez wydawnictwo „Nowa Era” w roku 2013, składa się                          z części podręcznikowej, części ćwiczeniowej oraz nagrań dostępnych                            w formacie MP3 na stronie internetowej: www.jezyki.nowaera.pl.                                W podsumowaniu każdego rozdziału znajduje się zestawienie słownictwa                z jego części, które przeznaczone jest do aktywnego opanowania przez ucznia. Na tytułowej stronie rozdziału zamieszczone są informacje                            o umiejętnościach do opanowania przez ucznia, a następnie dzięki treściom nauczania, zawartym w rozdziale, ćwiczenia realizujące cztery sprawności językowe, zgodnie z założeniami podstawy programowej: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie. Rozdział kończy się ewaluacją jednostki lekcyjnej. Część ćwiczeniową potraktowano jako pracę w domu i składa się ona głównie  z zadań pisemnych. 

2.4.2 .Ogólna analiza podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil turystyczno-gastronomiczny”
W podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch” o profilu turystyczno-gastronomicznym występują następujące treści nauczania: 

Rozdział 1.- Wir starten die Tour                                                                                                   Rozdział 2. -Auf Tour in…                                                                                                   Rozdział 3.- Eine Berufsschultour 
Rozdział 4.- Ein Hoteltour                                                                                                 Rozdział 5. - Eine Veranstaltungstur                                                                                                                                    Rozdział 6. - Auf einer Tour in das deutsche Arbeitsrecht                                               Rozdział 7. - Auf einer deutsch-polnischen Tour                                                       Rozdział 8. - Auf einer Reiseorganisationstour                                                             Rozdział 9. - Auf einer agrotouristischen Reisetour                                                     Rozdział 10. - Auf der Internet-Research-Tour
. 

 Wzorem z poprzedniego podręcznika tej samej serii na pierwszych stronach w formie tabelarycznej, składającej się z trzech kolumn występują tytuły rozdziałów, tytuły tematów dla jednostek lekcyjnych w języku niemieckim oraz treści umiejętności komunikacyjnych w języku polskim. Natomiast na każdej pierwszej stronie nowego rozdziału zawarte zostały informacje o umiejętnościach zdobytych po opanowaniu tego rozdziału -                      w języku polskim. 
2.4.3 .Analiza szczegółowa podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch dla profilu turystyczno-gastronomicznego” 
Do analizy szczegółowej wybrany został wspólny dla obydwu profilów, czyli turystycznego i gastronomicznego temat, przedstawiający specyfikę pracy w tej branży - jest to rozdział V, temat 1 zamieszczony na stronach od 64-66.

Rozdział V- tytuł rozdziału : Eine Veranstaltungstour
Tytuły jednostek lekcyjnych w rozdziale:

1.Gute Planung - der beste Weg zum Erfolg                                                                                     2. Restaurantfachmann - der Weg zum Beruf                                                                                3. Ein Glücksbringer vom Dienst 

Uczeń w całym rozdziale ma się nauczyć: 

· opisywania pracy firm cateringowych;
· charakteryzowania zawodu technika żywienia i usług gastronomicznych;
· opisywania profilu zawodowego konsultanta ślubnego. 
Część lekcyjna: L 1 

 Temat: Gute Planung - der beste Weg zum Erfolg 
Zadanie 1. Czytanie: 
Polecenie: Popatrz na zdjęcie i zaznacz właściwą nazwę imprezy. 
Obrazek i Bank słówek 

Część wprowadzająca do tematu lekcji służy do zapoznania się ze słownictwem zarówno w języku niemieckim jak i w języku polskim, ponieważ uczący musi znać polskie znaczenie haseł, aby zaznaczyć właściwą nazwę imprezy. 
Zadanie 2.Czytanie 

Polecenie: Przeczytaj tekst i go uzupełnij.Wpisz właściwą literę.Jedno zdanie zostało podane dodatkowo i nie pasuje do tekstu. 
Zadanie 3. Słuchanie

Polecenie : Posłuchaj dialogu i zaznacz, kto to mówi: A- asystentka ds. organizacji imprez, czy K-klient firmy cateringowej. 

Zadanie 4. Pisanie

Polecenie: Napiszcie w zeszycie dialog między klientem firmy cateringowej                    a asystentką ds. organizacji imprez i odegrajcie go w parach.
Zadanie 5. Czytanie 

Polecenie: Przeczytaj ogłoszenia i przyporządkuj osobie właściwe ogłoszenie. Do jednej osoby nie pasuje żadne ogłoszenie. 
Zadanie 6. Mówienie

Polecenie: Zareaguj w języku niemieckim.
Powiedz, zapytaj…

Ewaluacja: Umiejętności:
Uczeń umie powiedzieć, jakie imprezy obsługują firmy cateringowe. Uczeń potrafi przeprowadzić rozmowę z klientem na temat organizowania imprezy. Uczeń potrafi przeczytać ze zrozumieniem ofertę firmy cateringowej. 

Pisanie, czytanie, mówienie

Polecenie: 

Podzielcie się na grupy i wykonajcie następujące zadania. Zainscenizujcie rozmowę pomiędzy asystentem firmy cateringowej, a klientem. Wykonajcie plan imprezy. Uwzględnijcie przykładowe menu. W wykonaniu zadania może wam pomóc strona http://www.catering.de. Rezultaty pracy zaprezentujcie na forum klasy. O kryteriach oceny poinformuje was nauczyciel przed przystąpieniem do pracy.

Przykład lekcji z częścią ćwiczeniową ze strony 67 „Mit Beruf auf Deutsch” - profil turystyczno-gastronomiczny 
Część ćwiczeniowa: H 1

 Temat: Gute Planung - der beste Weg zum Erfolg 
Ćwiczenie 1
Przestaw sylaby tak, aby powstały prawidłowe nazwy imprez obsługiwanych przez firmy cateringowe.

Ćwiczenie 2 

Uzupełnij dialog pytaniami. Wpisz właściwą literę. Jedno pytanie zostało podane dodatkowo i nie pasuje do dialogu. 

Ćwiczenie 3                                                                                                      Przeczytaj ogłoszenie i zaznacz właściwą informację.

2.4.4 .Gramatyka zastosowana w przykładowej lekcji

 
Obie części jednostki lekcyjnej podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch” -profil turystyczno-gastronomiczny zawierają zestawy ćwiczeń gramatycznych oraz leksykalnych, utrwalających materiał nowo wprowadzony w rozdziale. Każde polecenie lub wskazówka do ćwiczenia sformułowana jest w dwóch językach. Zastosowane w tym podręczniku ćwiczenia odpowiadają normom zadań realizowanych zarówno w metodzie gramatyczno-tłumaczeniowej jak                    i audiolingwalnej oraz komunikacyjnej. Zadania i ćwiczenia występują                          w przeważającej części w czasach: teraźniejszym Präsens i przeszłym Perfekt. Ze względu na komunikatywną funkcję wypowiedzi w podręczniku występują: zdania oznajmujące, pytające i rozkazujące. Pod względem składni w podręczniku zawarte zostały zdania proste i złożone oraz konstrukcje bezokolicznikowe. 
Do ćwiczeń, które związane są z metodą gramatyczno-tłumaczeniową wchodzą następujące zadania:

· uzupełnienia dialogu pytaniami, np.:

Anja Schmidt.Guten Tag! (1) ……… Wir haben drei Menüs zur Wahl.Ich kann sie Ihnen gerne zuschicken.(5)……

· słowotwórstwo złożone z sylab, np.:

1.MEN*PAR*FIR*TY- die …………………………… 2. RENZ*KON*FE- die………………………………. 3.FEST*A*EN*LI*MI –das…………………………..

·  tłumaczenie zdań na język niemiecki, gdzie należy zaznaczyć właściwą informację w ogłoszeniu. 
1.Die Cateringsfirma organisiert Events für kleine und groβe Gruppen.                                                     2. Sie bietet nur Fingerbuffet an.                                                                                                   3. Sie bedient Ihre Gäste schnell und professionel.                                                                       4.Bei kleineren Veranstaltungen sind die Preise höher. 
W ośmiu rozdziałach podręcznika występuje czas teraźniejszy, w dziewiątym rozdziale wprowadzono czas przeszły Perfekt, zaś  w rozdziale dziesiątym stronę bierną czasu teraźniejszego. 

2.4.5 .Metody zastosowane w procesie dydaktycznym w podręczniku              „ Mit Beruf auf Deutsch - profil turystyczno-gastronomiczny”
W podręczniku „ Mit Beruf auf Deutsch” zastosowano podobnie jak w tym                  o profilu usługowo-administracyjnym te same metody nauczania języka obcego. Są wśród nich: metoda gramatyczno-tłumaczeniowa, metoda audiolingwalna oraz metoda komunikacyjna. Wszystkie prowadzą do zdobywania kompetencji językowej i ćwiczenia czterech sprawności językowych. 
Metoda gramatyczno-tłumaczeniowa 

W każdej jednostce lekcyjnej opisywanego podręcznika występuje ta metoda, ponieważ przez jej zastosowanie wprowadzone zostaje słownictwo specjalistyczne dla branży i sformułowane zostały polecenia w celu ćwiczenia umiejętności czytania oraz mówienia, a dla pozyskania sprawności pisania zamieszczone zostały odpowiednie ćwiczenia gramatyczne odnoszące się do wprowadzonych tekstów. Słowniczek, który ma posłużyć także pracy indywidualnej ucznia umieszczony został na ostatnich stronach części ćwiczeniowej, aczkolwiek nie występuje on w każdej jednostce ćwiczeniowej. W całym procesie nauczania tą metodą nadrzędną rolę pełni nauczyciel, on występuje tu jako niekwestionowany autorytet w sprawach językowych, a rola ucznia na wstępie sprowadzona zostaje do czytania, tłumaczenia oraz wykonywania ćwiczeń gramatycznych, po czym na bazie zdobytych wiadomości następuje komunikacja językowa. 
Metoda komunikacyjna 

Do realizacji tej metody zastosowana zostaje przede wszystkim technika pracy w parach oraz w grupie. Wiele z poleceń dotyczy w tym rozdziale formułowania wypowiedzi, rozmowy z klientem oraz przeprowadzenia dialogu, czemu służy użycie metody komunikacyjnej. 
Metoda audiolingwalna 
W podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch” dla profilu turystyczno-gastronomicznego występuje metoda audiolingwalna, dzięki której uczący się ćwiczą sprawność słuchania. Przez odsłuchiwanie dialogów, wyszukiwanie odpowiednich informacji do luk w tekście, na podstawie ćwiczeń ze słuchu, uczący doskonalą umiejętność słuchania i posługiwania się zasłyszanym słownictwem i strukturami gramatycznymi. 
2.4.6 .Obudowa podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil turystyczno-gastronomiczny”

Do podręcznika dla ucznia opracowano nagrania w formacie MP3
Dla nauczyciela na stronie internetowej
 załączone zostały materiały                             w postaci: 

· nagrań w formacie MP3 

· rozkładu materiału na jednostki lekcyjne 
· transkrypcji tekstów do słuchania 
· scenariuszów lekcji 

· testów rozdziałowe (Word i PDF) 

· klucza rozwiązań do podręcznika 

· klucza rozwiązań do testów.

Podręcznik do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo skierowany jest do uczniów, którzy uczą się języka zawodowego w ciągu jednej lub dwóch godzin tygodniowo przez cały cykl nauczania tego przedmiotu. Wcześniej uczniowie opanowują ten sam język obcy na poziomie podstawowym w wymiarze 6 godzin tygodniowo w ciągu czteroletniego cyklu nauczania. Materiały zawarte w podręczniku, jego części ćwiczeniowej oraz obudowie dodatkowej oparte są na podstawach znajomości języka                                      i opanowanych już oraz przećwiczonych czterech sprawnościach językowych.

2.4.7 .Wnioski do podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil turystyczno- gastronomiczny”

Podręcznik „Mit Beruf auf Deutsch” napisany został dla uczniów szkół ponadgimnazjalnych, którzy uczą się języka niemieckiego zawodowego według profilu turystyczno-gastronomicznego. Jest on podręcznikiem zgodnym z wymaganiami podstawy programowej dla języka obcego ukierunkowanego zawodowo i przeznaczonym dla pełnego cyklu nauczania języka obcego zawodowego na bazie wprowadzonego do technikum języka na poziomie podstawowym. Celem języka obcego ukierunkowanego zawodowo jest przygotowanie ucznia do egzaminu zawodowego w branży turystyczno-gastronomicznej, a w następstwie do posiadania umiejętności wyrażania wiedzy fachowej w trakcie odbywania stażu,  praktyk oraz                                w miejscu pracy. Tematyka poszczególnych rozdziałów wraz z ćwiczeniami realizuje całkowicie założenia podstawy programowej dla tych specjalności. Zastosowane treści nauczania służą podwyższeniu efektywności nauczania języka obcego i przygotowaniu ucznia do egzaminu zawodowego. 
2.5 Prezentacja ogólna zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                                                      w gastronomii”
Dla potrzeb branży gastronomicznej został opracowane zostały ćwiczenia pt. „Język niemiecki zawodowy w gastronomii”, którego autorką jest Anna Dul. Języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo uczniowie uczą się tylko na podstawie tych ćwiczeń, ponieważ nie ma odrębnego podręcznika. Przez pierwszy rok nauki w szkole opanowują język niemiecki ogólny, zaś w drugiej i trzeciej klasie pracują w oparciu o zeszyt ćwiczeń, stanowiący uzupełnienie do podręcznika języka ogólnego dla zawodu                                     z branży gastronomicznej. Zeszyt ćwiczeń wydany został przez Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne w roku 2013 i opracowany zgodnie                                    z nową podstawą programową. Program zakłada naukę języka obcego ukierunkowanego zawodowo w wymiarze 1 godziny tygodniowo w klasie drugiej oraz 2 godzin w klasie trzeciej. 
2.5.1 Opis i budowa zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                                   w gastronomii”
 Podręcznik w formie zeszytu ćwiczeń do języka niemieckiego zawodowego w branży gastronomicznej przeznaczony jest dla uczniów szkół ponadgimnazjalnych, którzy równolegle uczą się języka niemieckiego                               w ramach języka ogólnego. 
 Zeszyt ćwiczeń zawiera 18 rozdziałów, które związane są z realizacją podstawy programowej dla zawodów z branży gastronomicznej. 

 W skład pełnej treści nauczania wchodzą następujące tematy:

· Zawody i czynności z branży gastronomicznej

· Podstawowe czynności w gastronomii

· Produkty spożywcze i dania

· Procesy technologiczne w gastronomii

· Akcesoria kuchenne i urządzenia gastronomiczne 

· Przygotowanie dań 

· Opakowania i ilość produktów

· Kuchnie Europy

· Świat kawy

· Świat herbaty

· Piramida żywieniowa 

· Karta dań

· Mój dzień pracy

· Bezpieczeństwo i higiena pracy w gastronomii

· System HACCP ( Systemu Analizy Zagrożeń i Krytycznych Punktów Kontroli) w gastronomii

· Aktywne poszukiwanie pracy 

· Zatrudnienie w gastronomii

· Prowadzenie działalności gospodarczej
.

2.5.2 .Analiza szczegółowa zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy w gastronomii”
Budowa zeszytu ćwiczeń opiera się na podobnych zasadach, które zawarte zostały w ich wcześniejszych wersjach dla innych zawodów, lecz różni się nieco od nich ze względu na zawartość treści merytorycznej. Rozpoczynający temat rozdział zaczyna się klasycznym słowniczkiem, odnoszącym się do treści wprowadzonego tematu. Zeszyt ćwiczeń zawiera ilustracje, asocjogramy i tabele, których zadaniem jest ułatwienie zapamiętywania i utrwalania słownictwa. Ćwiczenia leksykalne mają posłużyć rozwijaniu i kształceniu sprawności mówienia, a testy kontrolne pozwolą na sprawdzenie nabytych umiejętności językowych. Zadania sformułowane są w języku polskim i języku niemieckim. 

 Do analizy szczegółowej wybrany został rozdział 13, którego tytuł brzmi: Mój dzień pracy ze względu na temat opisujący typowy dzień pracy zawodowej. Rozdział różni się od innych z serii podręczników do języka niemieckiego zawodowego zawartością treści merytorycznej, zawiera podrozdziały - w tym przypadku trzy: w restauracji, w cukierni i w pizzerii. W pierwszym temacie rozdziału: W restauracji występują następujące polecenia 
:

Zadanie 1

 Uzupełnij luki w dialogu podanym słownictwem. 
Zadanie 2 
Co należy do podstawowych czynności kelnera/kelnerki w restauracji? Uporządkuj czynności według trzech kategorii wpisując odpowiedni numer.

W drugim temacie rozdziału : W cukierni 
Zadanie 1
 Pracujesz w jednej z niemieckich cukierni. Napisz, co należy do twoich obowiązków.

Zadanie 2 

Przeczytaj poniższy tekst i zaznacz odpowiedź: richtig –R lub falsch-F.
W trzecim temacie rozdziału : W pizzerii polecenia sformułowane zostały następująco
: 

Zadanie 1 
Uporządkuj kolejność wykonywania pizzy według wzoru.
Zadanie 2
Jakie są najważniejsze zadania pracownika w pizzerii? Przetłumacz na język niemiecki wyrazy podane w nawiasie.

Zadanie 3 
Napisz przepis na swoją ulubioną pizzę.

2.5.3 .Podsumowanie zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                      w gastronomii”.

Zeszyt ćwiczeń: Język niemiecki zawodowy w gastronomii powstał                                        z myślą o uczniach, którzy pracują w branży gastronomicznej. Zamieszczone w nim specjalistyczne słownictwo z zakresu gastronomii umożliwi im przygotowanie się do praktyk zawodowych i egzaminów potwierdzających kwalifikacje. Każdy rozdział zaczyna się słowniczkiem, odnoszącym się do treści wprowadzonego tematu i zawiera szeroką ofertę poleceń do ćwiczenia wszystkich sprawności językowych. Polecenia sformułowane są w języku polskim i w języku niemieckim, co stanowi praktyczną zaletę dla uczących się. Ogromnym atutem podręcznika jest duża zawartość ilustracji                                       i słownictwa im towarzyszącego, co pozwala na usprawnienie uczenia się przez zapamiętywanie wzrokowe. Trudniejsze tematy związane są ze strukturami gramatycznymi, które muszą być objaśnione za pomocą nauczyciela przy jednoczesnym nauczania języka ogólnego.

 Dzięki nauce na podstawie tego zeszytu ćwiczeń nauczyciel może w pełni zrealizować wymagania treści programowych dla kształcenia zawodowego                     w branży gastronomicznej, na podstawie których uczeń po nauce języka ukierunkowanego zawodowo osiąga najważniejsze umiejętności: 

· analizuje i interpretuje krótkie teksty pisemne dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych
· posługuje się zasobem środków językowych (leksykalnych, gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych), umożliwiających realizację zadań zawodowych;

· interpretuje wypowiedzi dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych artykułowane powoli i wyraźnie, w standardowej odmianie języka;

· formułuje krótkie i zrozumiałe wypowiedzi oraz teksty pisemne umożliwiające komunikowanie się w środowisku pracy;

· korzysta z obcojęzycznych źródeł informacji, zapoznaje się                                    z instrukcjami obsługi sprzętu niezbędnego w pracy zawodowej.
2.6 Prezentacja ogólna zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                                               w branży fryzjersko - kosmetycznej”
Z myślą o kształceniu ukierunkowanym zawodowo w zawodach fryzjer/kosmetyczka powstał podręcznik-zeszyt ćwiczeń: Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej i stanowi on uzupełnienie podrę- czynników do nauki zawodów w branży fryzjersko-kosmetycznej opracowanych przez Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne, zgodnie z nową podstawą programową. Oznacza to, iż uczniowie pracują dwuetapowo, czyli w pierwszej klasie uczą się z podręcznika ogólnego, a dopiero w klasie drugiej wprowadzony zostaje zeszyt ćwiczeń do nauki języka zawodowego                  w swojej branży. Program zakłada naukę w wymiarze 3 godzin w pełnym cyklu nauczania. Autorami zeszytu ćwiczeń do języka niemieckiego zawodowego są Piotr Rochowski i Anna Dul. Wydawnictwem, które opublikowało podręcznik-zeszyt ćwiczeń jest Wydawnictwo Szkolne                           i Pedagogiczne, a zeszyt pierwszy raz ukazał się w roku 2013,wydany                           w formie miękkiej.
2.6.1 . Opis i ogólna analiza zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko - kosmetycznej”

 Zeszyt ćwiczeń do języka niemieckiego zawodowego w branży fryzjersko-kosmetycznej powstał dla branży kosmetyczno-fryzjerskiej. Jak autorzy wyjaśniają na wstępie stanowi on uzupełnienie podręczników do nauki zawodów z branży fryzjersko-kosmetycznej, opracowane zgodnie                         z podstawą programową. Odrębny podręcznik dla tej branży nie istnieje, ponieważ wydawnictwo przygotowało ofertę w postaci zeszytu ćwiczeń na bazie równolegle wprowadzonego języka niemieckiego dla szkół ponadgimnazjalnych i zawodowych. Podręcznik- Zeszyt ćwiczeń zawiera 25 rozdziałów: pierwsze trzy rozdziały dotyczą branży fryzjerskiej, następne dwa –branży kosmetycznej, potem umieszczono ponownie trzy z branży fryzjerskiej, po czym następne zostały ujęte naprzemiennie, co w praktyce przekłada się na wybieranie tych treści przez nauczyciela, które związane są                                z realizacją podstawy programowej dla zawodu fryzjera. 

 W skład pełnej treści nauczania wchodzą następujące tematy:

· Usługi fryzjerskie i kosmetyczne 

· Zawód fryzjer/fryzjerka i kosmetyczka

· Mój wymarzony zawód

· Kosmetyka a kosmetologia

· Specyfika pracy w gabinecie kosmetycznym

· Kompetencje zawodowe fryzjerki

· Zabiegi fryzjerskie

· Rodzaje włosów i ich charakterystyka

· Kompetencje zawodowe kosmetyczki

· W gabinecie kosmetycznym i fryzjerskim

· Sprzęt fryzjerski oraz jego zastosowanie

· Kosmetyki fryzjerskie

· Preparaty kosmetyczne

· Pielęgnacja oczu i ich oprawy

· Kosmetyka dekoracyjna

· Kosmetyka naturalna

· Aromaterapia

· Typologia skóry

· Spa i Wellness

· Wywiad kosmetyczny

· Bezpieczeństwo i higiena pracy w salonie fryzjerskim

· Bezpieczeństwo i higiena pracy w salonie kosmetycznym

· Aktywne poszukiwanie pracy

· Działalność marketingowa salonu fryzjersko-kosmetycznego
. 

Na podstawie przeglądu zakresu tematów 6 z nich dotyczy ściśle branży fryzjerskiej, 13 kosmetycznej, a 5 dotyczy zagadnień wspólnych dla obydwu zawodów. Każdy rozdział zaczyna się słowniczkiem, odnoszącym się do treści wprowadzonego tematu, po czym następują zadania. Ilość wytyczonych do realizacji zadań jest różna, od jednego aż do sześciu poleceń. Polecenia sformułowane są w języku polskim i w języku niemieckim. Są one powiązane szczegółowo z tematem lekcji, ale wymagają szczegółowych objaśnień reguł gramatycznych ze strony nauczyciela. Każda lekcja zawiera tekst do tłumaczenia, zadanie z lukami do wypełnienia oraz graficzne zestawienie poznanego słownictwa, często zadania związane z rozsypanką wyrazową.

2.6.2 .Analiza szczegółowa zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej”

Budowa podręcznika jest oparta na podobnych zasadach, które zawarte zostały w ich wcześniejszych wersjach dla innych zawodów, lecz różni się nieco od nich ze względu na zawartość treści merytorycznej. Rozpoczynający temat rozdział zaczyna się klasycznym słowniczkiem, odnoszącym się do treści wprowadzonego tematu. Zeszyt ćwiczeń zawiera ilustracje, asocjogramy i tabele, których zadaniem jest ułatwienie zapamiętywania                           i utrwalania słownictwa. Ćwiczenia leksykalne mają posłużyć rozwijaniu                         i kształceniu sprawności mówienia, a testy kontrolne pozwolą na sprawdzenie nabytych umiejętności językowych. Zadania sformułowane są w języku polskim i języku niemieckim. 

 Do analizy wybrany został rozdział 2, reprezentujący temat związany ze specyfiką zawodową profilu,  którego tytuł brzmi: Zawody: fryzjer/ fryzjerka i kosmetyczka. Rozdział składa się z jednego tematu, do którego opracowano pięć poleceń, sformułowanych w języku polskim i języku niemieckim:

Zadanie 1

 Zakreśl, które wyrazy odnoszą się do pojęcia FRYZJERSTWO.
Zadanie 2 

W wężu literowym znajdź wyrazy dotyczące zawodu fryzjera. fryzjerki.

Zadanie 3

 Zakreśl wyrazy, które dotyczą branży kosmetycznej.

Zadanie 4 

W wężu literowym znajdź wyrazy dotyczące zawodów z branży kosmetycznej.

Zadanie 5 
Utwórz rzeczowniki złożone i przetłumacz je na język polski. 
Jak wynika z przytoczonego przykładu lekcji polecenia w tym rozdziale powiązane są ze słownictwem zawodowym i dotyczą słowotwórstwa, tłumaczenia, wyszukiwania. Zastosowana metoda do pracy na lekcji to przede wszystkim metoda gramatyczno-tłumaczeniowa. Część zadań może być zrealizowana samodzielnie przez uczniów, ale sprawdzona musi być przez nauczyciela, aczkolwiek słowniczek tematyczny znajduje się w książce. Wszelkie trudności związane są więc ze znajomością leksyki. 
Inaczej natomiast zbudowany został temat z rozdziału siódmego,                        w którym występują podrozdziały. Wybrany temat pt. „Trwała-Dauerwelle”
 zawiera polecenie dotyczące dopasowania czynności podczas procesu wykonywania trwałej. Na podstawie tekstu z oryginalnego źródła uczeń ma uporządkować poszczególne czynności wyrażone tylko w języku niemieckim. Zadanie drugie dotyczy dopasowania trzech metod robienia trwalej do ich opisów, także na podstawie oryginalnego tekstu ze źródła internetowego w języku niemieckim. Do realizacji poleceń niezbędny staje się nauczyciel, z powodu nie zawsze łatwych i prostych struktur zdaniowych, gramatyki i niepełnego zakresu słowniczka. 

 Treściami programowymi dla opisywanego zeszytu ćwiczeń stały się założenia podstawy programowej dla kształcenia zawodowego w branży fryzjerskiej, według których uczeń po nauce języka ukierunkowanego zawodowo osiąga następujące umiejętności: 
· posługuje się zasobem środków językowych, umożliwiających realizację zadań zawodowych i odnalezienie się w sytuacjach zawodowych;

· interpretuje i formułuje krótkie i zrozumiałe wypowiedzi oraz teksty pisemne umożliwiające komunikowanie się w środowisku pracy;

· analizuje i interpretuje krótkie teksty pisemne dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych, odczytuje instrukcje obsługi prostych urządzeń, składu chemicznego stosowanych kosmetyków.

· potrafi korzystać z obcojęzycznych źródeł informacji.

2.6.3 .Podsumowanie zeszytu ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy                     w branży fryzjersko - kosmetycznej”

Zeszyt ćwiczeń „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej” autorstwa Piotra Rochowskiego i Anny Dull spełnia wymagania podstawy programowej przy przeznaczonych dla realizacji celu 90-ciu godzinach języka obcego ukierunkowanego zawodowo w oparciu                           o bazę znanych już struktur językowych danego języka.Warunkiem przystąpienia do nauki języka obcego ukierunkowanego zawodowo jest znajomość języka obcego na poziomie podstawowym. Po zdiagnozowaniu umiejętności językowych uczniów, zaplanowaniu metod nauczania, by osiągnąć główny cel przedmiotu, czyli swobodne posługiwanie się językiem obcym w praktyce zawodowej nauczyciel może zalecić wykonanie mini projektów, samodzielnie przygotowanie przez uczniów materiałów dydaktycznych, prezentację scenek w zakładzie fryzjerskim w formie dialogów, które pozwolą na powtórzenie i utrwalenie poznanego materiału oraz doskonalenie sprawności językowych. 
Zaznaczyć należy, że mimo, iż autorzy podręcznika zastrzegli, że stanowi on uzupełnienie podręczników do nauki zawodów z branży fryzjersko-kosmetycznej opracowanych zgodnie z nową podstawą programową, to oprócz przedstawionego do analizy zeszytu ćwiczeń nie stworzono podręcznika ze specjalistycznym słownictwem dla tej branży. Jak więc wynika z analizy zeszytu ćwiczeń języka niemieckiego zawodowego                    w branży fryzjersko-kosmetycznej nie do końca spełnia on oczekiwania nauczycieli, którzy po rezygnacji z części kosmetycznej zmuszeni są do stworzenia programu autorskiego. Oferta tematyczna jest w nim zbyt zawężona, aby realizować ją przez 96 godzin języka niemieckiego zawodowego w dwuletnim procesie nauczania.
2.7 Prezentacja ogólna zeszytu ćwiczeń  „ Mein Beruf- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych - dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych”

Dla branży fryzjersko-kosmetycznej Wydawnictwo REA przygotowało w roku 2008 „Ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych- dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych”. Ich autorem jest Przemysław Wolski. Ćwiczenia z języka niemieckiego są pomocniczym materiałem dydaktycznym do podręcznika o tym samym tytule „Mein Beruf”, który zawiera treści języka niemieckiego ogólnego i stanowi podbudowę do nauczania języka ukierunkowanego zawodowo dla szkół zawodowych. Zamysłem autora w przedstawionym zeszycie  był dobór takich ćwiczeń, które oprócz słownictwa specjalistycznego, zawierać winny także  teksty do czytania ze zrozumieniem, aby ułatwić komunikację z niemieckojęzycznym klientem oraz przygotować uczniów do praktyk zawodowych za granicą. Zeszyt ćwiczeń wydano w formie miękkiej, zawiera 67 stron.

2.7.1 .Opis i ogólna analiza zeszytu ćwiczeń  „Mein Beruf- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich   i szkół kosmetycznych - dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych”

 Ćwiczenia do języka niemieckiego przeznaczone zostały dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich oraz technik usług kosmetycznych. Składają się z trzech części: ćwiczeniowej, słowniczka niemiecko-polskiego                    i polsko-niemieckiego oraz klucza z rozwiązaniami zadań. W spisie treści umieszczono następujące tematy:
1. Zawody: fryzjer(ka) i kosmetyczka 

2. Mycie włosów i oczyszczanie skóry głowy

3. Pielęgnacja włosów i skóry głowy 

4. Strzyżenie włosów

5. Nietrwała zmiana kształtu włosów

6. Manicure

7. Nieutleniające farby do włosów

8. Trwała zmiana kształtu włosów

9. Oksydacyjne farby do włosów

10. Kosmetyka pielęgnacyjna

11. Kosmetyka upiększająca 

12. Doradztwo i sprzedaż

13. Podstawy nauk przyrodniczych i matematycznych w zawodzie fryzjera(fryzjerki) i kosmetyczki
.

W spisie treści aż 10 tematów przeznaczonych zostało dla zawodu fryzjerskiego, 3 odnoszą się do zawodu kosmetyczki, natomiast 2 stanowią tematy wspólne dla obydwu branż. Każdy temat rozpoczyna się ćwiczeniem, do którego przyporządkowano odpowiedni rysunek, tabelę, ilustrację lub ankietę. W przedostatniej części ćwiczeń zamieszony klucz z rozwiązaniami zadań, a na ostatnich stronach zawarto słownik niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Ilość ćwiczeń do realizacji mieści się w granicach od 4 do 6.Wszystkie polecenia do wykonania ćwiczeń sformułowane zostały języku polskim. 

2.7.2 .Analiza szczegółowa zeszytu ćwiczeń  „Mein Beruf- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich   i szkół kosmetycznych - dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych” 

Do analizy szczegółowej wybrany został podobny jak w zeszycie ćwiczeń dla branży fryzjersko-kosmetycznej ten sam temat, czyli Zawody: fryzjer(ka) i kosmetyczka
. Jest on pierwszym tematem rozpoczynającym ćwiczenia, i poddanym badaniu dla celów porównawczych w analizie materiałów nauczania.

Zadanie 1

 Które z poniższych usług wykonuje fryzjer(ka),a które kosmetyczka?Właściwą odpowiedź zaznacz krzyżykiem w kolumnie „F” lub „K”( F-Friseur(in), K- Kosmetikerin,a następnie przetłumacz niemieckie nazwy na język polski.
Zadanie 2 

Dopasuj polskie nazwy cech osobowości dobrego fryzjera (dobrej fryzjerki) do niemieckich odpowiedników. 

Zadanie 3

Opowiedz o sobie, wykorzystując niemieckie nazwy cech osobowości z poprzedniego ćwiczenia. 

Ich finde,ich bin... Ich bin immer… Ich bin ziemlich... Ich bin gar nicht… Ich mag…

Zadanie 4 Rozpoznaj rodzaje grzebieni i dopasuj do nich polskie i niemieckie nazwy.
 
Treści poleceń w przedstawionym temacie pozwalają na ćwiczenie sprawności czytania, mówienia i pisania. Jak wynika z umieszczonej do poleceń terminologii uczniowie zapoznają się ze słownictwem zawodowym dokonują jego tłumaczeń oraz tworzą wypowiedzi w oparciu o słownictwo                    z treści ćwiczeń. Zastosowana metoda do pracy na lekcji to przede wszystkim metoda gramatyczno-tłumaczeniowa. Zadania są w przeważającej części realizowane samodzielnie przez uczniów, a rola nauczyciela ogranicza się do korekty błędów i potwierdzenia trafności wykonania poleceń. Słowniczek znajdujący się na końcu ćwiczenia pozwala na sprawne wyszukiwanie wyjaśnienia pojęć przez uczniów. Występujące trudności mogą dotyczyć struktury wypowiedzi.Ciekawą techniką zastosowaną w ćwiczeniach jest wypełnianie ankiet, które nie tylko doskonali sprawność czytania ze zrozumieniem, ale i pisania oraz mówienia, zwłaszcza gdy na podstawie ankiety uczeń ma przeprowadzać wywiad. 
2.7.3 .Podsumowanie zeszytu ćwiczeń „Mein Beruf- ćwiczenia                                 z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych - dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych”

Zeszyt ćwiczeń pt. „Mein Beruf - ćwiczenia z języka niemieckiego                   dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych- dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych” składa się jest z tematów zamieszczonych w języku polskim oraz dostosowanych do niego zestawów ćwiczeń. Wyłączenie z niego ćwiczeń do odsłuchiwania powoduję, iż uczniowie mogą ćwiczyć jedynie trzy sprawności językowe. Przez pracę z nimi uczeń analizuje i interpretuje krótkie teksty pisemne dotyczące wykonywania typowych czynności zawodowych, posługuje się niezbędnym do komunikacji zasobem środków oraz korzysta z obcojęzycznych źródeł informacji. Na podbudowie języka ogólnego wraz                      z zastosowaniem tych ćwiczeń można przygotować uczniów do pozyskania językowych kompetencji zawodowych. 
2.8 Prezentacja ogólna podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil administracyjno - usługowy”
Podręcznik „Mit Beruf auf Deustch” opiera się na przesłankach dydaktyczno-metodycznych, tzn. na teorii świadomego uczenia się. Wraz                        z biegiem procesu nauczania uczeń poznaje system językowy dla języka obcego i wykorzystuje odpowiednie formy i konstrukcje zgodnie                                     z poznanymi regułami gramatycznymi dopóty, dopóki skutek wykonywanych ćwiczeń nie doprowadzi go do automatyzacji wyuczonego materiału językowego. Metoda świadomego uczenia się czy uczenia kognitywnego jest typową metodą dla metody gramatyczno-tłumaczeniowej, która nie zakłada fazy automatyzacji określonych elementów językowych. W celu płynnego posługiwania się pewnymi językowymi fenomenami należy realizować tzw. ćwiczenia automatyzujące - techniką powtarzania zdania lub struktury zdaniowej, która jest z kolei charakterystyczna dla metody audiolingwalnej. W podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch” zalecane są następujące sposoby postępowania w celu opanowania materiału językowego:

· prezentacja nowego materiału językowego w kontekście sytuacyjnym lub werbalnym;

· komunikacja zwrotna, polegające na sprawdzeniu, czy wprowadzony w fazie prezentacyjnej materiał językowy został właściwie zrozumiany;

· ćwiczenia wprowadzające;

· ćwiczenia utrwalające;

· praktyczne zastosowanie nowo poznanego materiału językowego                         w rozmówkach lub scenkach;

· powtórzenie poznanego już materiału językowego w różnych kontekstach
.
2.8.1 . Opis podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch- profil administracyjno- usługowy”

Podręcznik „Mit Beruf auf Deutsch” jest jednotomowym podręcznikiem do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo                      w szkołach zawodowych i technikach. Jest on skierowany do uczniów szkół ponadgimnazjalnych, którzy uczą się języka niemieckiego zawodowego w ciągu jednej lub dwóch godzin w tygodniu i przeznaczony jest dla profilu administracyjno-uslugowego. Autorami podręcznika są: Barbara Kujawa - dla rozdziałów od 7-10 i Mariusz Stinia – dla rozdziałów od 1-6.Wydawnictwo „Nowa Era” wydrukowało podręcznik w roku 2013. Podręcznik składa się                      z części podręcznikowej, ćwiczeniowej oraz nagrań dostępnych w formacie MP3 na stronie internetowej: www.jezyki.nowaera.pl. W ramach serii dla profilu administracyjno-usługowego zawarto 10 rozdziałów. Każdy rozdział składa się z trzech jedno-lub dwugodzinnych lekcji oraz ćwiczeń przeznaczonych do pracy w domu. Na końcu każdego rozdziału znajduje się zestawienie słownictwa z każdej części rozdziału przeznaczone do aktywnego opanowania. Na pierwszej stronie rozdziału zawarte są informacje                                o umiejętnościach, które opanuje uczeń dzięki treściom zawartym                                 w rozdziale, a następnie pojawiają się treści i ćwiczenia realizujące cztery sprawności językowe zgodnie z założeniami podstawy programowej: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie oraz na końcu lekcji zawarta jest część dotycząca ewaluacji jednostki lekcyjnej. Część ćwiczeniowa do pracy                               w domu składa się z zadań pisemnych. 

2.8.2 . Ogólna analiza podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil administracyjno-usługowy”
W celu dokładnego poznania podręcznika, zawartych w nim celów nauczania, które zostaną osiągnięte przez pracę z wybranym nim należy przeanalizować spis jego treści:
Rozdział 1.-  Wir starten die Tour                                                                                 Rozdział 2.-  Auf Tour in….

Rozdział 3.-  Eine Berufsschultour

Rozdział 4. - Eine Frachttour

Rozdział 5. - Eine Handelstour

Rozdział 6. - Auf einer Tour in das deutsche Arbeitsrecht

Rozdział 7. - Auf der büromkaufännischen Verwaltungstour

Rozdział 8.-  Auf der Gerätebedienungstour

Rozdział 9.-  Auf der Securitytour 

Rozdział 10.- Auf der Inernet-Research-Tour
.

Poza podziałem na rozdziały na pierwszych stronach podręcznika umieszczono tytuły tematów dla jednostek lekcyjnych w języku niemieckim oraz treści umiejętności komunikacyjnych w języku polskim. Na pierwszej stronie każdego rozdziału zawarte zostały informacje o umiejętnościach zdobytych po opanowaniu tegoż rozdziału - w języku polskim. 
2.8.3 . Analiza szczegółowa podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch dla profilu administracyjno- usługowego”
Podstawą wyboru jednego z rozdziałów do analizy szczegółowej został wybrany temat wyszczególniający specyfikę zawodu tej branży, zamieszczony na stronach od 16-18 w podręczniku „ Mit Beruf auf Deutsch” dla profilu administracyjno - usługowego.

W całym rozdziale uczeń ma się nauczyć: 
· nazywania podstawowych zawodów z branży administracyjno-usługowej; 
· nazywania miejsc pracy i opisywania prostych czynności z nimi związanych; 
· mówienia ogólnie o kondycji firmy; 
· wymieniania korzyści zawodowych związanych z dostępem do Internetu 
Rodzaje ćwiczeń do jednostki lekcyjnej opierają się na czterech sprawnościach językowych, czyli: pisania, mówienia, słuchania i czytania i są oznakowane następująco: 

1. Hören- rozumienie ze słuchu - wymowa i wybór alternatywny 
2. Sprechen - mówienie - pytania i odpowiedzi 
3. Lesen - czytanie - wymowa, podporządkowanie do tekstu 
4. Schreiben- pisanie - gramatyka, tekst z lukami 
5. Lesen- czytanie - wymowa i uzupełnienie pytań lub odpowiedzi 
6. Sprechen- mówienie - formułowanie pytań i odpowiedzi. 
8. Ewaluacja - uczeń potrafi zapytać, umie powiedzieć, informuje 
9. Schreiben - pisanie, krótka forma użytkowa 
10. Sprechen - mówienie - rozmowa telefoniczna

Część ćwiczeniowa zawiera zadania pisemne typu: połącz pytania                                      i odpowiedzi, podkreśl właściwą wersję, odpowiedź, pytanie, odpowiedz na pytania,  dokończ zdania, wpisz odpowiedni wyraz, nazwy, ułóż z rozsypanki, zaznacz właściwe uzupełnienia, napisz w języku niemieckim, uzupełnij tabelę, przetłumacz, połącz fragmenty zdań, zareaguj w języku niemieckim. 

Prawie każda jednostka lekcyjna zawiera we wszystkich rozdziałach wymienione elementy. Lekcja zaczyna się naprzemiennie: rozumieniem ze słuchu, mówieniem na bazie obrazka lub czytaniem tekstu związanego                          z tematem, kończy również jedną z czterech sprawności językowych. Po jednostce lekcyjnej zawarto rozdział ćwiczeń o tym samym tytule, jaki przypisano tematowi lekcji. Jednostka z ćwiczeniami rożni się tym od jednostki lekcyjnej, że zawiera ćwiczenia rozwijające umiejętność pisania. 

Rozdział 1 - tytuł: Wir starten die Tour

Część lekcyjna: L 3 - Temat: Wie finden Sie das Internet? 
1.Czytanie: 
Polecenie: Popatrz na zdjęcie i zaznacz hasła, które najbardziej do niego pasują. Spróbuj je przetłumaczyć na inny język obcy, którego uczysz się                            w szkole.
Bank słówek 

Część wprowadzająca do tematu lekcji służy do zapoznania się ze słownictwem zarówno w języku obcym dla którego został stworzony podręcznik jak i dla przypomnienia sobie tychże słówek na podstawie znajomości drugiego języka obcego, jakim posługują się uczący.

2.Czytanie 

Polecenie: Przeczytaj teksty i połącz zdania o korzyściach z dostępu do Internetu z odpowiednią nazwą zawodu. 

Trzy krótkie teksty o zawodach : przedsiębiorcy, ekonomisty i handlowca Zadanie na połączenia punktów z podpunktami. 

Druga część tematu lekcji ćwiczy umiejętność czytania, logicznego myślenia oraz praktycznego zastosowania zapoznanego słownictwa. Należy tu podkreślić, że zastosowane obrazki do tekstu należą do charakterystycznej metody audiolingwalnej. 
3. Mówienie 

Polecenie : Dokończ zdania na podstawie tekstów w zadaniu 2.

Wzór pytania/odpowiedzi 
Ta część jednostki lekcyjnej rozwija wszystkie sprawności językowe                             z uwzględnieniem zawartych struktur gramatycznych i zwrotów leksykalnych w różnych kontekstach. Tego rodzaju ćwiczenie wiąże się z rozszerzaniem słownictwa, aktywowaniem do wcześniej zdobytej wiedzy, umożliwia przekształcenie treści tekstu, a w istocie pogłębia rozumienie obcego tekstu.
4.Słuchanie

Polecenie : Posłuchaj wypowiedzi i uzupełnij zdania. 

Lektorzy języka niemieckiego opowiadają o korzyściach wypływających                         z wykorzystania Internetu w życiu codziennym, a uczniowie na podstawie rozmienia ze słuchu wypełniają trzy zdania z lukami.

5.Mówienie

Polecenie: Utwórzcie dialogi. Wykorzystajcie podany materiał. Pracujcie                        w parach. 

Schemat pytań /odpowiedzi 

Ewaluacja:

Umiejętności:

Umiem powiedzieć, jakie korzyści przynosi ekonomiście Internet.

Potrafię wymienić funkcję Internetu, które zastąpiły dotychczasowe techniki             i technologie. 

Pisanie, czytanie, mówienie

Polecenie: Opracujcie w trzy-lub czteroosobowych grupach jeden z podanych niżej tematów i zaprezentujcie wyniki pracy na forum klasy. O kryteriach oceny poinformuje was nauczyciel przed przystąpieniem do pracy. 
1. Nowoczesne komunikatory – zalety i wady. 
2. Atrakcyjność zawodów z branży. Ekonomista /manager – wczoraj i dziś 
3. Banking on-line? Szanse i zagrożenia
.
Powyższą treść wraz z poleceniami zawarto w jednej jednostce lekcyjnej, lecz decyzję, czy zrealizuje ją w ciągu jednej czy więcej godzin, podejmie nauczyciel - w zależności od predyspozycji i umiejętności swoich uczniów.

Przykład lekcji z częścią ćwiczeniową ze stron od 19-20 „ Mit Beruf auf Deutsch”, profil administracyjno –usługowy
 

Część ćwiczeniowa: H 3 - Temat: Wie finden Sie das Internet? 
Ćwiczenie 1
Podkreśl rzeczowniki pasujące do zdjęcia. Następnie przetłumacz je na język polski.

Ćwiczenie 2 

Ułóż z rozsypanki literowej takie czasowniki, aby powstały zwroty.

Ćwiczenie 3

 Zaznacz właściwe uzupełnienie zdania.

Ćwiczenie 4 

Napisz w języku niemieckim.

Wortschatz aktiv üben 
Słownictwo do tematu przedstawione jest w następującej kolejności: 

Zawody Czynności zawodowe Ekonomia w pigułce Internet

Po wypunktowanym w dwóch językach słownictwie zamieszczono 9 pytań                                   w celu podsumowania lekcji, są to następujące pytania:

1. Kim pan/pani jest z zawodu?

2. Gdzie pan/pani pracuje?

3. Co pan/i robi w pracy?

4. Ile pan/i zarabia?

5. Jaka jest kondycja firmy?

6. Jaki jest popyt?

7. Co wykazuje księgowość?

8. Co zgłasza dział logistyki?

9. Co pan/i sądzi o Internecie?

2.8.4 . Gramatyka zastosowana w przykładowej lekcji
 
 Obie części jednostki lekcyjnej podręcznika  „Mit Beruf auf Deutsch” - profil administracyjno-usługowy zawierają zestaw ćwiczeń gramatycznych oraz leksykalnych utrwalających materiał nowo wprowadzony w rozdziale. Każde polecenie lub wskazówka do ćwiczenia sformułowana jest w dwóch językach. Wszystkie zastosowane w tym podręczniku ćwiczenia odpowiadają typowym normom zadań realizowanych zarówno w metodzie gramatyczno-tłumaczeniowej jak i audiolingwalnej oraz komunikacyjnej. Zadania                                i ćwiczenia występują w czasie teraźniejszym Präsens oraz czasie przeszłym Perfekt. 
Do ćwiczeń, które związane są z metodą gramatyczno-tłumaczeniową wchodzą następujące formy:

· tłumaczenie dłuższych logicznie powiązanych zdań,np.:

Internet bedeutet für einen Unternehmer eine sehr groβe Hilfe.Viele Unternehmer sind oft unterwegs. Dann können sie von ihrem Computer den Kontostand prüfen oder Geld überweisen.Natürlich kommunizieren sie auch mit ihrem Geschäftspartnern.

· uzupełnienie niedokończonych zdań, np.:

Viele Unternehmer finden das Internet wichtig,weil... 
Volkswirte können mit Internet … 
Viele Kaufleute können ohne Internet ihre Geschäfte nicht machen,denn…

· ćwiczenia z konstruowaniem dialogów w parach na podstawie przykładu: 

A. Sag mal als künftiger Kaufmann/Kauffrau/Volkswirt?.... 
Wie kann dir das Internet helfen? 
B. Ich kann…. 
A. Und was musst du nicht mehr machen? 
B. Ich muss nicht mehr….

· połączenie odpowiednich części zdania np.:
	1. Ein Unternehmer
	A. analysiert Märkte

	2. Ein Volkswirt
	B. kommuniziert.

	3. Ein Kaufmann
	C. überweist Geld.

	
	D. verfolgt Aktienkurse.

	
	E. verfolgt die neuesten Trends.

	
	F. prüft den Kontostand.


· przetłumacz na język polski i podkreśl rzeczowniki, np.: 

Kommunikation, Aussehen, Wohnort, Banking, Schere, Blog, Schule, Monat, Skype, See, Zug, Geburtsdatum, Liebe, Religion, Fremdsprache 

· zaznacz właściwe uzupełnienie zdania:

1. Ich kann jederzeit mit anderen Leuten kostenlos------

A. kommunizieren 
B. prüfen 
2.Internet bedeutet --------eine groβe Hilfe. 
A. für mich 
B. mit mir 
· tłumaczenie zdań na język niemiecki, np.: 

1.Jako przedsiębiorca komunikuję się z innymi ludźmi przez Internet. 
2.Jako ekonomista analizuję wszystkie rynki na świecie. 
3. Jako handlowiec śledzę najnowsze trendy na rynku. 

W ośmiu rozdziałach podręcznika występuje czas teraźniejszy, w dziewiątym rozdziale wprowadzono czas przeszły Perfekt, a w rozdziale dziesiątym uczniowie poznają stronę bierną czasu teraźniejszego. 

2.8.5 . Metody dydaktyczne zastosowane w procesie nauczania                              w podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch - profil administracyjno- usługowy”
W podręczniku „ Mit Beruf auf Deutsch” - profil administracyjno-usługowy zastosowano trzy spośród metod nauczania języków obcych, należą do nich: metoda gramatyczno-tłumaczeniowa, metoda audiolingwalna oraz metoda komunikacyjna. 
Metoda gramatyczno-tłumaczeniowa 

W każdej jednostce lekcyjnej opisywanego podręcznika występuje ta najstarsza spośród używanych w procesie nauczania metod. Lekcje są prowadzone w oparciu o podręcznik, w którym znajdują się zadania poświęcone umiejętnościom czytania i mówienia, a pod nimi zamieszczone są odpowiednie ćwiczenia gramatyczne odnoszące się do wprowadzonych tekstów. Słowniczek zawarty jest na ostatniej stronie części ćwiczeniowej, przeznaczonej do zadań w domu, jednakże nie występuje on w każdej jednostce ćwiczeniowej. 

W procesie nauczania tą metodą nadrzędną rolę pełni nauczyciel, on występuje tu jako niekwestionowany autorytet w sprawach językowych. Rola ucznia polega głownie na czytaniu i tłumaczeniu oraz wykonywaniu ćwiczeń gramatycznych. Zajęcia prowadzone są w języku ojczystym i odnoszą się do wykonywania poleceń wydanych przez nauczyciela. Sprawdzanie postępów odbywa się regularnie i ma charakter testowy. Każdy błąd ucznia jest poprawiany przez nauczyciela, który kształtuje poprawność wypowiedzi. 
Metoda audiolingwalna 
W podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch” - profil administracyjno-usługowy zastosowano także w każdej jednostce lekcyjnej metodę audiolingwalną, dzięki której uczniowie opanowują umiejętność słuchania, po czym ćwiczą  mówienie, czytanie i pisanie. Metoda służy doskonale przy nowo wprowadzanym  materiale leksykalnym . Uczniowie  słuchają  nagrań,                         powtarzają zasłyszane wypowiedzi lub uzupełnia na podstawie nagrania,uzupełniają  luki w tekstach lub podpisy pod obrazkami. Na dalszym etapie  uczniowie  doskonalą swoje umiejętności, ponieważ metoda ta oparta jest na ćwiczeniu stałego  zbioru  zdań i struktur językowych, możliwych do wyuczenia. Nauczyciel pełni rolę  przewodnika , czuwa nad zachowaniem językowym uczniów, których zadaniem jest odtwarzanie scenek, dialogów, usłyszanych wyrazów czy fraz językowych. Najważniejszym celem jest  mówienie, nastawienie na komunikację, przy korekcie  błędów językowych   przez nauczyciela. Lekcja powinna być  prowadzona w języku obcym. Zaletą tej metody jest ćwiczenie umiejętności słuchania oraz uczenia  się bezbłędnego posługiwania językiem. 

Metoda komunikacyjna 

Ostatnią z zastosowanych w tym podręczniku metod jest bardzo popularna                     w nauczaniu języka obcego metoda komunikacyjna. Jak sama nazwa wskazuje język traktowany jest przede wszystkim jako narzędzie komunikacji społecznej. Podstawową techniką jest praca w parach i w grupie, ponieważ uczniowie powinni jak najwięcej współpracować i rozmawiać ze sobą, często proszeni są o odgrywanie dialogów, scenek, prezentację wspólnego projektu. Na lekcjach używa się często autentycznych materiałów do słuchania                              i czytania, np.: ulotek, nagrań telewizyjnych, oryginalnych dialogów. Nauczyciel pełni tu rolę managera zajęć, dba o przyjazne relacje w grupie, naprowadza uczniów do osiągnięcia celu lekcji, np.: realizacji zadania, mini projektu. Język postrzegany jest tu jako całość i wszystkie jego aspekty są tu ważne - od czytania, pisania i słuchania do mówienia. Dużą zaletą tej metody jest możliwość zorganizowania zajęć tylko w języku obcym, bez użycia polskich słów oraz zmotywowania uczniów przez interesujące zadania do realizacji lekcji w języku obcym.

2.8.6 . Obudowa podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil administracyjno- usługowy”
Poza podręcznikiem w wersji drukowanej - dla ucznia załączone zostały nagrania w formacie MP3 na stronie internetowej. 
Natomiast w wersji elektronicznej dla nauczyciela istnieją materiały uzupełniające. Są to 
:

· nagrania w formacie MP 3 

· rozkład materiału na jednostki lekcyjne 
· transkrypcje tekstów do słuchania 
· scenariusze lekcji 

· testy rozdziałowe (Word i PDF) 

· klucz rozwiązań do podręcznika 

· klucz rozwiązań do testów.

Podręcznik do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo skierowany jest do uczniów, którzy uczą się języka zawodowego w ciągu jednej lub dwóch godzin w tygodniu przez cały cykl nauczania tego przedmiotu. Wcześniej uczniowie opanowują ten sam język obcy na poziomie podstawowym w wymiarze 6 godzin w ciągu czteroletniego cyklu nauczania. Materiały zawarte w podręczniku, jego części ćwiczeniowej oraz obudowie dodatkowej oparte są na podstawach znajomości języka i opanowanych oraz przećwiczonych czterech sprawnościach językowych.
2.8.7 . Wnioski do podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil administracyjno- usługowy”
Podręcznik „Mit Beruf auf Deutsch”- profil administracyjno-usługowy napisany został dla uczniów szkół ponadgimnazjalnych, którzy uczą się języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo na wybranym przez siebie profilu zawodowym. Jest on podręcznikiem opartym na wymaganiach podstawy programowej dla języka obcego zawodowego i przeznaczonym dla pełnego cyklu nauczania języka obcego zawodowego, na bazie wprowadzonego do technikum w pierwszej klasie tego samego języka - na poziomie podstawowym. Celem języka obcego ukierunkowanego zawodowo jest przygotowanie ucznia do egzaminu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe, a w następstwie do posiadania umiejętności wyrażania wiedzy fachowej w trakcie odbywania stażu, praktyk oraz w miejscu pracy. Tematyka poszczególnych rozdziałów wraz z ćwiczeniami realizuje całkowicie założenia podstawy programowej. Natomiast nowoczesna obudowa podręcznika sprawia zarówno nauczycielom jak i uczniom duży problem, szczególnie część w wersji elektronicznej. Nagrania w formacie MP3 długo jeszcze mogą nie być możliwe do realizacji w szkole ze względu na bardzo ubogie wyposażenie placówek oświatowych w nowoczesne nośniki medialne. Przy współczesnych wytycznych w przygotowaniach do egzaminów maturalnych i potwierdzających kwalifikacje zawodowe praca z ćwiczeniami na umiejętność słuchania jest niezbędna, a przez brak zapisu na płycie CD do odtworzenia podczas lekcji tracą tą możliwość głównie uczniowie. Zanim nauczyciel dokona wyboru tego podręcznika powinien wziąć pod uwagę, czy istnieje w jego szkole pełne wyposażenie w sprzęt medialny, jak wyglądają pracownie językowe w jego szkole? Zalecenie tego typu ćwiczeń do domu pozbawia z kolei nauczyciela kontroli nad bieżącą obserwacją rozumienia tekstu ze słuchu. W związku z utrudnieniem dostępu do tego rodzaju ćwiczeń dla uczniów i nauczycieli każda jednostka lekcyjna pozbawiona zostaje możliwości nie tylko odsłuchania nagrania, lecz także możliwości nauczenia krok po kroku metody pracy nad rozwiązaniami do tego typu ćwiczeń. 
2.9 Prezentacja ogólna podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”
Kolejnym rozpatrywanym podręcznikiem pod względem jego analizy będzie podręcznik z tej samej serii „Mit Beruf auf Deustch”, lecz dla profilu rolniczo-leśnego z ochroną środowiska - autorstwa Barbary Kujawy                                     i Mariusza Stinii. Podręcznik powstał z myślą o uczniach przygotowujących się do pracy w branży rolnej, leśnej i ochrony środowiska.

2.9.1 . Opis podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”

Podręcznik „ Mit Beruf auf Deutsch” - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska jest jak jego poprzednicy jednotomowym podręcznikiem do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo w technikach. Jest on skierowany dla uczniów, którzy uczą się języka niemieckiego zawodowego                       w ciągu jednej lub dwóch godzin w tygodniu. Seria dla profilu rolniczo-leśnego z ochroną środowiska składa się z dziesięciu rozdziałów, a każdy rozdział z 3 jedno-lub dwugodzinnych lekcji i ćwiczeń przeznaczonych do pracy w domu. Autorami podręcznika są: Barbara Kujawa - dla rozdziałów od 7-10 i Mariusz Stinia – autor rozdziałów od 1-6.Wydawnictwo „Nowa Era” wydrukowało podręcznik w tym samym roku, co poprzednie - w 2013. Podręcznik składa się z części podręcznikowej, ćwiczeniowej oraz nagrań dostępnych w formacie MP3 na stronie internetowej: www.jezyki.nowaera.pl. Na końcu każdego rozdziału znajduje się zestawienie słownictwa z każdej części rozdziału, które przeznaczone jest do aktywnego opanowania. Na pierwszej stronie rozdziału zawarte są informacje o umiejętnościach do opanowania przez ucznia, a następnie dzięki treściom zawartym w rozdziale, ćwiczenia realizujące cztery sprawności językowe, zgodnie z założeniami podstawy programowej: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie, a na końcu każdej lekcji zawarta jest część dotycząca ewaluacji jednostki lekcyjnej. Część ćwiczeniową potraktowano jako pracę w domu i składa się ona głównie z zadań pisemnych. 
2.9.2 . Ogólna analiza podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”
W celu dokładnego poznania podręcznika i zawartych w nim treści oraz celów nauczania, które zostaną zrealizowane przy zastosowaniu podręcznika dla branży rolniczo-leśnej z ochroną środowiska należy przeanalizować spis jego treści: 
Rozdział 1.- Wir starten die Tour                                                                              Rozdział 2. - Auf Tour in…                                                                                                  Rozdział 3.- Eine Berufsschultour                                                                                       Rozdział 4.- Auf der Tour ins Grüne                                                                              Rozdział 5.- Eine Waldtour                                                                                         Rozdział 6.- Auf einer Tour in das deutsche Arbeitsrecht                                                Rozdział 7.- Auf der Düngemitteltour                                                                          Rozdział 8.- Auf der Maschinenbedienungstour                                                            Rozdział 9.- Auf der Tierzuchttour                                                                              Rozdział 10.- Auf der Internet-Research-Tour
.
Na pierwszych stronach podręcznika, w formie tabelarycznej składającej się z trzech kolumn, obok tytułów rozdziałów występują  tytuły tematów dla jednostek lekcyjnych w języku niemieckim oraz treści umiejętności komunikacyjnych w języku polskim. Informacje                                        o umiejętnościach zdobytych po opanowaniu każdego rozdziału znajdują się na wstępie każdego z nich- w języku polskim.
2.9.3 . Analiza szczegółowa podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch dla profilu rolniczo-leśnego z ochroną środowiska”
Do analizy wybrany został rozdział ósmy ze względu na determinujący profil zawodowy temat oraz nabycie umiejętności czytania instrukcji obsługi. 
Rozdział VIII- tytuł rozdziału : Auf der Maschinenbedienungstour

Tytuły jednostek lekcyjnych w rozdziale: 
1. Wie bedient man einen Stammlader? 
2. Original verpackt! 
3. Länge, Breite, Gewicht und…
Uczeń w całym rozdziale ma się nauczyć: 

· rozumienia opisów obsługi urządzeń i maszyn leśnych; 
· czytania informacji na opakowaniach produktów leśnych; 
· podawania danych technicznych urządzeń i maszyn leśnych. 
Szczegółowa analiza dotyczyć będzie tematu 1 z rozdziału ósmego, zawartego na stronach od 106-109
.
Część lekcyjna: L 1 

 Temat: Wie bedient man einen Stammlader?

Zadanie 1. Czytanie 
Polecenie: Napisz polskie odpowiedniki niemieckich słów. 
Obrazek z asocjogramem dotyczący części żurawia 
Część wprowadzająca do tematu lekcji służy do zapoznania się ze słownictwem zarówno w języku obcym.
Zadanie 2. Czytanie 

Polecenie: Przeczytaj, jak obsługuje się żuraw leśny i uzupełnij tabelę zdaniami opisującymi czynności wykonywane za pomocą drążka sterowniczego i pedałów.

Tu przedstawione zostały krótkie opisy czynności na joysticku, które należy przenieść do tabeli.
Zadanie 3. Mówienie 

Polecenie: Ułóżcie krótkie dialogi według przykładu. Wykorzystajcie zwroty                            z zadania 2.Następnie odegrajcie dialogi w parach.
Zadanie 4. Słuchanie MP3
Polecenie: Posłuchaj dialogu i odpowiedz na pytania.
Zadanie 5. Pisanie 

Polecenie: Znajdź wyraz/wyrażenie o podobnym znaczeniu i wpisz go/je odpowiednio. 

Zadanie 6. Mówienie

Polecenie: Zareaguj w języku niemieckim.
Powiedz, zapytaj…

Ewaluacja:

Umiejętności:

Uczeń umie nazwać elementy sterownicze żurawia leśnego. Uczeń potrafi powiedzieć, jakie czynności wykonuje się za pomocą drążków sterowniczych i pedałów w żurawiu. Uczeń potrafi zapytać, jak obsługuje się żuraw leśny.

Czytanie, pisanie, mówienie

Polecenie: 

Przygotujcie w grupach projekt „Żurawie leśne i ich obsługa”. Znajdźcie                        w Internecie kilka typów żurawi. Każda grupa przedstawia nazwę i typ żurawia i krótko opisuje, jak się go obsługuje. Wyniki pracy przedstawcie na forum klasy. O kryteriach oceny poinformuje was nauczyciel przed przystąpieniem do pracy. 
Przykład lekcji z częścią ćwiczeniową ze strony 109 „ Mit Beruf auf Deutsch”, profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska
. 
Część ćwiczeniowa: H 1

 Temat: Wie bedient man einen Stammlader? 
Ćwiczenie 1
Znajdź w diagramie siedem rzeczowników związanych z obsługą żurawia leśnego i je zapisz.

 Ćwiczenie 2 

Przetłumacz wyrazy w nawiasach na język niemiecki.

Ćwiczenie 3

Zaznacz właściwe pytanie.

W zależności od umiejętności uczniów nauczyciel podejmuje decyzję, na ile jednostek lekcyjnych przeznaczy realizację tematu. 

2.9.4 . Gramatyka zastosowana w przykładowej lekcji 
 Obie części jednostki lekcyjnej podręcznika  „Mit Beruf auf Deutsch” - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska” zawierają zestawy ćwiczeń gramatycznych oraz leksykalnych utrwalających materiał nowo wprowadzony w rozdziale. Każde polecenie w części lekcyjnej sformułowane jest w języku niemieckim i języku polskim. W części ćwiczeniowej polecenia zapisane są tylko w języku polskim. Wszystkie zastosowane w tym podręczniku ćwiczenia odpowiadają typowym normom zadań realizowanych zarówno                     w metodzie gramatyczno-tłumaczeniowej jak i audiolingwalnej oraz komunikacyjnej. Zadania i ćwiczenia występują w przeważającej części                          w czasach: teraźniejszym Präsens i przeszłym Perfekt. 
Do ćwiczeń, które związane są z metodą gramatyczno-tłumaczeniową wchodzą następujące zadania:

· uzupełnienie tabeli do obsługi żurawia, np.:
Joystick links:
nach vorn: Ladestiel nach oben bewegen                                                                                                    nach links: Oberwagen nach links schwenken                                                                    nach rechts: Oberwagen nach rechts schwenekn                                                                                   nach hinten: Ladestiel nach unten bewegen 

· pogłębiane słownictwo przez poszukiwanie synonimów;

· dwujęzyczne tłumaczenie wyrazów i słownictwa, gdzie należy wpisać właściwy wyraz lub zaznaczyć właściwą odpowiedź np.:

1. Felix als ………………..bedient beruflich Forstmaschinen wie Stammlader.(operator maszyn leśnych);

Pytania : 
a)Kannst du den Stammlader bedienen? 
b)Wie kannst du den Stammlader bedienen?

Odpowiedź: Ja, ich kann den Stammlader sehr gut bedienen.
W dziesięciu rozdziałach podręcznika występują wszystkie formy czasowe oraz konstrukcje gramatyczne. 

2.9.5 . Metody dydaktyczne zastosowane w podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”
W podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch” - profil rolniczo-leśny                             z ochroną środowiska zastosowano podobnie jak w pozostałych podręcznikach tych autorów trzy spośród metod nauczania języków obcych, należą do nich: metoda gramatyczno-tłumaczeniowa, metoda audiolingwalna, metoda komunikacyjna i metoda projektu. 
Metoda gramatyczno-tłumaczeniowa 

W każdej jednostce lekcyjnej opisywanego podręcznika występuje ta najstarsza spośród używanych w procesie nauczania metod. Lekcje są prowadzone w oparciu o podręcznik, w którym znajdują się zadania poświęcone umiejętnościom czytania i mówienia, a pod nimi zamieszczone są odpowiednie ćwiczenia gramatyczne odnoszące się do wprowadzonych tekstów. Słowniczek zawarty jest na ostatniej stronie części ćwiczeniowej, przeznaczonej do zadań w domu, jednakże nie występuje on w każdej jednostce ćwiczeniowej. 

W procesie nauczania tą metodą nadrzędną rolę pełni nauczyciel, on występuje tu jako niekwestionowany autorytet w sprawach językowych. Rola ucznia polega głownie na czytaniu i tłumaczeniu oraz wykonywaniu ćwiczeń gramatycznych. Zajęcia prowadzone są w języku ojczystym i odnoszą się do wykonywania poleceń wydanych przez nauczyciela. Sprawdzanie postępów odbywa się regularnie i ma charakter testowy. Każdy błąd ucznia jest poprawiany przez nauczyciela, który kształtuje poprawność wypowiedzi. 

Metoda audiolingwalna 
W podręczniku „Mit Beruf auf Deutsch”- profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska zastosowano także w każdej jednostce lekcyjnej metodę audiolingwalną, dzięki której uczniowie opanowują umiejętność słuchania, po czym następuje mówienie, czytanie i pisanie. Ta metoda jest najczęściej stosowana w tych fazach lekcji, do których wprowadzany jest nowy materiał leksykalny lub gramatyczny. Po wysłuchaniu nagrania przez ucznia uzupełnia się luki w tekstach, podpisy pod obrazkami,  lub uczeń powtarza zasłyszane wypowiedzi. W dalszej fazie uczniowie doskonalą swoje umiejętności zaczynające się od powtarzania zasłyszanych zdań na poziomie początkowym aż do konstruowania własnych dialogów na podstawie usłyszanego tekstu. Metoda ta oparta jest na założeniu, że język jest pewnym stałym zbiorem zdań i struktur językowych, możliwych do wyuczenia. W tej metodzie nauczyciel jest przewodnikiem lub modelem do naśladowania, czuwa nad zachowaniem językowym uczniów, których zadaniem jest odtwarzanie scenek, dialogów, usłyszanych wyrazów czy fraz językowych. Najważniejsze jest tu mówienie, a błędy językowe są korygowane przez nauczyciela poprzez wielokrotne powtarzanie prawidłowego wzorca oraz odgrywanie scenek dialogowych. Ta część lekcji prowadzona jest w języku obcym. Zaletą tej metody jest ćwiczenie umiejętności słuchania, gdzie uczeń w sposób świadomy lub nieświadomy zapamiętuje struktury zdaniowe, frazy i słowa. Uczy się bezbłędnego posługiwania się językiem. Metoda ta posiada również negatywne strony, ponieważ język występujący w nagraniach i powtarzany przez ucznia jest językiem automatycznym, niekoniecznie adekwatnym do zastosowania w naturalnych sytuacjach komunikacyjnych. 
Metoda komunikacyjna 

Ostatnią z zastosowanych w tym podręczniku metod jest najczęściej stosowana w nauczaniu języka obcego metoda komunikacyjna. Dzięki niej uczący zdobywa, rozszerza i doskonali swoje kompetencje komunikacyjne. Podręcznik zawiera w każdej jednostce lekcyjnej, po podsumowaniu treści tematu lub ewaluacji ćwiczenie do pracy w oparciu o tą metodę. Podstawową techniką jest praca w parach i w grupie, ponieważ uczący dzięki tej technice współpracują i rozmawiają ze sobą, odgrywają dialogi, scenki sytuacyjne, dokonują prezentacji wspólnego projektu. Często wykorzystuje się podczas lekcji autentyczne materiały do odsłuchiwania oraz czytania, np.: nagrania telewizyjne, oryginalne dialogi czy ulotki. Nauczyciel pełni rolę kierującego zajęciami, naprowadza uczniów do osiągnięcia celu lekcji, dba o przyjazne relacje w grupie i oczywiście realizację zadania lub mini projektu. Język stosowany do wykonania poleceń doskonali cztery sprawności. Dużymi zaletami tej metody jest możliwość zorganizowania zajęć w języku obcym oraz motywowanie uczniów przez interesujące zadania do komunikacji językowej. 
Metoda projektu 

Ta metoda przeznaczona jest na kilka jednostek lekcyjnych, szczególnie tych, które dotyczą nowoczesnych gospodarstw rolnych oraz tematów związanych z ochroną środowiska. Jest ona o tyle ciekawsza od innych w osiąganiu wyników pracy, że ma charakter planowy i składa się                        z kilku etapów, co oznacza, że zarówno nauczyciel jak i uczniowie najpierw planują cele, zadania sposób oceny efektów projektu, a następnie przystępują do realizacji przedsięwzięcia. Oczywiście praca metodą projektów wymaga wysiłku od nauczyciela i od uczniów, związanego z jego przygotowaniem,                   a jego realizacja jest dużo trudniejsza niż przeprowadzenie typowych zajęć. Pozytywną cechą tej metody są ogromne korzyści dla ucznia, który ćwiczy przez przygotowanie do realizacji projektu kluczowe umiejętności kształcenia ogólnego i przedmiotowego, przede wszystkim samodzielnej pracy. Realizując projekt, umożliwiamy uczniom wyrównanie braków, rozwój zainteresowań, doskonalenie kompetencji kluczowych na poziomie dającym im odpowiednie przygotowanie do dorosłego życia, oraz stwarzamy podstawę do dalszej nauki, aktywnego i twórczego spędzania wolnego czasu, a także stymulowania ich rozwoju osobistego i dążenia do uzyskania wykształcenia zgodnego z ich możliwościami oraz zapotrzebowaniem rynku. Metoda projektów jest także odpowiedzią na wyzwania jakie stają przed obecnym systemem edukacji. Ich realizacja pozwala nauczycielom na przygotowanie uczniów do funkcjonowania w społeczeństwie wiedzy, a tym samym pomaga szkołom w wywiązywaniu się z zadania jakim jest oferowanie wysokiej jakości edukacji. 
2.9.6 . Obudowa podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”
Jak w poprzednich podręcznikach tej serii dla uczniów załączono nagrania                       w formacie MP3.
Nauczyciel został natomiast wyposażony w następujące materiały w wersji elektronicznej
:

· nagrania w formacie MP3, 
· rozkład materiału na jednostki lekcyjne 
· transkrypcje tekstów do słuchania 
· scenariusze lekcji 

· testy rozdziałowe ( Word i PDF ) 

· klucz rozwiązań do podręcznika 

· klucz rozwiązań do testów.

Podręcznik do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo skierowany jest do uczniów, którzy mają opanować słownictwo związane z branżą rolniczo-leśną oraz ochrony środowiska. Jest przeznaczony na cały cykl nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo w wymiarze od 270 godzin. Nauka języka obcego przebiega równolegle z jego nauką na poziomie podstawowym. 

2.9.7 . Wnioski do podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch - profil  rolniczo- leśny z ochroną środowiska”
Podręcznik „Mit Beruf auf Deutsch” - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska napisany został dla uczniów szkół ponadgimnazjalnych, którzy uczą się języka niemieckiego zawodowego do pracy w branży rolniczo-leśnej z ochroną środowiska. W pełni realizuje on wymagania podstawy programowej języka obcego ukierunkowanego zawodowo w klasyfikacji zawodów. Treści merytoryczne poszczególnych rozdziałów wraz                                    z ćwiczeniami realizują całkowicie założenia przygotowania uczniów do egzaminu potwierdzającego kwalifikacje zawodowe. Należy oczekiwać, że uczeń zdobędzie niezbędne kompetencje językowe w wybranym zawodzie, dzięki słownictwu ze swojej branży oraz prawidłowemu posługiwaniu się językiem zawodowym. 

Rozdział VIII
3. Analiza podręczników i zeszytów ćwiczeń  do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo

3.1 Kwestionariusz do oceny podręczników i zeszytów ćwiczeń  na podstawie kryteriów  praktycznych 
 W związku z wieloletnim doświadczeniem w praktyce zawodowej na etapie kształcenia zawodowego corocznie poddaję badaniu i analizie nowe pozycje wydawnicze do nauczania języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo. Pracując w oparciu o różnorodne  materiały nauczania  w szkole, dobieram podręczniki lub ćwiczenia odpowiednie dla profilu  zawodowego uczniów.                   W celu dokładnej analizy porównawczej, określenia różnic pomiędzy pierwszymi a ostatnimi materiałami do nauczania języka zawodowego wybrane zostały przedstawione w kwestionariuszu podręczniki i zeszyty ćwiczeń. 
KWESTIONARIUSZ DO OCENY PODRĘCZNIKÓW I  ZESZYTÓW ĆWICZEŃ 
	Pytania do oceny podręcznika 


	Wobei kann ich helfen-język niemiecki zawodowy 

	Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej 
	Mit Beruf auf Deutsch- profil turystyczno-gastronomiczny


	Język niemiecki zawodowy w gastronomii 


	Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej


	Mein Beruf-ćwiczenia z jezyka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych
	Mit Beruf auf Deutsch-profil administracyjno-usługowy
	Mit Beruf auf Deutsch-profil leśno –rolniczy 

	1.Czy wiedza zawarta w podręczniku jest adekwatna do zawartości podstawy programowej?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	2.Płaszczyzna merytoryczna

 a) czy informacje w podręczniku są prawdziwe?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b) czy informacje są zgodne                               z aktualnym stanem wiedzy                         w danej dziedzinie?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	c) czy podręcznik zawiera informacje zbyteczne, niepowiązane merytorycznie                                 z głównym tematem?
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	3.Płaszczyzna sposobu strukturyzacji zawartej                              w podręczniku wiedzy 

a)czy zawartość podręcznika nawiązuje do wiadomości                                  i umiejętności znanych uczniowi?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b) czy są przestrzegane zasady dydaktyczne, np. zasada stopniowania trudności, przystępności?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	c) czy poprawnie posłużono się tekstem, rysunkami, wykresami                         i tabelami? 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	d) czy liczba ćwiczeń i powtórzeń jest wystarczająca?
	x
	x
	x
	x
	-
	-
	x
	x

	e)czy zawartość treści podręcznika wystarcza do udzielenia poprawnych odpowiedzi?
	x
	-
	x
	-
	-
	x
	x
	x

	f) czy zadania i ćwiczenia są dostatecznie różnorodne?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	g)czy treści podręcznika są zróżnicowane- druk wytłuszczony, kursywy, wielkość liter, tło, kolory?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	4. Płaszczyzna poprawności językowej 

a) czy przykłady dotyczące uogólnień są dobrane pod względem merytorycznym                                   i dydaktycznym?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b)czy język podręcznika jest jasny, jednoznaczny i precyzyjny?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	c)czy słownictwo jest poprawne                        i dostosowane do poziomu adresatów? 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	5. Płaszczyzna atrakcyjności prezentowanych informacji 

a) czy język podręcznika jest bogaty, żywy?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b)czy strona edytorska podręcznika /ilustracyjna jest ciekawa i atrakcyjna?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	c)czy okładka podręcznika jest atrakcyjna wizualnie?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	d) czy jakość druku jest wyraźna ?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	e) czy okładka jest miękka ?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	f) czy cena podręcznika jest przystępna dla ucznia
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	g) czy podręcznik posiada przejrzysty spis treści i celów lekcji?
	-
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	h) czy posiada test kontrolny ?
	x
	x
	-*
	x
	x
	-
	-*
	-*

	i) czy zachowane są proporcje między czterema sprawnościami językowymi? 
	x
	-
	-
	-
	-
	-
	x
	x

	6. Obudowa podręcznika

a) czy podręcznik posiada odrębny zeszyt ćwiczeń?
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	b) czy podręcznik istnieje w wersji elektronicznej?
	-
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	c) czy posiada książkę dla nauczyciela?
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	d) czy do podręcznika istnieje płyta CD?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	e) czy podręcznik posiada nagrania w formie MP3 ?
	-
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	f)czy zawarto rozkład materiału?
	-
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	g) czy istnieje klucz rozwiązań 
	-
	-
	x
	-
	-
	x
	x
	x

	h) czy podręcznik posiada słowniczek? 
	-
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	i ) czy są testy rozdziałowe dla uczniów? ( w Word i PDF)
	-
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	j) czy istnieje klucz rozwiązań do testów?
	-
	-
	x
	-
	-
	x
	x
	x

	 7. Możliwości kształtowania umiejętności praktycznych poprzez treści podręcznikowe

a) czy podręcznik zawiera aktualne słownictwo zawodowe?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b)czy zawiera materiały audiowizualne?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	c) czy zawiera instrukcje, rysunki, fotografie?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	d) czy podręcznik pozwala uczniowi na samodzielne przygotowanie do egzaminu ?
	-
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x


Legenda: x- oznacza odpowiedź „tak” - oznacza odpowiedź „nie” -* oznacza odpowiedź „tylko w MP3, Word i PDF”
Tabela 2: Kwestionariusz do oceny podręczników i zeszytów ćwiczeń na podstawie kryteriów praktycznych,  opracowanie własne na podstawie: Por. [w:]Skrzypczak Józef: Podręcznik szkolny, wymagania, ocena, rozbudowa, metodyka stosowania, Poznań 2003, s.26-28 i 105
3.2 Podsumowanie kwestionariusza do oceny podręczników i zeszytów  ćwiczeń na podstawie kryteriów praktycznych 

Wraz z nowym rozporządzeniem MEN, dotyczącym podstawy programowej w zawodach z 7 lutego 2012 roku nastąpiła konieczność ogromnych zmian w nauczaniu języka obcego zawodowego, który od tej pory jest traktowany jako jeden z filarów kształcenia zawodowego i technicznego. Podejmowanie decyzji o wyborze podręcznika do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo w szkołach ponadgimnazjalnych                                       o wyznaczonych profilach stało się więc niełatwym wyzwaniem dla nauczycieli. W przypadku języka niemieckiego, dla którego autorzy                                 i wydawnictwa przygotowały węższy zakres ofert, aniżeli dla wiodącego języka angielskiego ukierunkowanego zawodowo, nauczyciele wybierający podręcznik analizują go pod każdym względem. Rozpatrując podręcznik należałoby odwołać się do zaleceń z ugruntowanej wiedzy i literatury znanych dydaktyków i metodyków nauczania języków obcych, ale należy też uwzględnić główne założenia reformy szkolnictwa z 2012 roku, traktujące                      o roli nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo, a mianowicie opanowania języka obcego jako kompetencji językowej. Oznacza to, że nie trzeba opanowywać języka obcego we wszystkich dziedzinach, a tylko                          w tych, których potrzebujemy w danych sytuacjach, do omawiania konkretnej problematyki i z określonymi partnerami komunikacyjnymi. Takie pozycjonowanie nauki języka i przesłanki nowej podstawy programowej sprawiają, że podręcznik ma za zadanie doskonalenie umiejętności kluczowych i język obcy przestaje być postrzegany jako trudny do opanowania, ponieważ najważniejsze są cele komunikacyjne w oparciu                             o cztery sprawności językowe. 
 
 Do opracowania kwestionariusza oceny podręcznika i zeszytów ćwiczeń  do nauczania  języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo wybrane zostały pytania, składające się na  kryteria praktyczne
w  ich ocenie, a  dotyczą one między innymi  : 
· zgodności podręcznika z podstawą programową,

· płaszczyzny merytoryczna, 
· płaszczyzny sposobu strukturyzacji zawartej w podręczniku wiedzy,

· płaszczyzny poprawności językowej, 
· płaszczyzny atrakcyjności prezentowanych informacji, 
· obudowy podręcznika 
· możliwości kształtowania umiejętności praktycznych poprzez treści podręcznikowe
.
Istnieją inne równie przydatne narzędzia do oceny podręcznika przez nauczyciela, lecz z powodu określonych zasad ujętych w podstawie programowej dla języka obcego ukierunkowanego zawodowo oraz ilości przydzielonych godzin do nauczania tego języka, do analizy wybrane zostały właśnie powyższe kryteria. 

W pracy poddano badaniu cztery podręczniki i cztery zeszyty ćwiczeń do nauki języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo. Jeden                                       z podręczników został poddany analizie w celu porównania różnic pomiędzy starą a nową podstawą programową. Jest to podręcznik pt. „Wobei kann ich helfen?”- który można określić jako prekursorski polski podręcznik do nauki języka niemieckiego zawodowego dla zawodu technik hotelarstwa. Jego innowacyjność polegała na tym, iż wyposażony został w niedostępny powszechnie dla wszystkich podręczników nośnik medialny, czyli płytę CV. Powstał w roku 2009, czyli przed reformą z roku 2012, dotyczącą zmian                          w podstawie programowej dla kształcenia zawodowego i opublikowało go Wydawnictwo: Rea. 
Następnymi podręcznikami są „Mit Beruf auf Deutsch”- profil administracyjno - usługowy. „Mit Beruf auf Deutsch” - profil leśno-rolniczy, „Mit Beruf auf Deutsch” - profil turystyczno-gastronomiczny, z serii podręczników wydanych przez „Nową Erę” w roku 2013, zgodnie                                 z najnowszymi wytycznymi do nauczania języków obcych ukierunkowanych zawodowo. 

Na zapotrzebowanie do nauki języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla kształcenia zawodowego powstały oprócz podręczników zeszyty ćwiczeń, należą do nich „Mein Beruf- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych- dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych”, wydany przez Wydawnictwo REA w roku 2008, czyli przed reformą z roku 2012, „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej”, „Język niemiecki zawodowy w gastronomii”, „Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej”, wydane przez Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne, także z roku 2013 z obowiązującymi przesłankami do realizacji nowej podstawy programowej. 
Wszystkie podręczniki i zeszyty ćwiczeń stanowią materiały kursowe do nauki języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo, uwzględniono                            w nich wiek uczniów, ich poziom językowy, ich potrzeby językowe, poziom intelektualny, motywację i zainteresowania, a także wielkość grupy i ilość przeznaczonych godzin do nauki języka obcego ukierunkowanego zawodowo. Zadaniem i funkcją podręczników oraz materiałów edukacyjnych jest opanowanie wszystkich podstawowych umiejętności i sprawności językowych poprzez wymowę, pisownię, słownictwo i gramatykę, czyli rozwijanie podstawowych sprawności językowych tj. mówienia, rozumienia ze słuchu, czytania i pisania. W rezultacie praca z podręcznikiem ma umożliwić uczniom powtórzenie, utrwalenie, kontrolę i ocenę opanowania materiału, a także ocenę nabycia odpowiednich umiejętności
.
Każdy z autorów podręcznika starał się uwzględnić kompletność działań językowych w swoim podręczniku, zarówno dla nauczyciela jak i dla ucznia, dokonywał selekcji kryteriów dla stworzenia najlepszego podręcznika, tworzył go w oparciu o wieloletnie wyniki badań rynku pracy, jego zapotrzebowania na wykwalifikowanych w branży pracowników oraz umiejętności przyswajania wiedzy i motywację do jej zdobywania przez coraz młodsze pokolenia. Skupiono się przede wszystkim na dobrze dobranym ułatwiającym orientację materiale ilustracyjnym, włączeniem grafów i innych form unaocznienia znaczenia wyrazów i zwrotów do zapamiętywania, zagwarantowaniem klucza odpowiedzi, testów kontrolnych, trafnych                              i wyrazistych podsumowań dotyczących zasad konstrukcji i użycia struktur gramatycznych, odwoływania się do materiału już przerobionego                                     z wyraźnymi odnośnikami do numerów ćwiczeń, tekstów, stron, co ułatwia                         w znaczący sposób nie tylko prezentację materiału podręcznikowego, ale                        i sprzyja samodzielnemu i skutecznemu korzystaniu z podręcznika. Są to bardzo istotne cechy podręcznika, które ułatwiają pracę uczniom. 

Rozpatrując poszczególne podręczniki przez pryzmat płaszczyzny merytorycznej należy zauważyć, iż żaden z nich nie posiada informacji zbytecznych, niepowiązanych merytorycznie z głównym tematem. Z punktu widzenia płaszczyzny sposobu strukturyzacji zawartej w podręczniku wiedzy występują różnice w przestrzeganiu zasad dydaktycznych, przede wszystkim w podręcznikach-zeszytach ćwiczeń dla branż fryzjersko-kosmetycznej, gastronomii oraz turystyczno-hotelarskiej. Wymienione podręczniki zawierają zadania, których treści sformułowane są najczęściej w formie poleceń: uzupełnij, ułóż, napisz, omów, odpowiedz, wypełnij, odszyfruj, połącz, zaznacz, dopasuj, wymień. Nie występują w podręczniku-zeszycie ćwiczeń tego typu zadania, które są poleceniami dodatkowymi, przeznaczonymi dla uczniów o różnym poziomie wiedzy, dla uczniów przygotowujących się do egzaminu z języka obcego - polecenia dotyczą wszystkich uczniów, niekiedy przydzielone są do pracy w parach. 

Na płaszczyźnie atrakcyjności prezentowanych informacji w jednym podręczniku pt. „ Wobei kann ich helfen?” brakuje pełnego i przejrzystego dla zawartości podręcznika spisu treści z celami. Natomiast testy kontrolne zawierają wszystkie podręczniki poza serią „ Mit Beruf auf Deutsch”, do której przygotowano je na nośnikach medialnych, a więc w formatach: MP3, pliku PDF i Word. Braku zachowania proporcji między czterema sprawnościami językowymi doszukać się można w podręcznikach-zeszytach ćwiczeń dla branż: fryzjersko-kosmetycznej, gastronomii i turystyczno-hotelarskiej, gdzie zawarto najmniej ćwiczeń do konwersacji i żadnych do odsłuchiwania. 

W ramach obudowy opisywanych podręczników zaznaczyć należy, że żaden z nich nie posiada odrębnego zeszytu ćwiczeń. Samodzielne zeszyty ćwiczeń dla kształcenia zawodowego wydane zostały przez Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne oraz Wydawnictwo Rea- dla branż fryzjersko-kosmetycznej, gastronomii i turystyczno-hotelarskiej stanowią one zgodnie                            z zapisem na wewnętrznej stronie okładki - uzupełnienie podręczników do nauki zawodów z wymienionych branż. Po Rozporządzeniu MEN w sprawie programów nauczania i dopuszczania podręczników do użytku szkolnego są one pełnowartościowymi materiałami nauczania, mimo, iż zaznaczono ich charakter uzupełniający w oparciu o podręcznik do nauczania języka obcego ogólnego. 

 Zgodnie z nowymi trendami w nauczaniu, czyli dostępności do podręczników w wersji elektronicznej należy zaznaczyć, że tylko seria „ Mit Beruf auf Deutsch” dysponuje taką możliwością, natomiast pozostałe podręczniki nie istnieją w wersji elektronicznej. Kolejnym ważnym elementem obudowy podręcznika jest rozkład materiału dla nauczyciela i tu ponownie dostępny jest on tylko w serii „Mit Beruf auf Deutsch”, a pozostałe podręczniki go nie posiadają. Książki dla nauczyciela nie posiada żaden                           z badanych podręczników. Płyty CD istnieją dla czterech podręczników, natomiast nie posiadają ich zeszyty ćwiczeń dla branż: fryzjersko-kosmetycznej, gastronomii i turystyczno-hotelarskiej. Przydatną częścią podręcznika z punktu widzenia ucznia często nieobecnego, czy też samodzielnie przygotowującego się do egzaminu jest klucz odpowiedzi, który zawarty został tylko w serii podręczników „Mit Beruf auf Deutsch” oraz                      w zeszycie ćwiczeń „Mein Beruf”- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych dla fryzjerów. Pozostałe podręczniki i zeszyty ćwiczeń nie posiadają klucza rozwiązań. Słowniczki posiadają wszystkie podręczniki i zeszyty ćwiczeń, poza jednym - „Wobei kann ich helfen?”. W testy rozdziałowe, pozwalające na powtórzenie, utrwalenie i zapamiętanie wiadomości wyposażone została seria podręczników „Mit Beruf auf Deutsch”, w formie plików w PDF                             i Word. Jeden test kontrolny zawierają podręczniki dla branż fryzjersko-kosmetycznej, gastronomii i turystyczno-hotelarskiej, zaś w podręczniku pt. „ Wobei kann ich helfen?” po każdym rozdziale zamieszczono podsumowanie w formie testu. Klucz z rozwiązaniami zadań zawarty został w „ Ćwiczeniach z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych”, a rozwiązania do testów w wersji elektronicznej dla nauczyciela zastosowano w serii podręczników „Mit Beruf auf Deutsch”. 
Analizując płaszczyznę możliwości kształtowania umiejętności praktycznych poprzez treści podręcznikowe i zeszytów ćwiczeń należy podkreślić, że wszystkie podręczniki i zeszyty ćwiczeń spełniają wymóg aktualnego słownictwa branżowego, wszystkie zawierają ilustracje, rysunki, fotografie, instrukcje, lecz żaden z nich nie zawiera materiałów audiowizualnych - w sensie filmów. Jedynym podręcznikiem, który wymaga więcej nakładu do samodzielnego uczenia się, by opanować umiejętności praktyczne poprzez treść podręcznikowe jest podręcznik pt. „Wobei kann ich helfen?”, który przez brak słowniczka i zawartość sformułowanych w nim poleceń wyłącznie w języku niemieckim wymaga od uczących się aktywniejszego zaangażowania. 

Kwestionariusz do oceny podręczników i zeszytów ćwiczeń został opracowany na podstawie wyboru pewnych istotnych cech podręcznika do nauki języka obcego, a dokładniej precyzując, z myślą o nauczaniu języka obcego ukierunkowanego zawodowo zgodnie z nową podstawą programową. Nie wszystkie cechy podręcznika mogą być uwzględnione przy ocenie dla tego ściśle ukierunkowanego przedmiotu. Zauważyć należy, że język obcy ukierunkowany zawodowo jest nauczany od drugiego roku nauki w szkole, na podbudowie języka ogólnego, w wymiarze 90 godzin na cały cykl nauczania. Zadaniem nauczyciela jest dobór podręcznika kursowego w taki sposób, by realizował on nową podstawę programową i doskonalił umiejętności oraz sprawności językowe. Jeśli przygotowuje się uczniów do określonego egzaminu, to treści podręcznika mogą okazać się zbyt zawężone, by osiągnąć wyznaczony cel. Wówczas nauczyciel decyduje się na materiały uzupełniające, które pełnią dodatkowe funkcje w nauczaniu języka obcego: motywującą i kompensacyjną. Stara się on także o wyposażenie pracowni językowej w materiały pomocnicze. Często nauczyciel tworzy własny program autorski, odnosi się do lektur, materiałów kulturoznawczych                            i pomocy dydaktyczno-naukowych, by zapewnić uczniom ułatwienie                                    i efektywność nauczania. 

3.3 Ocena podręczników i zeszytów ćwiczeń  na podstawie wybranych kryteriów glottodydaktycznych
Podręczniki do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo rozpatrywać można pod wieloma aspektami. Ze względu na proces glottodydaktyczny do oceny podręczników wyodrębnione zostały poniżej przedstawione kryteria: kryterium metodyczne, kryterium lingwistyczne oraz kryterium kulturoznawcze. W ramach kryterium metodycznego wzięte zostały pod uwagę: cele nauczania i wskazówki metodyczne, teksty, struktura podręcznika, umiejętności, koncepcja metodyczna, gramatyka i ćwiczenia.                          W kryterium lingwistycznym uwzględniono: teksty, słownictwo, użycie pojęć, składnię, ogólną gramatykę, fonologię, morfologię i składnię, teksty, pragmatykę i kontrastywność. Rozpatrując podręczniki i materiały nauczania pod kątem kryterium kulturoznawczego wyodrębnione zostały: cele i treści kształcenia, teksty i komunikacja, realia z rzeczywistości społecznej, sytuacje z życia zawodowego oraz informacje o kraju danego języka i jego warunkach kulturalno-geograficznych. Przygotowanie procesu glottodydaktycznego jest zabiegiem planowanym, który uwzględnia szereg czynników z płaszczyzny teoretycznej i praktycznej. Na etapie predydaktycznym
, czyli we właściwym programowaniu nauki języka obcego zawodowego należałoby uwzględnić: teoretyczne podstawy procesu glottodydaktycznego w ocenie materiałów nauczania. 
Wybrane kryteria glottodydaktyczne do oceny podręczników i zeszytów ćwiczeń  
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	Kryteria metodyczne

	1)cele nauczania                      i wskazówki metodyczne 
a) czy                                           w podręczniku określono :
	
	
	
	
	
	
	
	

	- ogólne wskazówki kształcenia?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	- opis celów nauczania?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- wskazówki szczegółowe, specjalistyczne, teoretyczne oraz metodyczne?
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	2)czy teksty                           w podręczniku to :
	
	
	
	
	
	
	
	

	- autentyczne teksty z gazet,  książek specjalistycznych?
	x
	-
	-
	x
	x
	-
	-
	-

	- wymyślone?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	3)struktura podręcznika-obudowa 
	
	
	
	
	
	
	
	

	- czy tematy/lekcje są zbudowane jednakowo?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	 - czy lekcje powodują rozwój językowy?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- czy lekcje zawierają szczególnie trudne językowo punkty?
	x
	-
	-
	-
	x
	-
	-
	x

	-czy istnieją związki treściowe pomiędzy lekcjami ( motywy przewodnie, powiązania),
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- czy teksty są podzielone na podstawie rodzajów tekstów i typowych sytuacji?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- czy jest załącznik gramatyczny?
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	- czy jest.słowniczek?
	-
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	 - czy jest część gramatyczna/są
ćwiczenia gramatyczne?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- czy jest obudowa medialna?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	4)umiejętności
	
	
	
	
	
	
	
	

	a) jakie umiejętności będą wykształcone?
	
	
	
	
	
	
	
	

	- rozumienie ze słuchu?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	- rozumienie tekstu czytanego?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- rozumienie tekstu pisanego?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- pisanie?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b) jak doskonalone będą te umiejętności?
	
	
	
	
	
	
	
	

	 - czy stopniowo?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	 - czy istnieje progresja językowa?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	5)koncepcja metodyczna 
	
	
	
	
	
	
	
	

	a) metody nauczania
	
	
	
	
	
	
	
	

	- czy występuje metoda tradycyjna - gramatyczno- tłumaczeniowa ? 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- czy występują metoda audiowizualna?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	b)jak przedstawia się semantyzacja niemieckich wyrażeń ?
	
	
	
	
	
	
	
	

	- dwujęzyczna ? 
	-
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- przez wizualizację, 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- przez opis/definicję 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	c) gramatyka 
	
	
	
	
	
	
	
	

	- czy gramatyka została wyeksponowana?
	x
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	- czy reguły występują w języku ojczystym?
	x
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	d) czy struktury językowe są podkreślone przez: 
	
	
	
	
	
	
	
	

	- przykłady zdaniowe
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	- przykłady zdaniowe z wyjaśnieniem                           w języku ojczystym?
	x
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	e) czy wymowa 

- jest uwzględniona?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	6) ćwiczenia 

a)czy ćwiczenia są zintegrowane                                  z lekcjami?

b) czy ćwiczenia :

- motywują uczących się?
	x

x
	x

x
	x

x
	x

x
	x

x
	x

x
	x

x
	x

x

	 - aktywizują uczących się?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	a) czy ćwiczenia służą do powtó- rzenia słownictwa?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b) czy                                       w ćwiczeniach uwzględnione są związki paradygmatyczne
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	c) czy istnieją związki podobieństwa pomiędzy ćwiczeniami                                      i tekstami?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	Kryteria lingwistyczne

 

	1)teksty 

czy w podręczniku występują fragmenty z języka niemie-

kiego autentycznie przedstawione?
	x
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	-

	2)słownictwo 

 czy występuje język specjalistyczny
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	3)użycie pojęć

 czy zaprezento-wane przykłady słówek, zdań, tekstów są do zaakceptowania?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	4)składnia 

czy są błędy morfologiczno-

 składniowe?
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	a)czy są niezgodności semantyczne
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	 b) czy brakuje kongruencji pomiędzy wyrażeniami,                                a rodzajem zastosowanych tekstów ? 
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	5)ogólna gramatyka 
a)czy gramatyka została wyrażona na podstawie reguł, paradygmatów, punktów gramatycznych?
	x
	x
	x
	x
	x
	-
	x
	x

	b)reguł formalno-dedukcyjnych?
	x
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	c) czy przytoczona jest tradycyjna gramatyka?
	x
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	6) fonologia
	
	
	
	
	
	
	
	

	a)czy przedstawiono pisemnie akcenty wyrazowe? 
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	b))czy występuje intonacja zdaniowa?
	x
	-
	x
	-
	-
	-
	x
	x

	7)morfologia                                    i składnia 
	
	
	
	
	
	
	
	

	a)czy w podręczniku występuje morfologia wyrazów?
	x
	x
	x
	x
	x
	-
	x
	x

	b)czy ujęto typy zdań i rodzaje zdań?
	x
	x
	x
	x
	x
	-
	x
	x

	c)czy zawarto zdania poboczne
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	d)czy wyjaśniono szyk wyrazów                           w zdaniu?
	x
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	e)czy zwrócono uwagę na słowotwórstwo?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	8)teksty 
	
	
	
	
	
	
	
	

	a)czy tekst jest implikacyjny? 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b)czy tekst jest eksplikacyjny? 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	c)czy tekst jest dialogowy? 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	9)pragmatyka
	
	
	
	
	
	
	
	

	a)czy występują dialekty regionalne ?
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	b)czy istnieje język specjalistyczny?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	10) kontrastywność


	
	
	
	
	
	
	
	

	a)czy język powołuje się                               w rozpoznawalny sposób do języka wyjściowego uczących się?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b)czy są zachowane różnice strukturalne?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	Kryteria kulturoznawcze



	1) czy są dane dotyczące celów                      i treści kształcenia? 
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	a) czy zawarte treści są pod kątem perspektyw kulturalno-rozwo-jowych grupy?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b) czy zgadzają się                 z podręcznikiem?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	2 )tekst i komunikacja 

a)czy wybór tekstów jest stosowny                                 i zorientowany względem grupy?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b)czy czynniki niewerbalne komunikacji są ujęte tematycznie?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	c)czy użyte teksty służą jako przykłady do sytuacyjnej komunikacji językowej oraz komunikacji pisemnej?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	d)czy teksty prowadzą do zrozumienia relatywnych sytuacji?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	e)czy wybór tekstów pozwala na rozwijanie kompetencji socjalnych ( kompetencja orientacyjna) ?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	3)realia z rzeczywistości społecznej 
	
	
	
	
	
	
	
	

	a)czy ujęto sektory życia społecznego ważne dla branży?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b)czy istnieją proporcje w przedstawieniu rzeczywistości?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	4)sytuacje z życia 

a) czy występują sytuacje z pracy zawodowej?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	b) czy sytuacje                             w pracy są uporządkowane tematycznie?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	5) czy są dostarczone informacje o kraju danego języka i jego warunkach kulturalno-geograficznych ?
	x
	x
	x
	x
	x
	-
	x
	x

	d)czy te informacje są formułowane stosownie do grup wiekowych ?
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x


Legenda:
„x” – oznacza odpowiedź „tak” „-” - oznacza odpowiedź „nie”

Tabela 3: Wybrane kryteria glottodydaktyczne do oceny podręczników i zeszytów ćwiczeń  - opracowanie własne na podstawie: Por. [w:] Skrzypczak Józef: Podręcznik szkolny, wymagania, ocena, rozbudowa, metodyka stosowania, Poznań 2003, s.26-32, Pfeiffer Waldemar: Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki., Poznań 2001,s.167-174 i  Komorowska Hanna, Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004,  s.42-43
3.4 Podsumowanie do arkusza oceny podręczników i zeszytów  ćwiczeń  na podstawie wybranych kryteriów glottodydaktycznych                                                           

Ocena podręcznika szkolnego czy materiału edukacyjnego wymaga wieloaspektowego podejścia do niego. Podręcznik i materiał edukacyjny to ujęty w formie książki lub zeszytu ćwiczeń zestaw informacji, przeznaczonych do nauki, który zawiera podstawowe lub specjalistyczne wiadomości z zakresu jakiejś dziedziny, przedstawione w sposób jasny                              i przejrzysty. Do wyboru podręcznika szkolnego lub materiału edukacyjnego stosuje się różne kryteria, ale warto podjąć ten trud badawczy, by dotrzeć do oferowanych przez wydawnictwa różnych podręczników oraz materiałów edukacyjnych i na podstawie analizy opisowej bądź porównawczej ocenić, który podręcznik lub materiał edukacyjny pozwala zrealizować wytyczone cele, zgodnie z podstawą programową i programami nauczania oraz spełni swoje funkcje w realizacji nauczania. Istnieje kilka kryteriów oceny podręcznika i materiałów nauczania, które mogą posłużyć nauczycielowi podczas doboru podręcznika do nauczania języka ukierunkowanego zawodowo. Ważnym atutem jest dokonanie takiego wyboru, który będzie spójny z treściami podstaw programowych do nauczania języka obcego ogólnego, stanowiących bazę do opanowania języka specjalistycznego. Obok treści programowych istotne kryterium stanowi także stopień uwzględniania zasad nauczania w podręcznikach, gdzie uwzględnia się zasadę poglądowości, zasadę przystępności, zasadę świadomego i aktywnego udziału uczniów                       w procesie nauczania i uczenia się, zasadę systematyczności i logicznej kolejności, zasadę trwałości wiedzy uczniów, ich operatywności zdobytą wiedzą oraz zasadę łączenia teorii z praktyką. 
Innym kryterium do oceny podręcznika lub materiału edukacyjnego może być stopień spełniania funkcji dydaktycznych, do których należą: funkcja informacyjna, funkcja transformacyjna, samokształceniowa, badawcza i autokontrola. Biorąc pod uwagę wymienione funkcje poszukuje się odpowiedzi na pytania: jakie funkcje pełni wybrany podręcznik, w jaki sposób i w jakim stopniu je realizuje, choć można się spodziewać, że pełnej odpowiedzi na każde z tych pytań można nie uzyskać. 
Odnosząc się do celów kształcenia zawodowego, powiązanych ściśle                             z łączeniem teorii z praktyką, należałoby się skupić nad kryteriami glottodydaktycznymi, które opracowane zostały w oparciu o współpracę trzech ogromnych dziedzin nauki: językoznawstwa, dydaktyki i psychologii dla celów praktycznego nauczania. Do opracowania kwestionariusza dla oceny badanych podręczników i materiałów edukacyjnych do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo wybrane zostało kryterium glottodydaktyczne, a dokładniej te kryteria spośród ogólnego, które pozwoliły na rzetelną ocenę podręczników. Należą do nich: kryterium metodyczne,                           w którym pod uwagę wzięto: cele nauczania i metody, rodzaje tekstów, strukturę podręcznika, umiejętności, koncepcję metodyczną i ćwiczenia. Następną rozpatrywaną w ramach kryterium glottodydaktycznego podstawą do oceny podręcznika lub materiału edukacyjnego jest kryterium lingwistyczne, do którego włączone zostały zagadnienia związane                                 z: gramatyką, fonologią, morfologią i składnią, rodzajem tekstów, pragmatyką i kontrastywnością. Ostatnim uwzględnionym w kwestionariuszu kryterium do oceny materiału glottodydaktycznego, zawartego w badanych podręcznikach i materiałach edukacyjnych jest kryterium kulturoznawcze,                                      a w nim pytania związane z: celami kształcenia, komunikacją, tekstami, realiami z rzeczywistości społecznej, sytuacjami z życia oraz informacjami                                 o kraju danego języka i jego warunkach kulturalno-geograficznych. 
W badanych podręcznikach i materiałach nauczania, określanych                         w szkolnictwie jako „materiały edukacyjne”
 występują liczne różnice                         w ramach kryterium metodycznego. Do analizy wybranych zostało osiem pozycji do nauczania języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo: cztery podręczniki i cztery materiały edukacyjne w postaci zeszytów ćwiczeń dla języka niemieckiego zawodowego. Ogólnych wskazówek kształcenia nie zawierają zeszyty ćwiczeń tj. „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej”, „Język niemiecki zawodowy w gastronomii”, „Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej” oraz „Mein Beruf- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych”. Żaden z badanych podręczników                              i materiałów edukacyjnych nie zawiera także szczegółowych, specjalistycznych, metodycznych oraz teoretycznych wskazówek dotyczących celów i metod nauczania. Brak autentycznych tekstów z gazet i książek specjalistycznych występuje w trzech podręcznikach z serii  „Mit Beruf auf Deutsch” i trzech zeszytach ćwiczeń pt. „ Język niemiecki zawodowy                            w branży turystyczno-hotelarskiej”, „Język niemiecki zawodowy                                   w gastronomii” oraz „Mein Beruf- ćwiczeniach języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych”. Tematy                         i lekcje ze szczególnie trudnymi językowo punktami dotyczą podręczników „ Mit Beruf auf Deutsch” - profil administracyjno-usługowy”, Mit Beruf auf Deutsch” - profil turystyczno-gastronomiczny”, „ Mit Beruf auf Deutsch - profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska” oraz zeszytach ćwiczeń „ Język niemiecki zawodowy w gastronomii” oraz „Język niemiecki zawodowy                           w branży turystyczno-hotelarskiej”. Pozostałe podręczniki i zeszyty ćwiczeń nie zawierają lekcji z koniecznością szczegółowych objaśnień, ze względu na zawartość słowniczków, przeważającą część ilustracji z odpowiednimi podpisami pod nimi oraz adekwatną do zawartości tematu liczbą poleceń do ćwiczeń, możliwych do realizacji w ciągu jednostki lekcyjnej. Załącznika gramatycznego nie posiada żaden podręcznik, a słowniczki poza podręcznikiem pt. „Wobei kann ich helfen?” zawierają wszystkie podręczniki i zeszyty ćwiczeń. Obudowę medialną zawierają cztery podręczniki, zaś te                      z serii „ Język niemiecki zawodowy” dla branży fryzjersko-kosmetycznej,                   w gastronomii i dla branży turystyczno-hotelarskiej oraz „Mein Beruf” dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich nie posiadają nośników medialnych. W umiejętności opanowania rozumienia ze słuchu największe braki posiadają zeszyty ćwiczeń z serii „Język niemiecki zawodowy dla branży fryzjersko-kosmetycznej”, „Język niemiecki zawodowy                                      w gastronomii”, „Język niemiecki zawodowy dla branży turystyczno-hotelarskiej” oraz „Mein Beruf- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych”, z powodu braku tekstów na rozumienie ze słuchu. W przypadku tych podręczników oraz zeszytów ćwiczeń należy podkreślić, iż nie można do nich używać metody audiowizualnej, ze względu na brak specjalistycznych i autentycznych materiałów do podręcznika lub materiału edukacyjnego. We wszystkich podręcznikach i zeszytach ćwiczeń dokonano semantyzacji niemieckich wyrażeń poza jednym „Wobei kann ich helfen?”, który stworzony został tylko w języku niemieckim. Gramatyka wyeksponowana została w jednym podręczniku pt. „Wobei kann helfen?”, w języku polskim. Pozostałe podręczniki i zeszyty ćwiczeń nie zawierają wyszczególnionej w kontekście wyjaśnień pojęć i struktur gramatycznych części, co nie oznacza, że nie posiadają treści gramatycznych. Wymowa została uwzględniona w czterech podręcznikach: trzech z serii „Mit Beruf auf Deutsch oraz w podręczniku pt.      „ Wobei kann ich helfen?”,w pozostałych podręcznikach i zeszytach ćwiczeń nie występują ani ćwiczenia do wymowy, ani teksty z wymową do odsłuchania.

 Biorąc pod uwagę kryterium lingwistyczne należy zauważyć, że autentycznie przedstawione teksty z języka niemieckiego występują w trzech podręcznikach „Wobei kann ich helfen?”, „Język niemiecki zawodowy                             w branży fryzjersko-kosmetycznej” i „Język niemiecki zawodowy                                        w gastronomii”. Pozostałe podręczniki i zeszyty ćwiczeń nie zawierają takich tekstów, oparte są na tekstach wymyślonych. W żadnym z badanych podręczników nie występują błędy morfologiczno-składniowe, niezgodności semantyczne i w żadnym nie występuje brak kongruencji pomiędzy wyrażeniami, a rodzajem zastosowanych tekstów. Tradycyjna gramatyka przytoczona jest tylko w jednym podręczniku pt. „Wobei kann ich helfen?”, pozostałe nie posiadają jej w sensie tradycyjnym. Z zakresu fonologii nie ujęto w żadnym podręczniku ani zeszycie ćwiczeń akcentu wyrazowego. Intonacja zdaniowa występuje w czterech podręcznikach, zaś w zeszytach ćwiczeń z serii „Język niemiecki zawodowy dla branży fryzjersko-kosmetycznej”, „Język niemiecki zawodowy w gastronomii”, „Język niemiecki zawodowy dla branży turystyczno-hotelarskiej” oraz „Mein Beruf- ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych” nie występuje. Szyk wyrazów w zdaniu wyjaśniony jest tylko w podręczniku pt. „Wobei kann ich helfen?”. Wszystkie teksty w badanych podręcznikach i zeszytach ćwiczeń są tekstami implikacyjnymi lub dialogowymi, oraz ekspilkacyjnymi ze względu na to, że odnoszą się do ćwiczeń, które związane są z poleceniem uporządkowania tekstów lub tytułów, a co za tym idzie do oceny ich wykonania. Dialekty regionalne nie występują w żadnym podręczniku. Ze względu na pragmatykę dydaktyczną należy zauważyć, że wszystkie podręczniki i materiały edukacyjne zawierają język specjalistyczny. Natomiast rozpatrując podręczniki i materiały edukacyjne pod kątem kontrastywności podkreślić należy, iż język w nich zawarty powołuje się w rozpoznawalny sposób do języka wyjściowego uczących się, a różnice strukturalne we wszystkich materiałach są zachowane. 
Ostatnim kryterium, które wzięto pod uwagę do oceny podręczników                        i materiałów edukacyjnych jest kryterium kulturoznawcze. Treści kształcenia zawarto w spisie treści we wszystkich podręcznikach i materiałach edukacyjnych i są one odpowiednie do perspektyw kulturalno-rozwojowych uczących się. Teksty we wszystkich badanych podręcznikach i materiałach edukacyjnych spełniają wymaganą rolę, czyli: są zorientowane pod względem grupy, są ujęte tematycznie, prowadzą do zrozumienia relatywnych sytuacji oraz rozwijają kompetencje socjalne i orientacyjne. 
W każdym z materiałów nauczania zawarte są sytuacje z życia, z pracy zawodowej, są one uporządkowane tematycznie i odnoszą się do realiów                         z rzeczywistości społecznej typowej dla branży. Informacji o kraju danego języka i jego warunkach kulturalno-geograficznych brakuje jedynie w „Mein Beruf- ćwiczeniach z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych”, w pozostałych podręcznikach                                i materiałach edukacyjnych te informacje są dostarczone, natomiast sformułowane zostały odpowiednio do grup wiekowych we wszystkich badanych materiałach nauczania.
Z teoretycznego punktu widzenia należy zaznaczyć, że zaprezentowane w pracy podręczniki i zeszyty ćwiczeń do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo spełniają założenia procesu glottodydaktycznego, na które składają się wybrane i uwzględnione do tej części badań: kryteria metodyczne, lingwistyczne i kulturoznawcze. 

W praktyce nauczycielskiej ocenę podręcznika czy zeszytu ćwiczeń do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo rozpatruje się pod kątem zawartych w nich odpowiedzi na pytania dotyczące: płaszczyzny merytorycznej, treści zawartych zgodnie z podstawą programową, płaszczyzny strukturyzacji treści, płaszczyzny poprawności językowej, atrakcyjności prezentowanych informacji, obudowy podręcznika oraz kształtowania umiejętności praktycznych poprzez treści podręcznikowe.

3.5 Analiza porównawcza podręczników i zeszytów ćwiczeń                                     - kryterium oceny materiałów dydaktycznych w odmianie języka zawodowego  
Zastanawiając się nad nauczaniem języka obcego w celu wykorzystania go w kontekście zawodowym, a więc użyciu go do wykonywania konkretnych działań zawodowych, zauważyć należy, iż najważniejszą rolę pełnią umiejętności pedagogiczne nauczyciela, dzięki którym potrafi on „zaplanować i zorganizować proces nauczania tak, aby wyposażyć uczących się w narzędzia językowe i pozajęzykowe pozwalające rozumieć językowo-kulturowe funkcjonowanie środowiska zawodowego oraz skuteczne się w nim poruszanie”
. Jednym z narzędzi pracy dydaktycznej nauczyciela i ucznia jest podręcznik, a jego wartość zależy przede wszystkim od tego, jak dalece ów podręcznik wspierać będzie konkretny proces kształcenia
. W literaturze przedmiotu istnieje wiele różnych klasyfikacji uwzględniających niezliczoną ilość kryteriów, na podstawie których można dokonać oceny podręczników                                     i materiałów dydaktycznych. Niektóre zasady preparacji czy ewaluacji materiałów wykluczają inne, z kolei te, które spełniają wymogi językoznawcze mogą nie spełniać wymogów glottodydaktycznych
. Przed przystąpieniem do nauczania języka obcego zawodowego można by w celu analizy podręczników i materiałów edukacyjnych uznać za kryterium wyjściowe kryteria glottodydaktyczne, które przytoczone i przeanalizowane zostały w jednym z rozdziałów tej pracy, ale także i praktyczne, zawarte                        w pełnym zestawie kryteriów ewaluacji materiałów nauczania  W.Pfeiffera
 czy J.Skrzypczaka
. 
Z doświadczenia zawodowego nauczycieli zauważyć należy, iż                           w pierwszej kolejności w doborze podręczników lub materiałów edukacyjnych brane są pod uwagę indywidualne potrzeby i możliwości ucznia oraz cele kształcenia, co w ujęciu W.Pfeiffera odnosi się do praktycznych kryteriów oceny i doboru materiałów. W związku z niewielką ilością opracowań metodycznych do nauki języka obcego ukierunkowanego zawodowo na rynku dostępnych jest wiele podręczników i materiałów edukacyjnych, które wyznaczają aktualny stan dydaktyki jego nauczania
. Wychodząc z założenia, że za każdym podręcznikiem stoi określona metoda nauczania, należałoby określić podstawowe kryteria, według których można by dokonać oceny podręcznika lub materiałów edukacyjnych do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo. W tym celu należy stworzyć zestaw narzędzi metodologicznych umożliwiających porównanie między sobą podręczników lub materiałów edukacyjnych stworzonych do nauczania języka obcego zawodowego. Opierając się na opracowaniach naukowych, które prezentują problemy metodyczne w glottodydaktyce języka specjalistycznego, w nauczaniu języka obcego zawodowego można wyodrębnić cztery podstawowe kryteria oceny materiałów dydaktycznych. Należą do nich:

· terminologia i praktyka tłumaczeniowa,

· sprawności językowe,

· sprawności pozajęzykowe i interpersonalne,

· autonomia uczącego się
.

Te kryteria będą zastosowane jako preferencyjne dla przeprowadzenia obiektywnej analizy podręczników i materiałów edukacyjnych dla nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo, choć w pracy do oceny materiałów dydaktycznych uwzględnione zostały również wybrane kryteria glottodydaktyczne oraz kryteria praktyczne, w oparciu o analizę opisową                         i porównawczą, dla której stworzony został kwestionariusz z listą pytań do czterech płaszczyzn opisowych: merytorycznej, płaszczyzny sposobu strukturyzacji zawartej w podręczniku wiedzy, płaszczyzny poprawności językowej i płaszczyzny atrakcyjności prezentowanych informacji. Analiza porównawcza, stanowiąca odmianę analizy opisowej
 została wykonana na podstawie zawartej w kwestionariuszu dodatkowej listy pytań zawartej                        w ramach analizy opisowej. 
3.6 Analiza porównawcza materiałów nauczania do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla branży hotelarskiej 
Do analizy porównawczej materiałów nauczania dla branży hotelarskiej wzięte zostaną pod uwagę podręcznik i zeszyt ćwiczeń do nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo, zaprezentowane w pracy: 

· Język niemiecki zawodowy dla zawodu technik hotelarstwa „Wobei kann ich helfen?”- podręcznik, autor: Beata Krzysztofik, Wydawnictwo Rea, Warszawa 2009 
· „Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej” - zeszyt ćwiczeń,  autor: Patryk Chomicki, Wydawnictwo Szkolne                            i Pedagogiczne -WSiP, Warszawa 2013.

Rozpatrywane będą one pod kątem przytoczonych wcześniej kryteriów, opartych na potrzebach uczących się i nauczających języka zawodowego. Tak więc do oceny powyżej wymienionych materiałów dydaktycznych wzięte pod uwagę zostaną kryteria dotyczące terminologii i praktyki tłumaczeniowej, nabytych sprawności oraz autonomii uczącego się. 

KWESTIONARIUSZ DO ANALIZY PORÓWNAWCZEJ MATERIAŁÓW NAUCZANIA DO JĘZYKA NIEMIECKIEGO UKIERUNKOWANEGO ZAWODOWO dla branży hotelarskiej - na podstawie kryteriów oceny materiałów dydaktycznych w odmianie języka zawodowego  
	Kryterium
	Podręcznik „ Wobei kann ich helfen?”
	Zeszyt ćwiczeń „ Język niemiecki zawodowy                         w branży turystyczno-hotelarskiej”

	1. Terminologia
	
	

	a) czy istnieje terminologia specjalistyczna? 
	x
	x

	b)czy terminologia specjalistyczna została przetłumaczona na język ojczysty? 
	-
	x

	c) Czy w podręczniku uwzględniono różnicę pomiędzy metodyką nauczania słownictwa ogólnego a metodyką nauczania terminologii?
	x


	x

	Praktyka tłumaczeniowa
	
	

	a) czy użyte definicje lub tłumaczenia terminów wspomagają nauczyciela                    w objaśnianiu terminologii specjalistycznej ?
	-
	x

	b) czy nauczyciel musi podawać znaczenie terminu specjalistycznego i je precyzować?


	x
	-

	2. Sprawności językowe, które sprawności rozwijają uczący się:
	
	

	a)słuchanie 
	x
	-

	b)mówienie
	x
	x

	c)czytanie 
	x
	x

	d)pisanie 
	x
	x

	e)czy użyte zostały autentyczne materiały do rozwijania sprawności?
	x
	x

	3. Sprawności pozajęzykowe 
	
	

	a)czy istnieje związek pomiędzy zapleczem teoretycznym a warstwą językową? 
	x
	x

	b)czy są ćwiczenia sprawdzające zrozumienie części teoretycznej? 
	x
	x

	c)czy zaprezentowana                       w podręczniku wiedza jest funkcjonalna i przydatna                      w środowisku zawodowym?
	x
	x

	sprawności interpersonalne
	
	

	a)czy zawarte są dialogi, negocjacje?
	x
	x

	b)czy sprawności interpersonalne rozwijają się równolegle ze sprawnościami językowymi?
	x
	-

	4. Autonomia uczącego się 
	
	

	a)czy podręcznik lub zeszyt ćwiczeń promuje autonomię uczącego się w perspektywie indywidualnej i społecznej?
	x
	x

	b)czy istnieje klucz rozwiązań dla samodzielnej pracy uczącego się?
	-
	-

	c)czy wiedza nawiązuje do osobistych doświadczeń i pracy zawodowej uczącego się?
	x
	x

	d)czy uczeń znajdzie                              w materiałach miejsce na wkład własny?
	x
	x


Tabela nr: Kwestionariusz do analizy porównawczej materiałów nauczania do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla branży hotelarskiej- na podstawie kryteriów oceny materiałów dydaktycznych w odmianie języka zawodowego,  opracowanie własne na podstawie: Por. [w:] Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu. Podejście porównawcze, Kraków 2012, s.188-189
Terminologia specjalistyczna występuje zarówno w podręczniku „Wobei kann ich helfen?” jak i w zeszycie ćwiczeń do języka niemieckiego zawodowego w branży turystyczno-hotelarskiej. Jej tłumaczenia dokonano                             w zeszycie ćwiczeń, natomiast nie zawiera go podręcznik pt. „Wobei kann ich helfen?”. W zeszycie ćwiczeń można zauważyć, iż terminologia specjalistyczna wspomaga nauczyciela w wyjaśnianiu znaczenia, podręcznik niestety nie posiada funkcji wspomagającej nauczyciela, dlatego musi on samodzielnie podawać znaczenie terminu specjalistycznego i je precyzować. Zeszyt ćwiczeń dla branży hotelarskiej nie zawiera nośnika medialnego do odsłuchiwania, a posiada go podręcznik w formie płyty CD, co pozwala na ćwiczenie sprawności słuchania. Pozostałe sprawności są jednakowo rozwijane w obydwu pozycjach. Z powodu braku załącznika medialnego do zeszytu ćwiczeń dla branży turystyczno-hotelarskiej nie można wskazać na równoległe rozwijanie sprawności interpersonalnych ze sprawnościami językowymi, gdyż nie można sprawdzić rozumienia języka stosowanego                        w normalnym tempie rozmów sytuacyjnych. Odnośnie autonomii uczącego się należy zaznaczyć, iż w obydwu materiałach dydaktycznych nie istnieją klucze rozwiązań do zadań, co uniemożliwia samokontrolę przy pracy indywidualnej. Z punktu widzenia wymaganych kryteriów do oceny materiałów dydaktycznych stwierdzić należy, iż podręcznik „ Wobei kann ich helfen?” dzięki nośnikowi medialnemu jest lepiej wyposażony do opanowania wszystkich sprawności językowych, a także interpersonalnych, choć zmusza uczącego się do samodzielnej praktyki tłumaczeniowej. Zeszyt ćwiczeń pt.                   „ Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej” wspomaga nauczyciela w tłumaczeniowym i definicyjnym objaśnianiu terminologii specjalistycznej, ale nie pozwala na ćwiczenie wszystkich sprawności językowych równolegle, w związku z czym nauczyciel i uczący się zmuszeni są do większego wysiłku w celu ich doskonalenia. 
3.7 Analiza porównawcza materiałów nauczania do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla branży gastronomicznej 
W celu analizy porównawczej materiałów nauczania dla branży gastronomicznej rozpatrzone zostaną dwie pozycje dydaktyczne dla języka obcego ukierunkowanego zawodowo, są to: 
· „Mit Beruf auf Deustch-profil turystyczno-gastronomiczny”, podręcznik, autorzy: Barbara Kujawa, Mariusz Stinia, Wydawnictwo: Nowa Era, Warszawa 2013 
·  „Język niemiecki zawodowy w gastronomii” - zeszyt ćwiczeń, autor: Anna Dul, Wydawnictwo szkolne i Pedagogiczne - WSiP, Warszawa 2013.

Jak wcześniej użyte zostaną do analizy porównawczej kryteria dotyczące potrzeb uczących się i nauczających języka ukierunkowanego zawodowo dla branży gastronomicznej. Do oceny materiałów dydaktycznych zostaną uwzględnione poniższe kryteria, które zestawione zostały w poniższym kwestionariuszu. 
KWESTIONARIUSZ DO ANALIZY PORÓWNAWCZEJ MATERIAŁÓW NAUCZANIA DO JĘZYKA NIEMIECKIEGO UKIERUNKOWANEGO ZAWODOWO dla branży gastronomicznej - na podstawie kryteriów oceny materiałów dydaktycznych w odmianie języka zawodowego  
	Kryterium
	Podręcznik „ Mit Beruf auf Deustch-profil turystyczno-gastronomiczny”
	Zeszyt ćwiczeń „ Język niemiecki zawodowy                              w gastronomii”

	1. Terminologia
	
	

	a) czy istnieje terminologia specjalistyczna? 
	x
	x

	b)czy terminologia specjalistyczna została przetłumaczona na język ojczysty? 
	x
	x

	c) Czy w podręczniku uwzględniono różnicę pomiędzy metodyką nauczania słownictwa ogólnego a metodyką nauczania terminologii?
	x


	x

	Praktyka tłumaczeniowa
	
	

	a)czy użyte definicje lub tłumaczenia terminów wspomagają nauczyciela                               w objaśnianiu terminologii specjalistycznej?
	x
	x

	b) czy nauczyciel musi podawać znaczenie terminu specjalistycznego i je precyzować?
	-
	-

	2. Sprawności językowe, które sprawności rozwijają uczący się:
	
	

	a)słuchanie 
	x
	-

	b)mówienie
	x
	x

	c)czytanie 
	x
	x

	d)pisanie 
	x
	x

	e)czy użyte zostały autentyczne materiały do rozwijania sprawności?
	x
	x

	3. Sprawności pozajęzykowe 
	
	

	a)czy istnieje związek pomiędzy zapleczem teoretycznym a warstwą językową? 
	x
	x

	b)czy są ćwiczenia sprawdzające zrozumienie części teoretycznej? 
	x
	x

	c)czy zaprezentowana                         w podręczniku wiedza jest funkcjonalna i przydatna                     w środowisku zawodowym?
	x
	x

	sprawności interpersonalne
	
	

	a)czy zawarte są dialogi, negocjacje?
	x
	x

	b)czy sprawności interpersonalne rozwijają się równolegle ze sprawnościami językowymi?
	x
	-

	4. Autonomia uczącego się 
	
	

	a)czy podręcznik lub zeszyt ćwiczeń promuje autonomię uczącego się w perspektywie indywidualnej i społecznej? 
	x
	x

	b)czy istnieje klucz rozwiązań dla samodzielnej pracy uczącego się?
	-
	-

	c)czy wiedza nawiązuje do osobistych doświadczeń                             i pracy zawodowej uczącego się?
	x
	x

	d)czy uczeń znajdzie                              w materiałach miejsce na wkład własny?
	x
	x


Tabela nr: Kwestionariusz do analizy porównawczej materiałów nauczania do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla branży gastronomicznej – na podstawie kryteriów oceny materiałów dydaktycznych w odmianie języka zawodowego,  opracowanie własne na podstawie: Por. [w:] Ligara Bronisława,Szupelak Wojciech: Lingwistyka  i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu. Podejście porównawcze, Kraków 2012, s.188-189
Rozpatrując obydwa materiały dydaktyczne, a więc: podręcznik pt. „Mit Beruf auf Deustch dla profilu turystyczno-gastronomicznego” oraz zeszyt ćwiczeń pt.„ Język niemiecki zawodowy w gastronomii” pod kątem terminologii specjalistycznej zaznaczyć należy, iż zawarto w nich wiedzę branżową. Zeszyt ćwiczeń pt.„ Język niemiecki zawodowy w gastronomii” nie zawiera obudowy medialnej, skutkiem czego staje się brak ćwiczenia na sprawność słuchania, a tym samym możliwości jednakowo pozyskiwanych sprawności interpersonalnych. Z punktu widzenia autonomii uczącego się zauważyć należy, iż obie pozycje nie posiadają klucza rozwiązań do zadań dla uczącego się. W wersji elektronicznej istnieje klucz rozwiązań do podręcznika „ Mit Beruf auf Deutsch” oraz rozwiązań do testów, ale tylko dla nauczyciela, co wyklucza samodzielną naukę i samokontrolę ucznia. 
Wobec wytyczonych kryteriów do oceny materiałów dydaktycznych stwierdzić należy, iż podręcznik „ Mit Beruf auf Deutsch” dzięki obudowie medialnej spełnia więcej oczekiwań, aniżeli zeszyt ćwiczeń pt.„ Język niemiecki zawodowy w gastronomii”. W tym drugim brakuje tekstów do odsłuchiwania i klucza rozwiązań w samodzielnej pracy, co przyczynia się nie tylko do zmniejszenia autonomii uczącego się, ale i zawężenia jego sprawności interpersonalnych. 

3.8 Analiza porównawcza materiałów nauczania do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla branży fryzjersko-kosmetycznej 
Kolejnymi pozycjami do analizy porównawczej są dwa zeszyty ćwiczeń dla branży fryzjersko-kosmetycznej, do których należą: 
· Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej” - zeszyt ćwiczeń, autor: Piotr Rochowski, Anna Dul,Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne - WSiP, Warszawa 2013 
· „Mein Beruf - ćwiczenia z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych”, autor: Przemysław Wolski, Wydawnictwo Rea, Warszawa 2008.

Uwzględniając cztery kryteria oceny materiałów nauczania języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla branży fryzjerskiej przytoczone zostają poniższe wyniki badań w zestawieniu tabelaryczno-schematycznym.
KWESTIONARIUSZ DO ANALIZY PORÓWNAWCZEJ MATERIAŁÓW NAUCZANIA DO JĘZYKA NIEMIECKIEGO UKIERUNKOWANEGO ZAWODOWO dla branży fryzjersko-kosmetycznej – na podstawie kryteriów oceny materiałów dydaktycznych w odmianie języka zawodowego  
	Kryterium
	Zeszyt ćwiczeń „ Język niemiecki zawodowy                           w branży fryzjersko-kosmetycznej”
	„Mein Beruf- ćwiczenia                          z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych”

	1. Terminologia
	
	

	a) czy istnieje terminologia specjalistyczna? 
	x
	x

	b)czy terminologia specjalistyczna została przetłumaczona na język ojczysty? 
	x
	x

	c) Czy w podręczniku uwzględniono różnicę pomiędzy metodyką nauczania słownictwa ogólnego a metodyką nauczania terminologii?
	x


	x

	Praktyka tłumaczeniowa
	
	

	a) czy użyte definicje lub tłumaczenia terminów wspomagają nauczyciela                        w objaśnianiu terminologii specjalistycznej?
	x
	x

	b) czy nauczyciel musi podawać znaczenie terminu specjalistycznego i je precyzować?
	x
	-

	2. Sprawności językowe, które sprawności rozwijają uczący się:
	
	

	a)słuchanie 
	-
	-

	b)mówienie
	x
	x

	c)czytanie 
	x
	x

	d)pisanie 
	x
	x

	e)czy użyte zostały autentyczne materiały do rozwijania sprawności?
	x
	x

	3. Sprawności pozajęzykowe 
	
	

	a)czy istnieje związek pomiędzy zapleczem teoretycznym a warstwą językową? 
	x
	x

	b)czy są ćwiczenia sprawdzające zrozumienie części teoretycznej? 
	x
	x

	c)czy zaprezentowana                          w podręczniku wiedza jest funkcjonalna i przydatna                    w środowisku zawodowym?
	x
	x

	sprawności interpersonalne
	
	

	a)czy zawarte są dialogi, negocjacje?
	x
	x

	b)czy sprawności interpersonalne rozwijają się równolegle ze sprawnościami językowymi?
	-
	-

	4. Autonomia uczącego się 
	
	

	a)czy podręcznik lub zeszyt ćwiczeń promuje autonomię uczącego się w perspe-ktywie indywidualnej                                                i społecznej?
	x
	x

	b)czy istnieje klucz rozwiązań dla samodzielnej pracy uczącego się?
	-
	x

	c)czy wiedza nawiązuje do osobistych doświadczeń                     i pracy zawodowej uczącego się?
	x
	x

	d)czy uczeń znajdzie                           w materiałach miejsce na wkład własny?
	x
	x


Tabela nr: Kwestionariusz do analizy porównawczej materiałów nauczania do języka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo dla branży fryzjersko-kosmetycznej – na podstawie kryteriów oceny materiałów dydaktycznych w odmianie języka zawodowego,  opracowanie własne na podstawie: Por. [w:] Ligara Bronisława,Szupelak Wojciech: Lingwistyka   i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu. Podejście porównawcze, Kraków 2012, s.188-189
Z racji potrzeb uczących się języka zawodowego w obydwu zeszytach ćwiczeń, czyli: zeszycie ćwiczeń pt. „ Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej” oraz „Mein Beruf- ćwiczeniach z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych” występuje terminologia specjalistyczna. Na rynku nie istnieją podręczniki dla tej specjalizacji, powstały tylko zeszyty ćwiczeń. Obydwa zeszyty ćwiczeń nie zawierają obudowy medialnej, co znowu zawęża ćwiczenie sprawności słuchania i odbierania języka oraz reagowania na niego w normalnym tempie. Brak tego typu zadań nie pozwala na doskonalenie sprawności interpersonalnych w takim stopniu, jaki jest potrzebny w sytuacjach zawodowych. Nauczyciel musi włożyć więcej wysiłku w biegłą komunikację językową w celu pozyskania przez ucznia kompetencji zawodowych. W zeszycie ćwiczeń pt. „Mein Beruf- ćwiczeniach z języka niemieckiego dla zawodowych i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych” istnieje klucz rozwiązań dla samodzielnej pracy uczącego się, co zwiększa znacznie jego autonomię w procesie uczenia się                        i możliwość pracy indywidualnej. Nauczyciel musi niekiedy wyjaśniać terminy specjalistyczne w ćwiczeniach pt. „Język niemiecki zawodowy                        w branży fryzjersko-kosmetycznej”, natomiast nie ma takiej potrzeby                             w „Mein Beruf- ćwiczeniach z języka niemieckiego dla zawodowych                            i średnich szkół fryzjerskich i szkół kosmetycznych dla zawodów: fryzjer, technik usług fryzjerskich, technik usług kosmetycznych”, ponieważ te drugie zawierają słownik dwujęzyczny odnoszący się do zawartych w nim ćwiczeń.                              W ćwiczeniach pt. „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej” występuje wiele struktur gramatyczno-składniowych, które bez odpowiednich podstaw opanowania języka ogólnego mogą sprawiać trudności uczniom i wymagają szczegółowego objaśnienia przez nauczyciela.
Podsumowanie 

Zagadnienia dotyczące komunikacji dla potrzeb pracy zawodowej przełożyły się na praktykę dydaktyczną. Z powodu Rozporządzenia MEN                     w sprawie podstawy programowej kształcenia w zawodach z dnia 7.02.2012 r. języki specjalistyczne stały się obowiązkowym elementem kształcenia zawodowego, w związku z czym nauczyciele języków obcych ogólnych uczący w placówkach kształcenia zawodowego stanęli przed koniecznością dostosowania prowadzonych zajęć do konkretnych specjalizacji i zawodów. Dualny system kształcenia polegajacy na połączeniu nauki teoretycznej                           z praktyczną nauką zawodu wdrażany jest w coraz większej liczbie krajów Unii Europejskiej, a Niemcy i Szwajcaria należą do krajów wiodących w tym systemie edukacyjnym. Niniejsza praca powstała w oparciu o wieloletnie doświadczenie własne oraz innych nauczycieli, zebrane podczas pracy                             w technikach i szkołach zawodowych w ramach kształcenia zawodowego, ukierunkowanego na przygotowanie wykwalifikowanej kadry pracowników na europejski, nowoczesny rynek pracy. W mojej placówce kształci się młodzież w szkole zawodowej oraz technikum o różnych profilach zawodowych. Reforma szkolnictwa zawodowego najpierw z roku 2008,                          a potem z roku 2012 wraz z nowymi przesłankami dla kształcenia zawodowego stała się kolejnym wyzwaniem dla placówek oświatowych                        i wszystkich nauczycieli, którzy przygotowują swoich uczniów do egzaminów potwierdzających kwalifikacje zawodowe. Opracowano nową podstawę programową dla kształcenia zawodowego, a odpowiedzialność za jej realizację w dużej mierze spoczywa na coraz to szerzej doskonalących się nauczycielach, którzy w swojej pracy muszą być otwarci na wszelkie zmiany, wdrażanie nowoczesnych metod kształcenia, poszukiwania jak najefektywniejszych metod nauczania, doboru odpowiedniego modelu procesu glottodydaktycznego, materiałów nauczania                                                        i doskonalenia zgodnego z postępującymi współczesnymi wymaganiami technologicznymi oraz edukacyjnymi. Nowoczesne technologie wymagają od autorów i wydawców podręczników coraz to nowszej ich obudowy, ciekawych i atrakcyjnych treści nauczania, a także zastosowania takich technik i innowacji, by motywować uczniów i nauczycieli do wyboru i pracy z ich podręcznikami. Wybór podręcznika do realizacji wytyczonych celów kształcenia zawodowego, które mają być spójne z przedmiotem specjalistycznym, a przede wszystkim w korelacji do kształcenia umiejętności kluczowych, wymaganych na europejskim rynku pracy wiąże się z ogromną odpowiedzialnością nauczyciela przygotowującego ucznia do posługiwania się wiedzą specjalistyczną w języku obcym w swoim zawodzie. W przypadku nauczania języka obcego zawodowego/ukierunkowanego zawodowo właśnie na nauczycielu spoczywa obowiązek przygotowania ucznia do osiągnięcia kompetencji komunikacyjnej, w oparciu o cztery sprawności językowe, zaś tego nauczyciela, który nauczać będzie języka specjalistycznego/zawodowego oprócz kompetencji komunikacyjnej czeka ponadto przygotowanie ucznia do zdania egzaminu potwierdzającego jego kwalifikacje zawodowe. Wypełnieniu tego zadania ma posłużyć dokładna analiza i ocena wybieranych do nauczania podręczników, której starałam się dokonać przez uwzględnienie różnych kryteriów: metodycznych, lingwistycznych i kulturoznawczych                          w nauczaniu języków obcych, przez wybór kryteriów glottodydaktycznych do ewaluacji materiałów nauczania oraz wskazanie pozostałych elementów procesu glottodydaktycznego. 

 
Praca składa się z ośmiu rozdziałów. Rozdział I stanowi wprowadzenie w teorię polityki edukacyjnej i przepisy prawa oświatowego w zakresie nauczania języków obcych. 
 
W rozdziale II zaprezentowana została rola języka specjalistycznego, jego dydaktyka i jej rozwój w kształceniu zawodowym. Praktyce glottodydaktycznej poświęcony został rozdział III, zaś w rozdziale IV. odwołałam się do instytucjonalnych uwarunkowań w nauczaniu języka obcego ukierunkowanego zawodowo. 

Katalogi kryteriów do analizy materiałów nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo opracowane zostały w rozdziale V.                                  O narzędziach do oceny materiałów dydaktycznych i nowoczesnych metodach w pracy dydaktycznej informuje rozdział VI. W ostatnim rozdziale VII. Dokonana została analiza materiałów nauczania, tj. podręczników                               i zeszytów ćwiczeń do nauczania jeżyka niemieckiego ukierunkowanego zawodowo oraz jej podsumowanie w formie kolejnych narzędzi do oceny materiałów dydaktycznych-kwestionariusza z wybranymi kryteriami glottodydaktycznymi, kwestionariusza z kryteriami praktycznymi oraz kwestionariusza z kryteriami komunikacji językowej. 

Uwzględniając potrzebę usystematyzowanego zbioru wiedzy na temat dydaktyki języków zawodowych, metodyki nauczania dla potrzeb zawodowych niezbędne dla nauczycieli stają się praktyczne wskazówki                               w zakresie konstruowania programu kształcenia językowego do celów zawodowych, koncepcji ukierunkowanego procesu glottodydaktycznego oraz narzędzi do oceny materiałów nauczania. Chciałabym, aby moja praca pomogła nauczycielom, którzy nauczają języka ukierunkowanego zawodowo w zaplanowaniu procesu glottodydaktycznego oraz w praktycznym doborze materiałów nauczania, w taki sposób, by mogli zrealizować w pełni wymagania programowe oraz osiągnąć efekty kształcenia zawodowego. 
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ARKUSZ EGZAMINACYJNY
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EGZAMINU POTWIERDZAJACEGO KWALIFIKACJE ZAWODOWE
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Informacje dla idajqcego
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Materiaty egzaminacyjne obejmuja: ARKUSZ EGZAMINACYJNY z ftrescig
zadania idokumentacjg, =zeszyt ze strong tytulowg KARTA PRACY
EGZAMINACYJNEJ oraz KARTE OCENY. : :
Sprawdz, czy arkusz egzaminacyjny ktéry otrzymates, zawiera 5 stron. Sprawdz,
Czy pozostate materialy egzaminacyjne sa czytelne i nie zawierajg - blednie
wydrukowanych stron. Ewentualny brak stron lub inne usterki w materiatach
egzaminacyjnych zgto$ przewodniczacemu zespotu nadzorujgcego - etap
praktyczny. .

Na KARCIE PRACY EGZAMINACYJNEJ:

—  Wpisz swojq date urodzenia,

-~ wpisz swéj numer PESEL.

Na KARCIE OCENY:

—~ Wwpisz swojg date urodzenia,

—~ wpisz swoj numer PESEL i zakoduj go,

wpisz odczytany z arkusza symbol cyfrowy zawodu,

zamaluj kratke z numerem odpowiadajacym numerowi zadania odczytanemu
z arkusza. :

|

|

Zapoznaj sie z trescig zadania egzaminacyjnego, dokumentacjg zatgczong. do
zadania, a nastepnie przystap do rozwigzywania zadania. Rozwigzanie obejmuje
opracowanie projektu realizacji prac okreslonych w tresci zadania.

Zadanie rozwigzuj w zeszycie KARTA PRACY EGZAMINACYJNEJ od razu na
czysto. Notatki, pomocnicze obliczenia itp., jezeli nie nalezg do pracy, obwiedz
linig i oznacz stowem BRUDNOPIS. Zapisy oznaczone BRUDNOPIS nie beda
oceniane.

Po rozwigzaniu zadania ponumeruj strony pracy egzaminacyjnej. Numerowanie
rozpocznij od strony, na ktérej jest miejsce do zapisania tytutu pracy. Wszystkie
materialy, ktére zataczasz do pracy, opisz swoim numerem PESEL w prawym
gémym rogu.

7

Na stronie tytulowej zeszytu KARTAPRACY EGZAMINACYINES wpiszliczbe

stron swojej pracy i liczbe sztuk zataczonych materiatow.

Zeszyt KARTA PRACY EGZAMINACYJNEJ | KARTE OCENY przekaz zespotowi
nadzorujgcemu etap praktyczny. :

Powodzenia!
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Pan Andrzej Stachowiak z Warszawy ziozyt pisemne zaméwienie na ustugi
Hotelu ,DAWID™** w terminie od 18 do 20 sierpnia 2006 roku dla Margaret i John White
zgodnie z zaméwieniem — Zatacznik 1.

W wyznaczonym terminie Panstwo White przebywali w hotelu. Podczas pobytu
skorzystali z zamoéwionych wczesniej ustug.

Opracuj projekt realizacji prac zwigzanych z kompleksowa obstugg gosci Hotelu
-DAWID" w Szczyrku — Paristwa White. Sporzadz dokumenty zwigzane z przyjeciem
zamowienia, zameldowaniem, rozliczeniem pobytu goéci oraz sprzedazg ustug
hotelarskich z uwzglednieniem rodzaju ustug i zaméwienia.

Projekt realizacji prac powinien zawieraé:

1. Tytut pracy egzaminacyjnej.

2. Zalozenia, czyli dane niezbedne do rozwigzania zadania, wynikajace z tresci
zadania i dokumentagiji.

3. Wykaz dziatan hotelu zwigzanych z kompleksowa obstuga Parstwa White.

4. Komplet dokumentéw zwigzanych z przyjeciem zaméwienia.

Uwagal!

Wybierz jezyk obcy i napisz w tym jezyku zaproszenie do Paristwa White.

Zwréé uwage na miejsce i adres zamieszkania.

Propozycje procedury przyjecia Paristwa White do hotelu.

Komplet dokumentéw zwigzanych z zameldowaniem Paristwa White do hotelu.

Propozycje procedury wymeldowania Paristwa White z hotelu.

Komplet dokumentéw zwigzanych z rozliczeniem pobytu gosci w hotelu oraz

sprzedazg ustug hotelarskich z uwzglednieniem rodzaju ustug i zaméwienia.

©~N® o

Do wykonania zadania wykorzystaj:

Zamoéwienie na ustugi hotelarskie ztozone przez Pana Stachowiaka - Zatgeznik 1.

Oferte Hotelu ,DAWID” - Zatacznik 2.

oraz

zamieszczone w KARCIE PRACY EGZAMINACYJNEJ do wypetnienia:
- formularz rezerwacyjny,

wyciag z grafiku rezerwacji,

potwierdzenie rezerwagji,

karte meldunkowg - 2 egzemplarze,
- karte pobytu - 2 egzemplarze

i zalgczony do arkusza egzaminacyjnego druk faktury VAT.

Uwaga: na sporzadzonej fakturze VAT wpisz swéj numer PESEL w wyznaczonym
miejscu.

Czas przeznaczony na wykonanie zadania wynosi 240 minut.
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Zaméwienie klienta na ustugi hotelarskie

£odz, 15.01.2006 r.
Michat Zawadzki
ul. Stara57 m2
90-055 £odz
Hotel ,,URAN”

ul. Rézana 4
94-405 Zakopane

Uprzejmie prosze o rezerwacje apartamentu dla nowozencéw w terminie od 14 lipca do 16 lipca
2006 r. dla Elizabeth | George Smith z Londynu’. Zamawiam réwniez Sniadania i kolacje do pokoju, relaks na
Basenach ,Term’ oraz wycieczke po okolicy.
Prosze o wystanie potwierdzenia rezerwacji na méj adres i zaproszenia do skorzystania z ustug Waszego
hotelu bezposrednio do Panstwa Smith na adres - Edgware Road 5, London, Great Britain w jezyku
angielskim?.
Jednoczesnie informuje, ze naleznosé za pobyt Panstwa Smith w hotely ureguluje sam przelewem, po
otrzymaﬁiu faktury.
Fodaje swoje dane identyfikacyjne.
Michat Zawadzki ur. 08.10.1970 r. - £6dz, imig ojca Lech, imie matki Annia,
Dowad osobisty nr AAA 234456; NIP 829-131- 25- 38
Podaje rowniez dane identyfikacyjne Panstwa Smith:
George Smith ur. 09.12.1975r.. Paszport nr AZ0004220
Elizabeth Smith ur. 20.03.1974r., Paszport nr AZ0103880

Z powazaniem
Michat Zawadzki

' Londyn, Lyon, Berlin, Moskwa — nazwe miasta, w ktérym mieszkaja Panstwo Smith przyjmij w zaleznosci od jezyka
obcego, ktory wybrates. Z nazwa miasta wiaZe si¢ adres zamieszkania.
Jezyk korespondencji jest odpowiedni do adresu Paistwa Smith: Jezyk francuski we Francji — 1, rue de la Paix, 69001
Lyon: jezyk niemiecki w Niemczech - Kurfiirstenstrasse 114, 10800 Berlin; Jjezyk rosyjski w Rosji - yn. Tearpanbuas
8, 30100 Mocxaa.
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Oferta Hotelu ,,DAWID”

ul. Cudowna 15, 43-375 Szczyrk

tel. +48 033 5431200, fax +48 033 5431310
mail hotel@dawid.pl
NIP 000-333-22-11

Hotel ,DAWID” jest idealnym miejscem dla os6b przybywajacych w interesach oraz
chcacych wypoczaé w zimowej stolicy Beskidu Slaskiego. Nasz obiekt taczy w sobie elegancje,
nowoczesnos¢ i luksus.

Oferujemy Paristwu 75 miejsc hotelowych w komfortowo i elegancko
wyposazonych pokojach jedno, dwu lub trzy osobowych oraz apartamentach. Wszystkie
pokoje wyposazone sg w tazienki z WC, mini bar, TV sat, telefon oraz bezptatny dostep
do Internetu. Do Panstwa dyspozycji pozostaja réwniez restauracja serwujgca dania
tradycyjnej kuchni polskiej i potrawy z catego $wiata oraz kawiarnia ze stylowym
kominkiem, bedaca idealnym miejscem do spotkar biznesewych.

Doba hotelowa rozpoczyna sie i koriczy o godzinie 12.00.
Cennik ustug hotelu:

Za dobe przy pobycie
RODZAJ POKOJU
1-2 noclegi 3-4 noclegi Pow. 4 noclegéw
10% rabatu 20% rabatu
POKOJ 1-0SOBOWY 340 2t 306 zt 2722
POKOJ 2-0SOBOWY 380 2 Sazai 3082
ROKOJ $0s0BOWY 5002t 4502t 40021
101X 2005 r. -
=22 XI1 2005 r. 29 X1 2005 r. -
APARTAMENTY i 412006, - 23 - 28 XII 2005r. -312006r.
-10 X 2006 r.
POKOJ LUKSUSOWY 650 zt 700 zt 800 zt
APARTAMENTY 2-4 OSOBOWE 1000 z¢ 1100 z¢ 1200 zt
APARTAMENT DLA
NOWOZENCOW 1000 zt 1100 z¢ 1200 zt
APARTAMENT KOMINKOWY 1200 z¢ 1300 z¢ 1400 zt

W CENIE NOCLEGU: $niadanie do pokoju, korzystanie z basenu, wstep do Nocnego Kiubu ,Dajana”,
parking strzezony, podatek VAT.
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Dostawka w pokoju rodzicéw dla dzieci w wieku 4-12 lat: 70 zt za dobe.

Doptata za obiad: 70 zi, kolacje: 50 zi, za dostarczenie positku do pokoju doliczana jest
dodatkowa opfata w wysokosci 20% zamdwienia.

Optata za psa i inne zwierzeta: 40 zt za dobe.

Istnieje mozliwoS¢ negocjacji cen przy przyjazdach grupowych.

Ustugi hoteli i innych obiektéw noclegowych oraz ustugi gastronomiczne opodatkowanie
sq 7% stawka podatku VAT.

PKWiU dla ustug hotelarskich - 55.11

PKWiU dla ustug gastronomicznych — 55.30

Ustugi dodatkowe:

- korzystanie z Basenow ,Term”™
o osoba dorosta: 50 zt za dobe,
o dzieci 4-12 lat: 30 zt za dobe,
o dzieci 0-4 lata: GRATIS;
- masaz podwodny automatyczny: 70 zt za 20 minut;
masaz podwodny reczny: 50 zt za 15 minut;
- taznia parowa: 25 zt za 15 minut;
- wycieczka po okolicy: 100 zt za osobe;
- kregielnia: 20 zt za 20 minut;
bilard: & zt za Zeton.
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KOMISJA
EGZAMINACYJNA

Nazwa kwalifikacji: Obsluga gosci w obickeie $wiadezgeym ushugi hotelarskie
Oznaczenic kwalifikacji: T.12
Numer zadania: 01

Arkusz zawiera informacje prawnie chronione
entu rozpo. ia e, i 5 ;
do momentu rozp czgcia egzaminu Miejsce na naklejke

Wypetnia zdajacy

Z numerem PESEL i z kodem
osrodka

Numer PESEL zdajacego*

T.12-01-14.05
Czas trwania egzaminu: 150 minut

EGZAMIN POTWIERDZAJACY KWALI FIKACJE W ZAWODZIE
_ Rok 2014
CZESC PRAKTYCZNA )

Ukdad graficzny © CKE 2013

Instrukeja dla zdajacego

1. Na pierwszej stronie arkusza €gzaminacyjnego wpisz w 0znaczonym miejscu swéj numer PESEL
i naklej naklejke z numerem PESEL iz kodem osrodka.
2. NaKARCIE OCENY w Oznaczonym miejscu przyklej naklejke z numerem PESEL oraz Wpisz:
— swOj numer PESEL*,
= symbol cyfrowy zawodu,
— oznaczenie kwalifikacji,
— numer zadania,
— numer stanowiska.

5. Zapoznaj sic z trescig zadania oraz stanowiskiem egzaminacyjnym. Masz na to 10 minut. Czas ten nie
Jest wliczany do czasu trwania egzaminu. )

6. Czas rozpoczecia i zakoriczenia pracy zapisze w widocznym migjscu przewodniczgcy zespotu
nadzorujgcego. '

7. Wykonaj samodzielnie zadanie egzaminacyjne. Przestrzegaj zasad bezpieczefistwa i organizacji pracy.

8. Jezeli w zadaniu egzaminacyjnym wystepuje polecenie ,,zglo$ gotowoéé do oceny przez podniesienie
reki”, to zastosuj sie do polecenia i poczekaj na decyzje przewodniczacego zespotu nadzorujgcego.

9. Po zakonczeniu wykonania zadania pozostaw rezultaty oraz arkusz egzaminacyjny na swoim
stanowisku lub w miejscu wskazanym przez przewodniczgcego zespotu nadzorujacego.

10.Po uzyskaniu zgody zespohu nadzorujacego mozesz opusci¢ salg/miejsce przeprowadzania egzaminu.

Powodzenia!

* w przypadku braku numeru PESEZ — seria i numer paszportu lub innego dokumentu potwierdzajacego tozsamosé
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Hotel Barbara Wellness & Spa w Krynicy 2dréj otrzymat zamdwicnic na ushugi hotelarskic dla goceia
VIP.
Korzystajac z zaméwienia na ustugi hotelarskic, oferty pakict Weekend Spa, opisu pokoi w jezyku obcym,
oferty zabicgdw fizjoterapeutycznych w hotelu Barbara Wellness & Spa oraz danych goscia VIP sporzad:

— dokument zwiazany z utrzymywaniem czystosci i porzadku w jednostkach micszkalnych: karte
sprawdzania pokoju bez w.h.s. dla kierownika stuzby pieter;

— dokumenty zwiazane z organizacja ustug dodatkowych w  obickcie $wiadczacym ustugi
hotelarskie: formularz rezerwacji, zlecenie realizacji wstawki dla goscia VIP, list powitalny,
kosztorys pobytu, protokét wydania rzeczy goscia z Biura Rzeczy Znalezionych Hotelu Barbara
Wellness & Spa.

Potrzebne druki do sporzadzenia dokumentow znajduja sie w arkuszu egzaminacyjnym.

Zamoéwienie na uslugi hotelarskie
Warszawa, 05.05.2014 r.

Koncern Naftowy GLOB SA
ul. Ztota 14

00-085 Warszawa

tel. (22) 47733 11

fax. +48 (22) 477 33 01

NIP: 526-020-10-10

Pani

Barbara Janus

Dyrektor hotelu Barbara Wellness & Spa
ul. Zdrojowa 30

33-380 Krynica Zdroj

W imieniu Pani Prezes Koncernu Naftowego GLOB SA — Joanny Swobodzinskiej, prosze o rezerwacje
weekendowego pobytu w terminie od 05 do 07.09.2014 r., zgodnie z oferta pakietu Weekend Spa, z kt6rego
czgsto u Panstwa korzysta.

Z uwagi na fak:i, ze Pani Prezes jest Waszym stalym gosciem prosze o przygotowanie pokoju
jednoosobowego o najwyzszym standardzie (nr 115) oraz umieszezenie w nim w dniu przyjazdu powitalnej
wstawki, tj. kosza owocdw i bukietu kwiatéw. Rezerwuj¢ réwniez dla Pani Prezes dodatkowo 3 zabiegi
krioterapii, 3 zabiegi kinezyterapii i 3 masaze podwodne hydropowietrzne. Prosze takze sporzadzié list
powitalny zawierajacy m.in. wykaz zaméwionych ustug.

Ponadto informuje, ze w dniu przyjazdu Pani Prezes bedzie cheiata odebrag tablet Xperia Z marki Sony,
ktdry, jak juz wezesniej zglaszalismy, bedac ostatnio u Pafistwa w hotelu zapomniata zabra¢ z pokoju.

Prosz¢ o przestanie wstepnego kosztorysu pobytu na adres e-mail: zofiazak@glob.p. Naleznoé¢ za pobyt

uregulujemy w ciagu 7 dni przelewem po otrzymaniu faktury.
' Z pozdrowieniami

Asystentka Prezesa
Zofia Zak
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Hated Barbara Wellness & Spa
wul. Zdrojowa 30
33-380 Krynica Zdvij
ol A8 (IS ATT 3300 fiks w48 18 47T 3501
e sl krviicuzdrofiEbarburaspa.com
www Barboraspapl

Relaks oraz odnowa ciala i umystu, zabiegl kosmetyezne 1 rehabilitacyjne  czckajy
na Panstwa w hotelu Barbara Wellness & Spa. gdzie 7z pewnodeiy spedzicie Paistwo
cudowne chwile.

Doba hotelowa rozpoczyna sig o godz. 14.00, a kofezy o 12.00

CENA # 2 noclegi-

PAKIETU % calodzienne wyzvwienie a la carte w Restauracji Zoys! Smoku -
Weekend Spa od obiadu w dniu przyjazdu do $niadania w dniu wyjazdu
OBEJMUIE: < migjsce parkingowe

4 PROGRAM ZABIEGOW, ktéry obejmuje:
O 1 zabieg kosmetyczny firmowy z diagnozg stanu skéry
¢ 1 relaksacyjny masaz twarzy 7 clementami drenazy

limfatycznego .
¢ | masaz czgdciowy ciala
¢ 1 hydromasaz z solg 2z Morza Martwego

Terminy i ceny pakietu Weckend Spa:

POKOF: $41.07 - 2108 | 01.09-3L1¢ | 01,11 -22.12 | 24,12 - 0701
28.04 - 3106 | 08.01 - 13.04 | 14.04 -27.04
Classic 1 — os. 231500 2215004 2115002 2615004
Classic 2 — 0s, 2 820,00 71 2 720,00 21 2 620,00z 302000 71
Standard 1 —os. 2485.00 71 2 385,00 z1 2285.00 7 268350021
Standard 2 ~ 0s. 2 990,00 #t 2 890.00 21 2 790,00 21 3 190,004
Executive 1 ~ os. 257500 2 247500 21 237500 21 2 775.00 21
Executive 2 — 0s. 3 080,00 21 2 980.00 21 2 880,00 = 3 280,00 #1

RABAT: 10% na wslugi i swiadezenin wehodzgee w sklad Pakietu Weekend Spa dia
klientow korzystajgeyeh z oferty hotelu po raz Kolejny.
Ceny zawierajg podatek VAT,
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) Hotel Barbara Wellness &Spa T
ul. Zdrojowa 30
33-380 Krynica Zdrgj
Tel: +48 (18) 477 33 00; fax +48 (18)477 33 01

E-mail: krynicazdro'@ barbaraspa.com

www.barbaraspa.pl

average size — about 25 m?
e modern interior

° no air conditioning

° asafe

e minibar

® average size — about 30 m?
° spacious, modern interior

® option to join the room with the adjoining room through interconnecting door
e air conditioning

° asafe

e minibar

® average size about 40 m?
e amodern interior

e reclining sofa

e bathroom with bath and shower

e option to join the room with the adjoining executive room
* air conditioning -

© terrace with deckchairs and a table

e asafe
minibar

Classic
Room

Standard
Room

Executive
Room

Opis pokoi w hotelu Barbarq Wellness & Spa w Jjezyku francuskim

Hétel Barbara Wellness & Spa
ul. Zdrojowa 30
33-380 Krynica Zdréj
tel. +48 (18) 477 33 00; fax +48 (18)477 33 01
e-mail: krynicazdroj@barbaraspa.com

Www.barbaraspa.pl
superficie de 25 m?environ
e intérieur moderne
e sans'climatisation
e coffre-fort
¢ minibar -
superficie de 30 m? environ
' intérieur spacieux et moderng
2 possibilité de connexion avec la chambre voisine par une porte commune
e climatisation
e coffre-fort
® minibar
° superficie de 40 m? environ
e intérieur moderne
sofa dépliant
salle de bains avec baignoire et douche
possibilité de connexion avec la chambre voisine executive
climatisation ‘
terrasse avec chaises-longues et petite table
e coffre-fort
minibar

Chambre
Classic

Chambre
Standard

Chambre
Executive

® o s o
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Hotel Barbara Wellness & Spa
ul. Zdrojowa 30
33-380 Krynica Zdroj
tel. +48 (18) 477 33 00; fax +48 (18) 477 33 01
e- mail: krynicazdroj@barbaraspa.com
www.barbaraspa.pl

Zimmer
Classic

o Grofe ca. 25 m’

e Moderner Innenraum
s Keine Klimaanlage

e Safe

e Minibar

Zimmer

o Grofeca. 30 m

Standard o Gerdumiger moderner Innenraum

o Mbdglichkeit der Verbindung mit Nebenzimmer tiber gemeinsame Tiir
e Klimaanlage

o Safe

e Minibar

Zimmer

o GroBe ca. 40 m?

Executive e Moderner Innenraum

o Sofa ausklappbar

o Badezimmer mit Badewanne und Dusche

o Mbglichkeit der Verbindung mit Nebenzimmer Executive
e Klimaanlage .

o Terasse mit einem Tisch und Liegestiihlen

o Safe

o Minibar

Opis pokoi w hotelu Barbara Wellness & Spa w jezyku rosyjskim

Tocmunuya Bapeapa Bennnecc & Cna
Y. 30poéea3l
33-380 Kpvunuya 30pyit
men. +48 (18) 477 33 00; Paxc +48 (18) 477 33 01
e-mail : krynicazdroj@barbaraspa.com
www.barbaraspa.pl

Homep
Classic

e IUIOLA/L OKONO 25 KB. M.
s COBDEMEHHbIH HHTEpPhED
e (e3 KOHJMLIHOHEPA

o ceild

o MuHubap

Homep Standard | e miomans 0okoio 30 KB. M.

® TPOCTOPHbIY COBPEMEHHBIH HHTEPLED

o BO3MOXHOCTE OOBEIMHEHHNS C COCEIHIM HOMEPOM Yepes o0IIyo ABEph
® KOHIUIOHED

o ceitp

s MuHHOap

Homep Executive e mommans 0komno 40 KB. M.

e COBpEMEHHEIl HHTEpBED

e ckianHasg coda

e BaHHAJ C BAHHOM U OyIIeM

BO3MOJKHOCTH OO bEIUHEHHS ¢ COCeHIM HoMepoM Executive
o  KOHIHIMOHEp

e Teppaca C IIe3JOHIaMH U CTOJHKOM

o celip

e muyubap
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[image: image13.jpg]Oferta zabicgow fizjoterapeu tycznych w hotelu Barbara Wellness & Spa
Hotel Barbara Wellness & Spa
ul. Zdrojowa 30
33-380 Krynica Zdrdj
tel. +48 (18) 477 33 00; faks +48 (18) 477 33 01
e- maijl: krynicazdroj@barbaraspa.corn

www.barbaraspa.pl
RODZA) ZABIEGY | Coastwana |

Masaz limfatyczny reczny ] 60 min
Masaz podwodny hydropowietrzny
Masaz podwodny catkowity

250,00 zt

Kuracja borowinowa
Kapiel z wyciggiem z alg

Galwanizacja
Jonoforeza
Krioterapia

40,00 zt

Dane goscia VIP .

Joanna Swobodzinska

zam. ul. Brzozowa 40

00-085 Warszawa

obywatelstwo: polskie

seria i nr dowodu tozsamogci: ARL 342777

ur. 22.10.1967 r. w Warszawie

organ wydajacy dowdd osobisty: Prezydent Miasta st. Warszawy

Czas przeznaczony na wykonanie zadania wynosi 150 minut.
Ocenie podlega¢ bedzie 6 rezultatow:
— sporzadzony druk: karta sprawdzania pokoju bez w.h.s. dla kierownika stuzby pieter
— sporzadzony druk: formularz rezerwacji
— sporzadzony druk: zlecenie realizacji wstawki dla goscia VIP
— sporzadzony druk: list powitalny
— sporzadzony druk: kosztorys pobytu
— sporzadzony druk: protokét wydania rzeczy goscia z Biura Rzeczy Znalezionych Hotelu Barbara

Wellness &Spa
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[image: image14.jpg]List powitalny \
Hotel Barbara Wellness & Spa !

ul. Zdrojowa 30
33-380 Krynica Zdréj A
tel. +48 (18) 477 33 00; faks +48 (18) 477 33 01
e- mail: kryn/cazdroj@barbaraspacom
www.barbaraspa.pl
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Załącznik: 3 a arkusz egzaminacyjny dla egzaminu potwierdzającego kwalifikacje w zawodzie: Planowanie i realizacja usług w recepcji 
[image: image15.jpg]CENTRALNA

KOMISJA
EGZAMINACYINA
Nazwa kwalifikacji: Planowanie i realizacja uslug w recepeji
Oznaczenie kwalifikacji: T.11
Numer zadania: 01
Arkusz zawiera informacje prawnie chronione
do momentu rozpoczecia egzaminu Micjsce na naklejke
; « z numerem PESEL 1z kodem
Wypelnia zdajacy i :
yp Lo osrodka
Numer PESEL zdajacego™

graficzny « CKE 2013

T.11-01-13.10
Czas trwania egzaminu: 150 minut

EGZAMIN POTWIERDZAJACY KWALIFIKACJE W ZAWODZIE
Rok 2013
CZESC PRAKTYCZNA

Instrukcja dla zdajacego

Is

19

5%}

Na pierwszej stronie arkusza egzaminacyjnego wpisz w oznaczonym miejscu swoj numer PESEL
i naklej naklejk¢ z numerem PESEL i z kodem osrodka.

Na KARCIE OCENY w oznaczonym miejscu przyklej naklejke z numerem PESEL oraz wpisz:

— swdy numer PESEL*,

~ symbol cyfrowy zawodu,

- oznaczenie kwalifikacji,

- numer zadania,

— numer stanowiska.

KARTE OCENY przekaz zespolowi nadzorujacemu czes¢ praktyczng egzaminu.

Sprawdz, czy arkusz egzaminacyjny zawiera 10 stron i nie zawiera btedéw. Ewentualny brak stron
lub inne usterki’ zglo§ przez podniesienie reki przewodniczacemu zespohu nadzorujgcego czeéé
praktyczng egzaminu.

Zapoznaj si¢ z trescia zadania oraz stanowiskiem egzaminacyjnym. Masz na to 10 minut. Czas ten nie
jest wliczany do czasu trwania egzaminu.

Czas rozpoczecia i zakoriczenia pracy zapisze w widocznym miejscu przewodniczacy zespotu

nadzorujacego.

. Wykonaj samodzielnie zadanie egzaminacyjne. Przestrzegaj zasad bezpieczenstwa i organizacji pracy.

Jezeli w zadaniu egzaminacyjnym wystepuje polecenie ,,zglos gotowos¢ do oceny przez podniesienie
reki”, to zastosuj sie do polecenia i poczekaj na decyzje przewodniczacego zespotu nadzorujgeego.

Po zakohczeniu wykonania zadania pozostaw rezultaty oraz arkusz egzaminacyjny na swoim
stanowisku lub w miejscu wskazanym przez przewodniczacego zespolu nadzorujgcego.

10.Po uzyskaniu zgody zespotu nadzorujacego mozesz opusci¢ sale/miejsce przeprowadzania egzaminu.

Powodzenia!

* w przypadku braku numeru PESEL — seria i numer paszportu lub innego dokumentu potwierdzajgcego tozsamosé





Załącznik:3 b
[image: image16.jpg]Zadanic egzaminacyjne

Hilton Hotel Gdansk otrzymal zamowienic na ustugi hotelarskic.
Korzystajac z zamowicnia na uslugi hotelarskie, notatki 2 rozmowy telefonicznej recepejonisty goseiem
sporzadzoncj w jezyku obeym, oferty Hilton Hotel Gdansk, danych gosci oraz stawek podatku VAT dla
ustug podstawowych i dodatkowych sporzadz:
— dokumenty zwigzane 7 przyjgciem zamoéwienia i rezerwacija ustug hotelarskich: kartg¢ rezerwaciji,
potwierdzenie rezerwacji oraz grafik rezerwacji,
- dokumenty zwigzane z zameldowaniem i pobytem gosci w hotelu: ksigge meldunkowa oraz,
wiadomos¢ message,
— dokument zwigzany z rozliczeniem pobytu gosci: fakture.
Potrzebne druki do sporzadzenia dokumentéw znajdziesz w arkuszu egzaminacyjnym.

Zamoéwienie na ustugi hotelarskie
Warszawa, 31.05.2013 r.

Firma Komputerowa CompTer

ul. Krolewska 111

00-065 Warszawa

tel. 48 22 567 31 51

Bank Millenium S.A.

nr konta: 56 1160 2202 0000 0001 2431 8488

NIP 736 415 74 29

o Hilton oteH daik
ul.  argT ybrig 1
80-755  darsk

Uprzejmie prosze o rezerwacj¢ apartamentu dla pana Denisa Hennequin — prezesa naszej firmy oraz jego
zony Jolanty w terminie od 22 do 24 pazdziernika 2013 r.

Zamawiam réwniez dla dwéch osob pelne wyzywienie w restauracji hotelowej, w tym éniadania i obiady
(23 1 24 pazdziernika 2013 r.), kolacj¢ (22 pazdziernika 2013 I.) oraz uroczysta kolacj¢ dla 20 o0s6b
(23 pazdziernika 2013 £. o godz. 20%).

Ponadto prosze zorganizowaé dla 20 osob w dniu 23 pazdziernika 2013 r. w godzinach od 15 do 19%
wycieczke po Staréwee z przewodnikiem z uwzglednieniem zwiedzania Dworu Artusa.

Zamawiam réwniez ué%ug(; transportowg. W dniu 22 pazdziernika 2013 r. prosze odebra¢ pana prezesa
i jego zone z Lotniska Lech Walesa Airport w Gdansku - przylot samolotu LO 3832 o godz. 17%, a w dniu
24 pazdziernika 2013 r. prosze odwiezé ich do Terminalu Bazy Promowej Polferries w Gdarisku - wyjazd
z hotelu o godz. 14%,

Prosz¢ o sporzadzenie i wyslanie potwierdzenia rezerwacji zaméwionych ustug. Jednoczesnie informuje,
ze naleznos¢ za pobyt i wszystkie zam6wione $wiadczenia zostanie uregulowana przelewem w ciagu 14 dni
po otrzymaniu faktury. Potwierdzenie rezerwacji i fakture prosze wystaé na adres firmy.

oWapaniem
nna fowdk
asystentka prezesa
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[image: image17.jpg]Notatka z rozmowy telefonicznej recepejonisty z gosciem —jezyk angielski

On 23rd October 2013. at 1 30 p.m. Mr Denis Henneguin catled the recepiion desk of the Hilton Hotel in
Gdansk from the phone number 675 435 888 and asked the receptionist. Mr Tomasz Grabowski, to submit
a writlen message (o his wile - Mrs. Jolanta Hennequin that he would be v aiting for her, along with the

lnvited. quests ond duide bj e Neptun fourtain ok 3 pm.

Notatka z rozmowy telefonicznej recepcjonisty z gosciem — jezyk francuski

Le 23 octobre 2013, a 13h15, Monsieur Denis Hannequin a téléphoné a la réception de Hilton Hotel
Gdansk de son téléphone no 675 435 888 et il a demandé au réceptionniste Tomasz Grabowski de
transmettre 4 sa femme, Madame Jolanta Hennequin, un message écrit. 11 va I’attendre avec les invités et le
guide 4 15h00, dans la rue Diugi Targ 4 c6té de la Fontaine de Neptune. -

Notatka z rozmowy telefonicznej recepejonisty z gosciem — Jjezyk niemiecki
Am 23. Oktober 2013 um 13.15 Uhr rief Herr Dennis Hennequin vom Telefon Nr 67543588 bei der
Rezeption Hilton Hotel Gdansk an und bat den Empfangschef Tomasz Grabowski, eine Nachricht seiner
Ehefrau — Frau Jolanta Hennequin zu ibermitteln, dass er sie samt eingeladenen Gésten und einem

Stadtfithrer um 15 Uhr am Neptunbrunnen erwarte.

Notatka z rozmowy telefonicznej recepejonisty z gosciem — jezyk rosyjski

23 oxrabps 2013 roma B 13" Tocrommw Jenuc X3HHIKBUH IO3BOHMA HA perermio Xwiton Otels
Inanpex ¢ Tenedoma up 675 435 888 n nompock noptse - Tomama I PaboBCKOro Iepenarh MACLMEHHOE
coobmenue ero xene - [ocioxe Honante Xonusksun, 4to on OyZeT KJaTh €&, a TaKkxke NPHITAMIEHHBIE

rocta 1 9kekypeoox, B 15% Ha Jiryrom Tapre okono ®ontana Henryna.
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[image: image18.jpg]Oferta hotelu

Hilton

GDANSK
Hilton Hotel Gdansk
ul. Targ Rybny | ’
80-755 Gdansk
tel. 58300 1717
fax 58 300 17 18

e-mail: rezerwacja(@hilton.hotel.gdansk.com.pl

Hilton Hotel Gdansk w Gdansku Jest obiektem™ pieciogwiazdkowym. Polozony jest nad Motlawa,
W samym sercu Slarego Miasta. Jest najlepszym obiektem dla Gosei zarowno podrézujaeych stuzbowo, jak
i odpoczywajacych od swoich codziennych obowigzkow. Lgczy swiatowej klasy standardy z komfortem
i wygodg oraz profesjonalna jako$¢ ustug z cieptem i goscinnoscig.

Hilton Hotel Gdansk oddaje do dyspozycji Gosei 150 komfortowych pokoi, prawie 600 m? powierzchni
konferencyjnej oraz potozony na najwyzszej kondygnacji budynku kompleks SPA & Wellness.

Doba hotelowa rozpoczyna si¢ o godz. 14", a konczy o godz. 12", .

Cennik pokoi ze¢ $niadaniem wazny od 01.09.2013 r. do 31.08.2014 r.

Rodzaj pokoju pon-czw pt-nd
Pok(.ijjednoosobowy 390,00 zt 310,00 zt
Pokdj dwuosobowy dla 1 osoby 390,00 z 310,00 zt
Pokéj dwuosobowy 500,00 zt 410,00 z
Apartament 660,00 z} 500,00 zt |

“eny uslug gastronomicznych:
— obiad ~ 70,00 zl/os.

— kolacja - 50,00 zt/os.
— uroczysta kolacj"é — 100,00 zl/os.

— przerwa kawowa ~ 15,00 zt/os.

‘eny ushug dodatkuwyéh:
— ushugi turystyczne — zwiedzanie Dworu Artusa:
e bilet ulgowy — 5,00 zt/os.
»  bilet normalny — 8,00 zl/os.
e bilet rodzinny (20s. doroste + 2 dzieci) - 20,00 zt
— ustuga przewodnicka — 120,00 zt/godz.— grupa do 25 os6b
— uslugi transportowe — transfer gosci: lotnisko, terminal bazy promowej, dworzec PKP - 80,00 zt/1 kurs.

YWyisze ceny s3 cenami brutto.
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[image: image19.jpg]Dane gosci

Data
L.p.| Imi¢inazwisko | Adres zameldowania . i miejsce |mifm'a
lub paszportu srodzenia rodzicow
Denis Hennequin || Avenue Dulac 15 - |96DH25457 08-10-1970 | Bertrand
L. . 91000 Evry Paryz, Rose
Francja
Jolanta Hennequin |1 Avenue DuLac I5 AMW 14-09-1973 | Andrzej
2. 91000 Evry 347908 Wioclawek | Teresa
Francja
Stawki podatku VAT dla uslug podstawowych i dedatkowych
Rodzaje ustug Stawka podatku
Ustugi hotelarskie: sprzedaz wszystkich typéw pokoi z wyliczonym kosztem sniadania 8%
Uslugi gastronomiczne: sprzedaz obiadéw, kolacji, uroczystej kolacji 8%
Ustugi dodatkowe: ustuga transportowa, bilety wstepu, ustuga przewodnicka 23%

Czas przeznaczony na wykonanie zadania wynosi 150 minut.

Ocenie podlegaé bedzie 6 rezultatéow:
— karta rezerwacji;
— potwierdzenie rezerwacji;
— grafik rezerwacji;
— ksigga meldunkowa;
— wiadomo$¢é message;

— faktura.
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Załącznik:4 a-spis treści podręcznika „ Wobei kann ich helfen?’
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Im Hotel 7

Kapitel 2
Hotelprospekt 27

Kapitel 3
Hotelzimmer 39

Kapitel 4
Hotelberufe 57

Kapitel 5
An der Rezeption — Reservierung 71

Kapitel 6
An der Rezeption - Check-in 95

Kapitel 7
An der Rezeption — Check-out 15

Hortexte 132





Załącznik: 4 b - przykład lekcji z podręcznika „ Wobei kann ich helfen?”
[image: image21.jpg]3. Nennen Sie die wichtigsten Pflichten eines Zimmermadchens und einer Rezeptionistin.

Zimmermédchen Rezeptionistin

4. Schreiben Sie nach dem Praktikum eine E-Mail an lhren Freund und berichten Sie von lhren
Eindriicken. Benuizen Sie folgende Informationen:

a) Ort und Zeitraum des Praktikums
b) Arbeitsstellen und Pflichten

c) Welche Arbeitsstelle hat IThnen am besten gefallen? Warum?





Załącznik:5 a - Spis treści podręcznika „ Mit Beruf auf Deutsch” –profil administracyjno-usługowy 
[image: image22.jpg]Inhaltsverzeichnis

| Kapitel |

Wir starten die Tour

® Was sind Sie von Beruf?
e Die Volkswirtschaft
zum Anfassen
e Wie finden Sie das Internet?

Verwaltung und Dienstleistungen )

W tym rozdziale naucze sie:

® nazywac podstawowe zawody
z branzy administracyjno-ustugowej,

® nazywac miejsca pracy i opisywaé
proste czynno&ci z nimi zwiazane,

e moéwic ogdlnie o kondycji firmy,

* wymieniac¢ korzySci zawodowe
zwigzane z dostepem do Internetu.

2-+Q

Auf Tour in ...

e Kannich bei lhnen
ein Berufspraktikum
machen?

e |m Berufspraktikum

e Ein Ferienjob
im Logistikzentrum

W tym rozdziale naucze sie:

e przedstawiac sie i nawigzywaé
kontakty w nowym miejscu pracy,

° wypetniac formularze osobowe
oraz CV,

¢ przedstawiaé swéj zyciorys
zawodowy oraz uzyskiwac informacje
o innych osobach,

e okreslac strukture organizacyjna
firmy, zakres zadaf poszczeg6lnych
dziatéw oraz nazywac stanowiska
kierownicze w firmie,

® opisywac przebieg dnia w zaktadzie
pracy.

Eine Berufsschultour

e Die polnische Berufsschule
im Wandel

e Azubis berichten

e Deutsche Azubis treffen
polnische Lehrlinge

W tym rozdziale naucze sie:

e informowac o polskim systemie
szkolnictwa zawodowego,

e poréwnywac polski system
szkolnictwa zawodowego

Iz systemem niemieckim,

e rozmawia¢ o polskim i niemieckim
systemie odbywania praktyk
zawodowych.

4

Eine Frachttour

Y

e Wen und was braucht
eine logistische Firma?

e Langes Warten auf die
Lieferung

® Womit beférdert man
Frachtgut?

W tym rozdziale naucze sie:

® wymienia¢ zawody zwigzane
z transportem i logistyka,

e okresla¢ czynnosci charakterystyczne
dla zawodow zwigzanych
z transportem i logistyka,

® nazywac i opisywac Srodki transportu
typowe dla branzy logistycznej oraz
okreslac droge i rodzaj transportu
towaréw.

'@

Eine Handelstour

e Eurokaufleute — unterwegs
nach Europa

e Kleider machen
(Geschifts-)Leute

e Wie kann man einen
Kunden tiberzeugen?

W tym rozdziale naucze sie:

e okreslac zadania specjalisty
ds. handlu zagranicznego,
® opisywac stréj bizneswoman /

biznesmena,
* przekonywac, uzywajac mimiki
i gestow.





Załącznik: 5 b 
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Verwaltung und Dienstleistungen )

Auf einer Tour in das
deutsche Arbeitsrecht

Anstellung von
Arbeitnehmern

Als Auslander

in Deutschland arbeiten
Mein Recht auf Urlaub
und Krankenversicherung

W tym rozdziale naucze sie:

e rozrézniac formy zatrudnienia,

e rozmawiac o legalnej i nielegalnej
pracy za granica,

¢ prowadzi¢ rozmowe o prawach
pracownika do urlopu
i ubezpieczenia zdrowotnego.

Auf der

biirokaufmannischen
Verwaltungstour

Wer hélt das Biro perfekt
im Griff?

Falls Sie noch Fragen
haben ...

Ausléndischer
Geschéftsbesuch

W tym rozdziale naucze sie:

e rozmawiaé o czynnosciach
zawodowych pracownika
administracyjnego,

e przygotowywac pisma typowe dla
korespondencji biurowej,

e organizowac biznesowe spotkanie
z udziatem gosci zagranicznych.

Auf der Gerite-
bedienungstour

Wie bedient man ein
Faxgerdt?

Birobedarf original
verpackt!

Ldnge, Breite, Gewicht
und ...

W tym rozdziale naucze sie:

e rozumiec opisy obstugi urzadzen
biurowych,

e czytac informacje na opakowaniach
artykutow i urzadzen biurowych,

e podawac dane techniczne urzgdzen
biurowych.

9@

Auf der Securitytour

Datenschutz im Buiroalltag
Software fiir das Biiro
Mein PC ist abgestiirzt

W tym rozdziale naucze sie:

e opowiadac-o zasadach ochrony
danych osobowych w pracy biurowej,

e opisywac programy komputerowe
stosowane w pracy biurowej,

e rozmawiac o rodzajach usterek
sprzetu biurowego i mozliwosciach
ich rozwigzan.

Auf der Internet-
Research-Tour

Nach Informationen
recherchieren

Online Warterbiicher

und Ubersetzungstools
Der Europass im Uberblick

W tym rozdziale naucze sie:

o wyszukiwaé w réznych Zrédtach
internetowych informacje dotyczace
tematyki zawodowej,

e postugiwac sie stownikami na lekcji
jezyka obcego zawodowego,

o korzystac z dokumentéw Europassu.





Załącznik: 6 a- Spis treści podręcznika „Mit Beruf auf Deutsch”- profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska 
[image: image24.jpg]Inhaltsverzeichnis Agrar- und Forstwirtschaft mit Umweltschutz )

e Was sind Sie von Beruf? W tym rozdziale naucze sie:
e Was bauen wiran?

e nazywac podstawowe zawody

Wir starten die Tour e Fiir die Umwelt etwas tun? - : : .
< z branzy rolniczo-lesnej z ochrona
aber wie? 2 ;
Srodowiska,
e nazywac miejsca pracy i opisywac
proste czynno$ci z nimi zwigzane,
¢ wymienia¢ typowe narzedzia
i urzadzenia do uprawy roslin,
e podawac nazwy ptodéw ziemi,
e wymienia¢ podstawowe terminy
z zakresu ochrony Srodowiska
naturalnego.
2 - @ o Aufdem Bauernhof W tym rozdziale naucze sie:
i e Wir schiitzen unsere i e onlie budynkew
AufToltin - Urnwaltl nazywac i okreslac funkcje budynké
= e gospodarczych,
¢ Dsolaeiein Ao e wypetniac formularze osobowe
Landwirtschaft? yp
oraz CV,

* przedstawiac swoj zyciorys
zawodowy oraz uzyskiwac informacje
o innych osobach,

e. okreslac dziatania podejmowane
w ramach poszczegélnych zawodéw,

* komunikowac sie w miejscu pracy.

3 x @ F e Die polnische Berufsschule | W tym rozdziale naucze sie:

A im Wandel

Eine Berufsschultour e Azubis berichten

e Deutsche Azubis treffen
polnische Lehrlinge

¢ informowac o polskim systemie
szkolnictwa zawodowego,

* poréwnywac polski system
szkolnictwa zawodowego
z systemem niemieckim,

® rozmawiac o polskim i niemieckim
systemie odbywania praktyk

zawodowych.
/i ° Moderne Landwirtschaft W tym rozdziale naucze sie:
4 o @ und Okologie . T
Auf der Tour ins Griine | o Berliner Griine Woche :leoloeri]clzcch ERace IO
und Okologie slcech

* rozmawiac o nowych rozwiazaniach
ekologicznych w energetyce oraz

& w branzach spozywczej i rolniczej,

e podawac definicje zasady
zréwnowazonego rozwoju oraz
definicje termindw z dziedziny

e Nachhaltigkeit oder...?

ekologii i ekonomii.
5 o @ e Im deutschen Wald — W tym rozdziale naucze sie:
i Forstwirtschaft 5 = A
Eine Waldtour in Deutschland i sfyy;iﬁiag qual:leesnika
o qustmaschlnen o opimee = uiywa,ne
e Die Qual der Wahl DRy

w gospodarce lesnej,
* rozmawiac o pracy technika lesnika
oLy oraz operatora maszyn lednych.
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Agrar- und Forstwirtschaft mit Umweltschutz )

6@

Auf einer Tour in das
‘deutsche Arbeitsrecht

Anstellung von
Arbeitnehmern

Als Ausldnder

in Deutschland arbeiten
Mein Recht auf Urlaub
und Krankenversicherung

W tym rozdziale naucze sie:

e rozrézniac formy zatrudnienia,

e rozmawiaé o legalnej i nielegalnej
pracy za granica,

e prowadzi¢ rozmowe o prawach
pracownika do urlopu
i ubezpieczenia zdrowotnego.

Auf der
Diingemitteltour

Was ist super an
Superphosphat?

Wie ist Ihr
Produktsortiment?
Sicherheit am Arbeitsplatz

W tym rozdziale naucze sie:

® nazywac naturalne i sztuczne nawozy
oraz ich wtasciwosci,

e interpretowac oferte handlowa
producenta nawozéw,

e rozmawiac o bezpieczefistwie pracy
w fabryce nawozéw.

8-0

‘Auf der Maschinen-
- bedienungstour

Wie bedient man einen
Stammlader?

Original verpackt!
Lange, Breite, Gewicht
und ...

W tym rozdziale naucze sig:

e rozumiec opisy obstugi urzadzef
i maszyn lesnych,

e czytac informacje na opakowaniach
produktéw lesnych,

® podawac dane techniczne urzadzeh
i maszyn leénych.

Auf der Tierzuchttour

Rinderrassen

in Deutschland
Feinschmecker
im Schweinestall
For sale

W tym rozdziale naucze sie:

® nazywac rasy bydta rogatego,

° podawac zasady prawidtowego -
zywienia zwierzat gospodarczych,

® rozmawia¢ na temat sprzedazy bydta
rogatego.

Nach Informationen
recherchieren

Online Worterbiicher

und Ubersetzungstools
Der Europass im Uberblick

W tym rozdziale naucze sie:

e wyszukiwac w réznych zrédtach
internetowych informacje dotyczace
tematyki zawodowej,

¢ postugiwac sie stownikami na lekcji
jezyka obcego zawodowego,

® korzystac z dokumentéw Europassu.





Załącznik: 7 a - spis treści podręcznika „ Mit Beruf auf Deutsch” - profil turystyczno-gastronomiczny 
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Wir starten die Tour

e Was sind Sie von Beruf?
e Was kochst du am liebsten?
e [nderKiiche

Touristik und Gastronomie )

Kommunikation

W tym rozdziale naucze sie:

® nazywac podstawowe zawody
z branzy turystyczno-
-gastronomicznej,

e nazywac miejsca pracy i opisywaé
proste czynnosci z nimi zwigzane,

e podawac prosty przepis na potrawe,

e nazywac sprzet i urzadzenia
kuchenne oraz opisywac ich funkcje.

2@

Auf Tourin ...

e Berufspraktikum oder
Ferienjob?

e EinTagaus dem Leben
einer Praktikantin

e Alltag im Ferienjob

W tym rozdziale naaczg sie:

e przedstawiac sie i nawigzywac
kontakty w nowym miejscu pracy,

* wypetniac formularze osobowe
oraz CV,

® przedstawia¢ swoj zyciorys
zawodowy oraz uzyskiwac informacje
o0 innych osobach,

e okreslac dziatania podejmowane
w ramach poszczegélnych zawodow,

e komunikowac sie w miejscu pracy.

Eine Berufsschultour

e Die polnische Berufsschule
im Wandel

e Azubis berichten

e Deutsche Azubis treffen
polnische Lehrlinge

W tym rozdziale naucze sie:

e informowac o polskim systemie
szkolnictwa zawodowego,

e poréwnywac polski system
szkolnictwa zawodowego
z systemem niemieckim,

® rozmawiac o polskim i niemieckim
systemie odbywania praktyk
zawodowych.

Eine Hoteltour

e Was ein gutes Hotel
fiir mich bedeutet
e Trendy Berufe
im Hotelwesen
e |m Hotelzimmer

W tym rozdziale naucze sie:

* wymienia¢ mocne strony oferty
hotelowej zaleznie od upodoban gosci,

e okreslac zadania typowe dla 0s6b
pracujacych w hotelach,

e reagowac na zgtoszenie sytuacji
nieprzyjemnych dla gosci hotelowych.

Eine Veranstaltungs-
tour

e Gute Planung — der beste
Weg zum Erfolg

e Restaurantfachmann —
der Weg zum Beruf

e Ein Gliicksbringer vom
Dienst

W tym rozdziale naucze sie:

e opisywac prace firm cateringowych,

e charakteryzowac zawéd technika
Zywienia i ustug gastronomicznych,

e opisywac profil zawodowy
konsultanta Slubnego.





Załącznik: 7 b 
[image: image27.jpg]Inhaltsverzeichnis

Touristik und Gastronomie )

Auf einer Tour in das
deutsche Arbeitsrecht

Anstellung von
Arbeitnehmern

Als Auslénder

in Deutschland arbeiten
Mein Recht auf Urlaub
und Krankenversicherung

W tym rozdziale naucze sie:

e rozrézniac formy zatrudnienia,

e rozmawiac o legalnej i nielegalnej
pracy za granica,

e prowadzi¢ rozmowe o prawach
pracownika do urlopu
i ubezpieczenia zdrowotnego.

Auf einer deutsch-
polnischen Tour

Polnische Fachkréfte

im Ausland

In einem polnischen
Restaurant mit deutscher
Kiiche

Polenreisen — Hotels,
Kuren, Wellness

W tym rozdziale naucze sie:

e rozmawia€ o pracy za granica
polskich pracownikéw gastronomii
i hotelarstwa,

e opisywac polskie restauracje
oferujace niemiecka kuchnie,

e rozmawiac o ofercie hotelowej dla
turystéw niemieckojezycznych.

8 @

Auf einer Reise-
organisationstour

Ein touristisches Produkt
entwickeln

e Einen Bus mieten
e Richtig versichert in die

Ferien

W tym rozdziale naucze sie:

e rozmawiac o organizacji imprezy
turystycznej, ‘

° wypetnia¢ umowe o wynajem
autokaru,

e poznawac réznego rodzaju
ubezpieczenia zwigzane
z podrézowaniem.

Auf einer
agrotouristischen
Reisetour

Urlaub auf einem
Bauernhof in Osterreich
Urlaub auf dem Lande

in Polen

Preiskalkulation fiir Urlaub
auf einem Bauernhof

W tym rozdziale naucie sie:

e opisywac walory agroturystyczne
réznych regionéw Austrii,

e udziela¢ informacji dotyczacych
agroturystyki w Polsce,

e dokonywac kalkulacji cen ustug
agroturystycznych.

Auf der Internet-
Research-Tour

Nach Informationen
recherchieren

Online Warterbiicher

und Ubersetzungstools
Der Europass im Uberblick

W tym rozdziale naucze sie:

o wyszukiwac w réznych zrédtach
internetowych informacje dotyczace
tematyki zawodowej,

e postugiwac sie stownikami na lekcji
jezyka obcego zawodowego,

e korzystaé z dokumentéw Europassu.





Załącznik: 8 a - spis treści zeszytu ćwiczeń : Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej” 
[image: image28.jpg]ESCI INHALTSUBE

RSICHT

1. Ustugi fryijersﬁe iios;ety:zn;

Friseur- und Kosmetikdienstleitungen 9
723a\;ody:7fryzzar f f'ryz;Terk;i koismeityczika R
Berufe: Friseur / Friseurin und Kosmetiker / Kosmetikerin . ... ... 14
. — — - e ”
3. Méj w;méjzon;za;(id Mein Traumberuf ......... ... .. ... . 16

TS.T(osirrnet;ka aﬁkosmetoilogiia - d’erﬁniicjeri char;ktérysi;ka L 7
Kosmetik und Kosmetologie — Begriffsdefinition und Charakteristik .. 20

775?;) eEﬁE braT:y ;ga binecie k;n;yczinyrﬁie?igefn a rae};fbe;
im Schénheitssalon

Na stanowisku pracy — zakres obowiazkow fryzjerki i kosmetyczki
An der Arbeitsstelle — Zustindigkeitshereich einer Friseurin und Kosmetikerin . ... ... 23
B Cechy osobiste fryzjerki i kosmetyczki Die Personlichkeit einer Friseurin und Kosmetikerin. . 26

6. Kompetencje zawodowe fryzjerki ‘
Berufszustindigkeiten einer Friseurin

IS0 Mycie whos6w i oczyszezanie skory glowy Haarewaschen und Hautreinigung . ...... .. .. 32
54 Strzyzenie damskie, meskie i dzieciece Damen-, Herren-, und Kinderschneiden .. ... ... .. 34 |

7. Zabiegi fryzjerskie Frisurbehandlungen

Farbowanie Farben ........................ ... ... ... 38 |
Przedtuzanie i zageszczanie Haarverlangerung und -verdichtung .. ... ... ... . .. . . . .. 41
Prostowanie Glitten der Haare 44
R D torwille . s e S e e s et e e 47
—_ . 00000000 ~ e = SR — — - e R !
&. Rodzaje wioséw i ich charakterystyka
Haartypen und ihre Charakteristik
EXT Budowa wlosa Hagraufbau ......................... R S AR > o RS 50
E¥1 Pielegnacja réznych typéw wloséw Pflege verschiedener Haartypen . ... .. ............... 53

S. Kompetencje zawodowe kosmetyczki
Berufszusténdigkeiten einer Kosmetikerin

EXE Makijaz Makeup . . ..o 58





Załącznik: 8 b
[image: image29.jpg]o EE————....

JEZYK NIEMIECKI ZAWODOWY

E¥I Manikiur Manikiire . ... ... . wa Bl
EET Pedikiur Pedikiire. . . . s 105
e g 2 AT DB, o v sty st et e 66 |
| | EEA Zabiegi pielegnacyjne na twarz, szyje i dekolt Pflegetdtigkeiten fiir Gesicht, Hals und Dekollleté .. 68
|| RS M08, 200,51 cosnarecrspoiiag et s 69
' 10. W gabinecie kosmetycznym i fryzjerskim
Im Schénheits- und Friseursalon
I Rodzaje gabinetow kosmetycznych i fryzjerskich
Die Arten von Schénheits: und Friseursalons .............................. 74
| ¥ Wyposazenie gabinetéw kosmetycznych Die Ausstattung der Schonheitssalons 76
|| {8 Wyposazanie salonéw fryzjerskich Die Ausstattung der Friseursalons .. ... .. .. . 77
11. Sprzet fryzjerski oraz jego zastosowanie
‘ Friseurgerdte und ihre Verwendung
WE] Akcesoria fryzjersice Friseuraccessoires ... .. 81
| 12. Sprzet kosmetyczny i jego zastosowanie
Kosmetikgerdte und ihre Verwendung
[PE]l Urzgdzenia i akcesoria kosmetyczne Kosmetikgerdte und Zubehsr ... . 86
| Sprzet do manikiuru Manikiir-Gerdite 88
[ ;] Sprzet do pedikiuru Pedikiir-Gerte . ... . T 89 |
[PE! Urzadzenia i akcesoria do masazy Massagegerdite und Zubehor i
[FH5 Urzadzenia do dezynfekeji w kosmetyce Desinfektionsgerdte in der Kosmetik LER
13. Kosmetyki fryzjerskie Friseur-Kosmetika
| EEHI Dobér odpowiednich preparatéw — ankieta
Auswahl von entspechenden Praparaten— Frogebogen. ... ... 0 ... 95 |
[E¥] Sktad chemiczny preparatéw fryzjersko-kosmetycznych
Chemischer Inhalt der friseur-kosmetischen Brdparaie. 2 0T ey - 97 |
Hatby o vostiss ERIBEN . c.p wou i i S SRR " 98

Preparaty do stylizacji i utrwalania fryzury Priparate zum Styling und zur Haarfestigung .. 100 |
‘ X Preparaty do pielegnacji wloséw Haarpflegepraparaie ... .. ... ..o 102
| 14. Preparaty kosmetyczne Kosmetikpriparate
EPEL Preparaty do oczyszczania skéry Praparate fiir die Gesichtsreinigun,
Kosmetyki do makijazu Make-up-Kosmetika ........... ... ... ..~
Kosmetyki do pielegnacji oczu Augenpflege-Kosmetika
[EE Kosmetyki do ‘pielegnacji ciata Korperpflege-Kosmetika
FE53 Lakiery do paznokdi i kosmetyki do pielegnacii dloni Nagellacke und Handpflege-Kosmetika . . . .

15. Pielegnacja oczu i ich oprawy Augenbrauen- und Wimpernpflege
EERl Demakijaz oczu Das Augenabschminken ... ... ..
[B¥1 Regulacja tuku brwiowego Die Regulierung des Augenbrauenbogens . .

| [58 Henna rzes i brwi Henng der Wimpern und Augenbrauen





Załącznik: 8 c 
[image: image30.jpg]b 6. kc;sm;etylga dekoraicyjnia Dekorative AKoismeztik

151 Tipsy i zdobienie paznokci Tips und Nageldesign .................. ... .. . . ..
I3 Przektuwanie uszu Das Durchstechen von Ohrlippchen

17. Kosmetyka naturalna Naturkosmetik
Napary z zi6t wykorzystywane w kosmetyce Kréuteraufguss in der Kosmetik ... .. ... ... 19
Maski ziolowe Krauter-Gesichtsmasken ... 120

18.TAr;matera|.;iaAromathe}up::e : - A

IEE] Rodzaje i zastosowanie olejkéw eterycznych Die Arten von dtherischen Olen und ihre
Anwendung

[ VléjTypologia skér); Hauttypologie

Klasyczny podziat rodzajéw skéry twarzy Einteilung in die klassischen Hauttypen ¥
IE¥] Problemy skérne na twarzy Hautprobleme im Gesicht . ... ... ... .. . . ..
Zapobieganie problemom skérnym i ich leczenie — porady i wskazéwki Vorbeugung

und Heilbehandlung der Hautkrankheiten — Ratschlige und Tipps
Choroby skéry gtowy Kopfhauterkrankungen . o
Choroby paznokci Nagelerkerankungen . ........................... ...

22.7Bezi;7)ieczeiaﬁstwoﬁi hiéiena pracy w salonie ﬂ'y;jer;kirﬁ
Arbeitschutz und Arbeitshygiene im Friseursalon

Sposoby postepowania w przypadku reakcji alergicznych
Verhaltensmethoden bei allergischen Reaktionen ... .......... ... . . .
&%l Odziez robocza fryzjerki Berufshekleidung einer Friseurin

iB.iBez;;iecieﬁstwo i hiéiené pracy w gabinecie kosmetycznym
Arbeitsschutz und Arbeitshygiene im Schénheitssalon

&3] Wypadki i udzielanie pierwszej pomocy Arbeitsunfiille und erste Hilfe ............ ... . . . 144
¥ Odziez robocza kosmetyczki Berufskleidung der Kosmetikerin 145
& Srodki ochrony osobistej Schutzausriistungen ... ... . " 147
24. Aktywne poszukiwanie pracy Aktive Stellensuche

E581 Oferty pracy Stellenangebote ... .. 149

¥ Aplikacje pracownicze (kwestionariusz osobowy, europass)
Bewerbung (Fragebogen zur Person, Buropass) ... i
Rozmowa kwalifikacyjna Das Vorstellungsgespriich





Załącznik: 8 d 

[image: image31]
Załącznik: 8 e - przykład lekcji 
[image: image32.jpg]JEZYK NIEMIECKI ZAWO

DOWY

' Zawody: fryzjer [ fryzjerka
i kosmetyczka

S =
e —_ T

der Friseurmei:

Berufe: Friseur / Friseurin
| und Kosmetiker / Kosmetikerin

SCHLUSSELWORTER - WAZNE POJECIA

24

der/die Coiffeur/in, -efinnen [CH] fryzjer / fwzjérka

Frisur, -en fryzura

ster, - mistrz fryzjerski

das Haargel, -e zel do whoséw

Hairstylist / H

| miodsza stylistka

| das Schneiden

airstylistin, -en / -innen stylista

fryzur / stylitska fryzur
die Hautpflege, 0 pielegnacja skéry
der/die jungstylist/in, -en/-innen mtodszy stylista /

, 0 Scinanie, $cigcie

der/die Stylist/in, -en/-innen stylista / stylistka

T |
d{si Haargel —

G j—

das H;;: )——

| das Hautbild '—~
|
. die Fris_i_ifu——
| N
der Frost :'—

FRISEURBERUF

dEEoimr mes f:rites '—

Zakres], ktére wyrazy odnosza sie do pojecia FRYZJERSTWO.
Markiere Worter, die mit dem Begriff FRISEURBERUF zu tun haben.

_E, ~ der Fraser =
—{7 die Frisgse |
S die Friesin |
| dieSchneiderei
—‘ die Hautpflege J

—‘ die Friseuse

T
—*’j Schneiden |




 
Załącznik: 8 f - przykład lekcji 
[image: image33.jpg]BRANZA FRYZJERSKO-KOSMETYCZNA

L_ZADANIE 2. I
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ZADANIE 4.

Wwezu literowym znajdz wyrazy dotyczace zawod6w z branzy kosmetycznej.
Finde in der »Wortschlange” die Worter, die den Beruf Kosmetiker /in bezeichnen.
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|_ZADANIE 5. I . e

Utwérz rzeczowniki ztozone i przethumacz je na jezyk polski.
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7 Trwata
o T Dauerwelle

Na podstawie ponizszego tekstu dotyczgcego procesu robienia trwatej dopasuj
czynnosci opisujgce, co nalezy robi¢ z wlosami. Wpisz te czynnosci do tabeli.
Verbinde die Textabschnitte zum Ablauf einer Dauerwelle mit Titigkeiten, die beschreiben,
was man mit Haaren macht. Erginze die Tabelle mit diesen Tatigkeiten.

Ablauf einer Dauerwelle

1. Man beginnt mit der Haarwasche, denn durch das Quellen der Haare 6ffnen sich die
Wasserstoffbriicken, dadurch kann die Dauerwellenfliissigkeit spiter besser ins Haar
eindringen. Die nassen Haare werden auf Lockenwickler gedreht (die Grofe variiert je nach
gewiinschtem Ergebnis) und nehimen so deren Form an. Basislotion und Aktivator werden
zusammengemischt, und so entsteht das Wellmittel ( Dauerwellenfliissigkeit). Um die
Salz- und Disulfidbriicken zu 6ffnen und die Disulfidbriicken zu verschieben, wird
anschliefend das Wellmittel, welches schwach alkalisch wirkt, auf die Haare aufgetragen.

2. Die Einwirkzeit hingt von der Haarstruktur ab (geschadigt, gesund, fein, stark,
Langhaar, Kurzhaar etc.). Nachdem eine Haarstrihne, ein so genannter , Probewickel”
zur Kontrolle der Form aufgewickelt wurde, werden die Haare abgespiilt und anschliefend
abgetupft (das Haar ist wie ein Schwamm, wenn es mit Wasser voll gesaugt ist, kann es
nicht mehr aufnehmen), um die Reduktionsmittel der Daverwellenfliissigkeit zu entfernen.

3. Bei beschadigtem oder porsem Haar ist eine Zwischenbehandlung, beispielsweise eine
Kur, empfehlenswert. Sie wirkt schwach sauer und schont das Haar.

4. Dann werden etwa ¥% der Fixierung (Wasserstoffperoxyd: fixiert die Form) auf die
einzelnen Wickler aufgetragen. Sie ist schwach sauer und entquillt das Haar. Nach
zehn Minuten werden die Wickler vorsichtig abgewickelt. Durch Kneten wird die
restliche Fixierung in den Haarspitzen verteilt (Nachbehandlung). Durch die
Oxidationsmittel der Fixierung schliefen sich die Disulfid- und Salzbriicken.

5. Die Hoare werden ausgespiilt und getrocknet, die Wasserstoffbriicken schliefen sich wieder.

Zrédo: http: //www.klassenarbeiten.de/referate/sonstige/dauerwelle/dauerwelle_65.htm (dostep:
8.11.2012).

a) Man wischt die Haare.

b) Man spiilt und tupft die Haare ab.

c) Man tragt eine Haarkur auf.

d) Man fixiert die Haare.

) Man spiilt die Haare aus und trocknet sie.

1 [ Aol 3 e ‘ 5 _7\
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18. Prowadzenie dziatalnoéci gospodarczej Das Betreiben
des Gewerbes
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Mgj dzier pfacy
Mein Arbeitstag

SCHLUSSELWORTER — WAZNE POJECIA

‘anstrengend meczacy die Forelle pstrag
belegen oblozy¢ die Haupttitigkeit, -en gléwna/nadrzedna czynnos¢

bestellen zaméwic Konditoreigerite und -maschinen urzadzenia
i maszyny cukiernicze

mit einem Nudelholz ausrollen rozwatkowa¢
watkiem

das lauwarme Wasser letnia woda

die Bestellung der Giste entgegennehmen
 przyjmowac zaméwienie gosci
mit Mehl bestiuben posypa¢ maka

der Pizzabicker pracownik pizzerii
die Sauberkeit czystos¢

die Giste bedienen obstugiwac gosci
die Giste empfangen przyjmowac gosci

durchkneten zagnies¢, wyrobi¢
der Speisesaal, -sile jadalnia

verantwortlich odpowiedzialny

eingestellt sein by¢ zatrudnionym

'I 3 W restauracji
e Im Restaurant
.

Uzupeij luki w dialogu podanym stownictwem.
FErginze die Liicken im Dialog mit dem angegebenen Wortschatz.

bestellen o Fleischgericht e Forelle e Speisekarten o Eis o Kartoffeln  Gemiisesalat o
Hihnchen e Bier e Weisswein e Rechnung e Pommes e Zitrone e Tee ® Schnitzel

IM RESTAURANT

Her Jung: Guten Tag. Wir haben den Tisch auf den Namen Jung reserviert.
Kellner: Guten Tag. Hier, bitte.

Kellner: Bitte die

Herr Jung: Danke.

Frau Jung: Was wir?

Herr Jung: Ich nehme ein Und du?

Frau Jung: Ich glaube, ich esse heute am lichsten blau.
Kellner: Haben Sie schon gewdhlt?
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Herr Jung: Ja, bitte einmal Forelle blau fiir meine Frau, und fiir mich Wiener
mit und
| [ Frau Jung: Matti, was willst du essen?
|| Matti: mit Friichten. &
|| Frau Jung: Aber Matti, du darfst doch nichts Kaltes essen! Du bist immer noch er
\ ] und du musst noch ein paar Tage warten. Bringen Sie ihm bitte gebr
1 mit und ein Glas
‘ ‘ mit___ :
| Kellner: Und was méchten Sie zu trinken?
| f Frau Jung: Ich nehme ein Glas .
| | Herr Jung: Und fiir mich ein _____ bitte.
|| Kellner: Danke. Ich bringe gleich die Getrinke.
|| (Nach dreiRig Minuten,)
Herr Jung: Herr Ober, kann ich bittedie ____ bekommen?
| [ Kellner: 36,50 Euro bitte.
|| Herr Jung: Bitte sehr. i
‘ Kellner: Danke. Auf Wiedersehen.

| ZADANIE 2 NN

. Co nalezy do podstawowych czynnosci kelnera/kelnerki w restauracji? Uporza
" czynnosci wedhug trzech kategorii, wpistjac odpowiedni numer.
Was gehort zu den Pflichten des Kellners/der Kellnerin im Restaurant? Ordne drei
Oberbegriffen die Titigkeiten zu. Trage die richtige Nummer ein.

2 — die Giste empfangen
.3~ die Giste bedienen

\
1
|
| ‘ 1 - den Speisesaal vorbereiten
!
‘ D Der Kellner/die Kellnerin fragt nach den Wiinschen der Gaste.

Der Kellner/die Kellnerin kontrolliert den Inhalt von Zuckerdosen, Salz- und
Pfefferstreuern.

D Der Kellner/die Kellnerin empfiehlt den Gasten die Tagesspeisen oder die
Spezialititen des Restaurants.

Der Kellner/die Kellnerin begriiRt die Gaste und leitet sie zum Tisch.
Der Kellner/die Kellnerin nimmt die Bestellung der Giste entgegen.

[ Der Kellner/die Kellnerin serviert zuerst die Getréinke, dann die Vorspeisen und'
andere Gerichte.

Der Kellner/die Kellnerin legt das Besteck auf den Tisch.

Der Kellner/die Kellnerin ist fiir die Sauberkeit im Speisesaal verantwortlich.

Der Kelner/die Kellnerin sorgt fiir die Dekoration auf den Tischen.
o Der Kellner/die Kellnerin rdumt das benutzte Geschirr ab.
Der Kellner/die Kellnerin gibt den Gésten die Speisekarten.

Der Kellner/die Kellnerin berit die Gaste bei weiteren Bestellungen.
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'I 3 W cukierni
o4 o In der Konditorei

|_ZADANIE 1. I ssahvrd atide, e

Pracujesz w jednej z niemieckich cukierni. Napisz, co nalezy do twoich obowigzkéw.
Du arbeitest in einer deutschen Konditorei. Schreibe iiber deine Pflichten in der Arbeit. |

o parne . DHSSRIRCTRIII T L A
Przeczytaj ponizszy tekst i zaznacz odpowiedz: richtig — R lub falsch — F.
Lies den Text und markiere entsprechend: richtig — R oder falsch — F. |

Peters Arbeitstag in der Konditorei Villa

- Am ersten September habe ich die Arbeitsstelle als Konditor bei einer deutschen Firma
bekommen, die sich auf sie Waren spezialisiert. Ich habe die Stellenanzeige in einer
deutschen Zeitung gefunden und sofort habe ich mich um diese Arbeitsstelle beworben.

Am ersten Arbeitstag habe ich alle Arbeitsregel, Raume, Konditoreigerite und -maschinen
kennen gelernt. -

Mein Arbeitstag beginnt sehr frith, weil das Produkt taglich frisch sein sollte, wenn die
Konditorei gedffnet wird. Einmal im Monat muss ich auch am Wochenende arbeiten. Dafiir
bekomme ich zusdtzliches Gehalt. Ich mag meine Arbeit sehr. Meine Aufgaben sind vielfiltig
d.h. ich backe nicht nur Torten, Kuchen und Kleingebdck sondern auch bereite Eisspeisen
und Teigspeisen zu. Zur Zubereitung aller Konditorwaren habe ich eine Menge Maschinen
und Geriite zur Verfiigung wie zum Beispiel Dosier-, Rithr- und Knetmaschinen,
Gebiickformmaschinen, Temperiergerdite, Uberzug- und Giefimaschinen und

- Pralinenschneider. Ich arbeite zusammen mit sechs Konditoren, die sehr nett und freundlich
sind. Wir tauschen oft unsere Erfahrungenim Bereich des Konditoreiberufs. Die Arbeit
macht mir wirklich viel Spaf.

Dzieti pracy Piotra w cukierni Villa

Pierwszego wrzesnia zaczqlem prace w zawodzie cukiernika w niemieckiej firmie, ktora specja-
lizuje sig w produkcji wyrobéw cukierniczych. Ogloszenie o pracy znalazlem w jednej z niemiec-
kich gazet i natychmiast ubiegatem si¢ o to stanowisko. Pierwszego dnia poznatem regulamin
pracy, pomieszczenia, urzqdzenia i maszyny cukiernicze.

Mdj dzieri pracy zaczyna sig bardzo wezesnie, poniewaz wyroby cukiernicze muszq byc codzien-
nie Swieze, zanim cukiernia zostanie otwarta. Raz w miesigeu muszg pracowad w weekend. Za
to otrzymuj¢ dodatkowe wynagrodzenie. Bardzo lubig mojg prace. Moje zadania sg zréznicowane,
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to znaczy pieke nie tylko torty, ciasta i ciastka, lecz takze przygotowuje desery lodowe i potrt
maczne. Do przygotowania wyrobéw cukierniczych mam do dyspozycji mndstwo maszyn i urz
dzet, jak np. dozowniki, maszyny do wyrabiania i zagniatania ciasta, piekarniki, podgrz
cze, urzgdzenia do robienia polewy i lukru oraz krajalnice.

Pracuje razem z szescioma cukiernikami, ki6rzy sq bardzo mili i przyjacielscy. Wymieni
sig czgsto naszymi doswiadczeniami z branzy cukierniczej. Praca sprawia mi rzeczywise
duzo przyjemnosci.

a) Peter arbeitet als Konditor bei einer deutschen Firma seit einem Jahr. R/F
b) Er wurde nach dem Schulabschluss eingestellt. R/F
¢) Peter arbeitet von Montag bis Freitag. R/F
d) Extra Geld bekommt er fiir die Arbeit am Wochenende. R/F
€) Zu seinen Haupttitigkeiten gehéren das Backen von verschiedenen

Kuchen und die Zubereitung der Desserts. R/F
f) In der Arbeit braucht er viele Konditoreigerite und -maschinen. R/F

g) Peter findet seine Arbeit anstrengend. R/F

'I 3 W pizzerii
e~ o In der Pizzeria

ZADANIE 1. s

‘Upotzadkuj kolejnos¢ wykonywania pizzy wedtug wzoru.
Ordne die Pizza-Zubereitung in der richtigen Reihenfolge nach dem Muster zu.

Der Boden ————> Der Belag ———> Die Sauce
Die Zubereitung fiir , Pizza Mix” mit Salami, Schinken, Paprika und Champignos.

I:] Das lauwarme Wasser in eine Schiissel geben.
Alles mit den Handen gut durchkneten.
Die Hefe an einem warmen Ort (Backofen) ca. 15 Minuten gehen lassen.

Das Mehl in eine grofe Schiissel geben und mit der gegangenen Hefe, Salz und
verrithren.

Die Trockenhefe mit Zucker und Wasser verriihren.

Den fertigen Pizzateig auf ein Backblech legen und mit einer Gabel ein paar L&
reinpieksen.

Die Teigkugeln mit Mehl bestiuben und mit einem Nudelholz rund ausrollen.
Den Teig in gleich groRe Stiicke teilen und zu Kugeln formen.

Pizza in den Ofen schieben und bei 250°C backen.

Die Tomatensauce mit geriebenem Kise verrithren und Pizza bestreichen.

Die Pizza mit den angegebenen Zutaten belegen.
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__zapanie 2. I

Jakie sa najwazniejsze zadania pracownika w pizzerii? Przethumacz na jezyk
niemiecki wyrazy podane w nawiasie.

Was gehort zu den wichtigsten Titigkeiten des Pizzabiickers? Ubersetze ins Deutsche die in
Klammern angegebenen Worter.

a) Pizzabicker die Zutaten zu einem Teig. (zagniata)
b) Zuerst portioniert er den Pizzateig und dann erihn . (watkuje)

€) Pizzabicker — die Pizzas mit den unterschiedlichen Produkten, wie
beispielweise Salami, Paprika, Tomaten, Schinken. (obkiada) N
d) Pizzabicker Pizzas in den Ofen. (wkiada)

e) Er den Backvorgang. (pilnuje)

f) Pizzabicker — Pizza auf ein Pizzatablett. (kladzie)

Napisz przepis na swojg ulubiong pizze.
Schreibe das Kochrezept fiir deine Lieblings pizza.

Pizza

Zutaten:
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SCHLUSSELWORTER - WAZNE POJECIA

die Abbildung obrazek, ilustracja

die Anmerkung komentarz
der Browser przegladarka
chatten czatowaé

die CD CD

die Daten darie

die Diskette dyskietka
drucken drukowac

der Drucker drukarka
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im Internet surfen serfowad po internecie

kommunizieren komunikowac sig

der Laptop laptop
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scannen skanowac

der Scanner skaner

schreiben pisa¢

die Suchmaschine wyszukiwarka
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tragbar przeno$ny
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‘W-LAN internet bezprzewodowy

die Zeitschrift czasopismo

die Zeitung gazeta

das Zimmertelefon telefon stacjonamy
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NIE 1.

stowa z ich definicjami.
richtigen Definitionen.

[l ein tragbares Telefon, das iiber Funk mit dem Telefonnetz
kommuniziert

Oeine auf elektronischem Weg in Computernetzwerken
iibertragene, briefdhnliche Nachricht

[ ein Apparat, der Daten verarbeiten kann

[ ein Internetprogramm, das zum Suchen von Daten dient

[ ein kleiner, tragbarer Personal Computer

[ eine Webseite, die fiir eine ganze Internetprisenz steht

stuzy komputer? Zaznacz, do czego najczesciej stuzy ci komputer.
utzt man einen Computer? Kreuze an, was du oft machst.

der oder Texte einscannen

as kaufen oder bestellen

mputerspiele spielen

Internet surfen

im mp3-Format herunterladen und anhéren
ils versenden und empfangen

| Formular schreiben und ausdrucken

ge Informationen suchen

enschen aus der ganzen Welt kommunizieren

wa w odpowiedniej kolejnosci tak, aby powstato zdanie. Pamietaj o dodaniu
ikéw tam, gdzie ich brakuje.
htige Sitze.

kaufen e Drucker e unbedingt e fiir ® miissen e ich e den e .

men e iiberall  sein e Laptop e neu ® Mein Chef e .

llegal ® Herunterladen e Musik e iiberwiegend e von e .

it dem Computer e konnen e du e sich einschreiben e der Computerkurs e in ©
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1. Ktore z ponizszych ustug wykonuje fryzjer(ka), a ktére kosme-
tyczka? Wiasciwa odpowiedz zaznacz krzyzykiem w kolumnie ,,F”
lub ,,K” (F - Friseur(in), K - Kosmetikerin), a nastepnie przetlu-
macz niemieckie nazwy na jezyk polski.

DE F K PL
a) Farbverénderung
b) Kosmetik
¢) Formverénderung
d) Manikiire

2. Dopasuj polskie nazwy cech osobowosci dobrego fryzjera (dobrej
fryzjerki) do niemieckich odpowiednikéw. ;

a) hoflich 1) cierpliwy/cierpliwa

b) freundlich 2) dyskretﬁy/ dyskretna

c) geduldig 3) niezawodny/niezawodna

d) Verschwieg-en . 4) przyjazny/przyjazna,

e) ehrlich 5) staranny/staranna

f) zuverlassig 6) uczciwy/uczciwa

g) sorgfaltig 7) uprzejmy/uprzejma

3. Opowiedz o sobie, wykorzystujac niemieckie nazwy cech osobo-
wosci z poprzedniego éwiczenia.

Ich finde, ich bin...
Ich bin immer...
Ich bin ziemlich...
Ich bin gar nicht...
Ich mag...
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__der Griffkamm ___ styler
___ der Haarschneidekamm ___ grzebien z uchwytem
__  der Nadelkamm ___ grzebien z trzonkiem
___ der Stielkamm ___ grzebien uniwersalny
__ der Styler ___ grzebien do uktadania fal
__ der Toupierkamm ___ grzebien do tapirowania
___ der Universalkamm ___ grzebien do strzyzenia
__  der Wasserwellkamm ___ grzebien - szpikulec

‘A Mycie wioséw i oczyszczanie skory
gtowy

1. Dopasuj niemieckie nazwy poszczegélnych warstw skory. Znajdz
ich polskie odpowiedniki w podreczniku do nauki zawodu.

a_______ 1) das Unterhautfettgewebe : ‘
P

b_______ 2) die Lederhaut 7 =

C_______ 3) die Oberhaut
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nych warunkach.

Autorzy owych kryteriéw, poza osiagnigciem istotnych celow poznawczych, zda-
ja si¢ jednak zapominac¢ o tym, ze o wykorzystaniu danego materiatu glottodydak-
tycznego decyduje szereg czynnikow wyznaczanych przez konkretny ukfad glottody-
daktyczny, przede wszystkim za$ indywidualne potrzeby i mozliwosci ucznia.

Probe ujednolicenia istotnych kryteriow ewaluacji materiatlow glottodydaktycz-
nych dla potrzeb zinstytucjonalizowanego nauczania jezykow obcych w polskim sys-

temie szkolnym podjat W. Pfeiffer, ktory wyroznia nastgpujace kryteria:

KRYTERIA ZEWNETRZNE
(FORMALNE)

KRYTERIA WEWNETRZNE (MERYTORYCZNE)

Kryteria dotyczqce edycji
materiatow:
- kryterium adresatywnosci,
- kryterium kompletnosci

i koherencji materiatow,
- kryterium topograficzne,
- kryterium ceny.

Kryteria dotyczqce warunkéw

nauczania:

- kryterium koherencji ma-
terialéw z programem na-
uczania,

- kryterium koherencji celu
i poziomu nauczania.

Kryteria dotyczqce uczniow:

- kryterium wieku i ptci uczniow,

kryterium pochodzenia i érodowiska spofecznego uczniow,
kryterium znajomosci innych jezykow obcych,

kryterium znajomosci gramatyki jezyka ojczystego,
kryterium profilu ksztatcenia i/lub specyficznych zaintere-
sowan uczniow.

Kryteria dotyczqce jezyka:

- kryterium adekwatnosci jezyka (materiatow glottodydak-
tycznych) z celami i zasadami nauczania,

- kryterium adeKwatnosci tematyki z wiekiem uczniow,

- kryterium adekwatnosci tematyki krajo- i kulturoznawczej
z wychowaniem interkulturowym (jako celem nauczania),

- kryterium prostoty opisu kontrastywnej gramatyki dydak-
tycznej,

- kryterium przejrzystej organizacji materiatu nauczania,
systematyzujacej wiedzg i umiejetnosci.

Kryteria dotyczqce metody:

- kryterium adekwatno$ci metody i uczacych sie,
kryterium adekwatnosci metody i celéw nauczania,
kryterium adekwatnosci metody i warunkow nauczania,
kryterium réznorodnosci zasad i technik nauczania,
kryterium indywidualizacji, aktywizacji i motywacji
uczniow.

Kryteria dotyczqce nauczycieli

- kryterium kompetencji zawodowej,

- kryterium kompetencji metodycznej,

- kryterium temperamentu i osobowosci.

Tabela 2. Pelny zestaw kryteriow ewaluaciji materialéw nauczania wg W. Pfeiffera (2001: 186 n.)
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� Por. Pfeiffer W. : Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.162 


� Szerszeń Paweł : Teksty specjalistyczne i ich funkcje [w:]Paltformy (glotto)dydaktyczne.Ich implementacja w uczeniu specjalistycznych języków obcych, Warszawa 2014, s.103


� Tamże, s.103


155 Pfeiffer W. : Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.161


� Grucza Sambor: Lingwistyka języków specjalistycznych, Warszawa 2008, s.171


� Por. Pfeiffer W. : Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.163 


148 Tamże, s.162-164 


� Por. Pfeiffer Waldemar. : Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.185 


� Załącznik nr 12, kryteria W.Pfeiffera [w:] Szerszeń P.: Platformy (glotto)dydaktyczne.Ich implementacja                                    w uczeniu specjalistycznych jezyków obcych, Warszawa 2014,s.128


� Szerszeń Paweł : Preparacja i ewaluacja materiałów glottodydaktycznych [w:]Paltformy (glotto)dydaktyczne.Ich implementacja w uczeniu specjalistycznych języków obcych, Warszawa 2014, s.129 


152 Por. Tamże, s.135


153 Tamże, s.130


� Przytoczone strony internetowe, tamże, s.130-131


� Por. Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu, Kraków 2012,ns.122


� Por. Tamże, s.126


� Określenie S.Gruczy [z:] Glottodydaktyka specjalistyczna. Część I. Założenia lingwistyczne dydaktyki języków specjalistycznych, [w:], Przegląd Glottodydaktyczny t.23, Warszawa 2007, s.7-20


� Komorowska Hanna: Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.27-28 


� Por. Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu, Kraków 2012, s.165 


� Tamże, s.165


� Por. Tamże, s.168


162 Gajewska Elżbieta, Sowa Magdalena: LSP, FOS, Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.192


� Por., Tamże, s.176


� Por. Gajewska Elżbietą, Sowa Magdalena: LSP, FOS, Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s. 264


� Tamże, s.167


� Por. Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych                            na przykładzie języka biznesu, Kraków 2012, s.133


� Por. Tamże, s.130-138 


� Komorowska Hanna: Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.168


 � Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu,  Kraków 2012, s.201


170 Tamże, s.201


� Por. Gajewska Elżbieta, Sowa Magdalena: LSP, FOS, Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.171


� Istnieje kilka definicji dyskursu, jako ekwiwalenty terminu wymienia się: lingwistykę tekstu, analizę tekstu, analizę konwersacyjną,analizę retoryczną i analizę funkcjonalną. Por. [w:] Gajewska Elżbieta, Sowa Magdalena: LSP, FOS, Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.144-150


� Por. tamże, s.176


� Por. Gajewska Elżbieta, Sowa Magdalena: LSP, FOS, Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.189


� Por.Vogelgesang-Doncer Agnieszka: Einige Bemerkungen zur Übersetzung der Fachtexte.[w:]Lingwistyka stosowana.Tom 2, Warszawa 2010, s.217


� Por. Gajewska Elżbieta, Sowa Magdalena: LSP,FOS,Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.178


� Tamże, s.178


� Por. Tamże,  s.185 





� Por. Gajewska Elżbieta, Sowa Magdalena: LSP, FOS, Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.182-183 


� Komorowska Hanna: Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.12


181 Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu,  Kraków 2012, s.201


� Komorowska Hanna: Komorowska Hanna: Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.43


� Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu,  Kraków 2012, s.183


� Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu,  Kraków 2012, s.183


� Tamże, s.184


� Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu,  Kraków 2012, s.185


� Określenie odnoszące się do :zadawania pytań naprowadzających, pokazywania ilustracji, stosowania realiów, używania gestów, mimiki i innych środków, naprowadzających ucznia na znaczenie i użycie elementów języka.


� Por. Badecka-Kozikowska Monika: Siedem grzechów głównych nauczycieli języków obcych oraz jak je przekuć w metodyczne cnoty, Warszawa 2008, s.10-11


� Gębski M., Grzegorzewski S., Kształcenie zawodowe, Poradnik dla pracodawców, Toruń 2013, s.9 





� Gębski M., Grzegorzewski S., Kształcenie zawodowe, Poradnik dla pracodawców, Toruń 2013, s.16 


� Komorowska Hanna, Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2005, s.15


� Pfeiffer Waldemar: Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.207


� Por.:Gębski Mirosław, Olszewska Marta, Poradnik dla uczniów i ich rodziców-kształcenie zawodowe, wszyscy tworzymy jakość, Toruń 2013, s.14-16


� Pfeiffer Waldemar. Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.204


� Czekierda Piotr, Fingas Bartosz.: Tutoring, teoria, praktyka, studia przypadków, Wrocław 2015


� Por.Szerszeń Paweł: Platformy (glotto)dydaktyczne.Ich implementacja w uczeniu specjalistycznych języków obcych, Warszawa 2014, s.125


� Tamże, s.125


� Por. tamże, s.53


� Prokop Izabela: Materiały z meetingu glottodydaktycznego zorganizowanego w ramach podyplomowego studium glottodydaktyki, Poznań 2001,s.25


� Rychło Mikołaj: The Educational Approach to Language Teaching, Warszawa 2008, s.124 [w:] Lingwistyka stosowana, Tom 2, Warszawa 2008, s.124


� Waldemar Pfeiffer: Teoretyczne podstawy preparacji materiałów glottodydaktycznych, Warszawa 1979,           s. 20-21


� Pfeiffer Waldemar: Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001,s.162-163


� Tamże, s.164


� Por. Komorowska Hanna, Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2005, s.43-45


�Waldemar Pfeiffer: Teoretyczne podstawy preparacji materiałów glottodydaktycznych, Warszawa 1979,           s. 20-21


� Pfeiffer Waldemar: Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.69


� Komorowska Hanna: Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.40


� Por. Pfeiffer Waldemar: Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.32


� Por. Komorowska H.,tamże, s.132


� Por., tamże, s.148


� Por. Aleksandra Łuczak-Łomża i Ewelina Metera-Debaene: Zanim wybierzesz podręcznik. Metody oceniania materiałów do nauki języków obcych, Warszawa 2002, s.31


� Por. Komorowska Hanna: Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.21-27


� Por. Komorowska H., tamże, s.42


� Por. Pfeiffer Waldemar: Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.162


� Wskazane umiejętności odnoszą się także do kompetencji językowych zawartych w ESOKJ


� w znaczeniu: objaśniający interpretację źródeł pisanych 


� Por. Gajewska Elżbieta, Sowa Magdalena: LSP, FOS, Fachsprache. Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.231


� Tamże, s.240


� Por. Pfeiffer Waldemar : Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001, s.186-187                                  [w załączniku]


� Por. Komorowska Hanna: Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004 


� Skrzypczak Józef: Podręcznik szkolny, wymagania, ocena, rozbudowa, metodyka stosowana, Poznań 2003, s.84


� Por. Pfeiffer W., tamże, s.170-172


� � HYPERLINK "http://men.gov.pl/ksztalcenie-zawodowe/podreczniki/wykazy-podrecznikow-szkolnych-przeznaczonych-do-ksztalcenia-w-zawodach-i-w-profilach-ksztalcenia-ogolnozawodowego.html" �http://men.gov.pl/ksztalcenie-zawodowe/podreczniki/wykazy-podrecznikow-szkolnych-przeznaczonych-do-ksztalcenia-w-zawodach-i-w-profilach-ksztalcenia-ogolnozawodowego.html�, dostęp: 24.06.2015


� Por. Skrzypczak Józef: Podręcznik szkolny. Wymagania, ocena, rozbudowa, metodyka stosowania, Poznań 2003, s.38


� Rozporządzenie MEN z dnia 8.czerwca 2009 w sprawie dopuszczania do użytku w szkole programów wychowania przedszkolnego i programów nauczania oraz dopuszczania do użytku szkolnego podręczników- Dz.U.Nr. 89, Poz.730 


� Por. Wilczyńska Weronika, Michońska-Stadnik Anna: Metodologia badań w glottodydaktyce. Wprowadzenie, Kraków 2010, s.56 


� W.Kieweg: Lernprozessorientierte Kriterien zur Evaluierung von Englisch- Lehrwerken.                                                      [w :] W.Kieweg/U.Rampillon/ H. Reisener: Der fremdschprachliche Unterricht Englisch, Stuttgart 1998, s.27


� Por. Tamże, s.116


� Komorowska Hanna. Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.42-43


� Ligara Bronisława, Szupelak Wojciech: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu. Podejście porównawcze., Kraków 2012 s.181 


�Por. Łomża- Łuczak A., Debaene-Metera E.:Zanim wybierzesz podręcznik. Metody oceniania materiałów do nauki języków, Warszawa 2002, s.15-19


� Załącznik nr 4a 


� Krzysztofik Beata, Podręcznik „Wobei kann ich helfen?”-część I, Warszawa 2009, s.57-70


� Określenie jest terminem zastosowanym przez autora podręcznika 


� Załącznik nr 4 b


� Komorowska Hanna, Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.20-27


� Załącznik nr 10 a,b


� Załącznik nr 10 c,d 


[w:] Chomicki Patryk  „Język niemiecki zawodowy w branży turystyczno-hotelarskiej”, Warszawa 2013, s.122-124


� Załącznik nr 7 a,b 


� Por.: Podręcznik: Kujawa Barbara, Stinia Mariusz „Mit Beruf auf Deutsch. Podręcznik języka niemieckiego zawodowego dla szkół ponadgimnazjalnych.Profil turystyczno-gastronomiczny”, Warszawa 2013, s.64-67


�Por.Tamże, s.67





� Por. � HYPERLINK "http://www.jezyki.nowaera.pl" �http://www.jezyki.nowaera.pl�, dostęp: 23.01.2015


� Załącznik nr 9 a,b.c 


� Załącznik nr 9 d,e


� Załącznik nr 9 f,g,h


� Załącznik nr 8 a,b,c,d 


� Por.: Rochowski Piotr, Dul Anna, Podręcznik „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko-kosmetycznej”, Warszawa 2013.s.14-15, załącznik nr 8 e,f,g


� Załącznik nr 8 e, f, g 


 Por.: Podręcznik: Piotr Rochowski, Anna Dul „Język niemiecki zawodowy w branży fryzjersko- kosmetycznej”, Warszawa 2013.s.47 


� Załącznik nr 11 a 


� Załącznik nr 11 b,c 


� Por. Józef Skrzypczak: Podręcznik szkolny,wymagania,ocena,rozbudowa,metodyka stosowana., Poznań 2003, s. 84-85


� Por. Załącznik nr 5 a,b


� Por.:Kujawa Barbara, Stinia Mariusz : Mit Beruf auf Deutsch. Podręcznik języka niemieckiego zawodowego dla szkół ponadgimnazjalnych. Profil administracyjno usługowy”, Warszawa 2013, s.16-18


� Por.:Kujawa Barbara, Stinia Mariusz : Mit Beruf auf Deutsch. Podręcznik języka niemieckiego zawodowego dla szkół ponadgimnazjalnych.Profil administracyjno usługowy, Warszawa 2013, s.19-20


� Por.: Kujawa Barbara, Stinia Mariusz  „Mit Beruf auf Deutsch.Podręcznik języka niemieckiego. Podręcznik języka niemieckiego zawodowego dla szkół ponadgimnazjalnych. Profil administracyjno usługowy”, Wydawnictwo Nowa Era, Warszawa 2013, s. 16-18





� Por. � HYPERLINK "http://www.jezyki.nowaera.pl" �http://www.jezyki.nowaera.pl�, dostęp: 23.01.2015


� Załącznik nr 6 a ,b


� Por.: Podręcznik: Kujawa Barbara, Stinia Mariusz  „Mit Beruf auf Deutsch. Podręcznik języka niemieckiego zawodowego dla szkół ponadgimnazjalnych.Profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”, Warszawa 2013, s.106-109 


�Por.:Podręcznik: Kujawa Barbara, Stinia Mariusz „Mit Beruf auf Deutsch. Podręcznik języka niemieckiego zawodowego dla szkół ponadgimnazjalnych. Profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”, Warszawa 2013, s.109


274 Por.:Podręcznik: Kujawa Barbara, Stinia Mariusz „Mit Beruf auf Deutsch. Podręcznik języka niemieckiego zawodowego dla szkół ponadgimnazjalnych. Profil rolniczo-leśny z ochroną środowiska”, Warszawa 2013, s.106





� Por.: � HYPERLINK "http://www.jezyki.nowaera.pl" �http://www.jezyki.nowaera.pl�, dostęp: 24.01.2015 


�   Kryterium „praktyczne” powstało  dla oceny  podręcznika i materiałów edukacyjnych do nauczania języka obcego  pod względem kształtowania  kompetencji zawodowych. Por. Skrzypczak Józef, Podręcznik szkolny-wymagania, ocena, rozbudowa, metodyka stosowana, Poznań 2003, s. 26-34


� Tamże, s.105-106


� Komorowska Hanna, Metodyka nauczania języków obcych, Warszawa 2004, s.40


� Por. Pfeiffer Waldemar: Nauka języków obcych.Od praktyki do praktyki., Wydawnictwo Wagros, Poznań 2001,s.32


� Od momentu wdrożenia reformy z dnia 7 lutego 2012 w sprawie dopuszczania podręczników do użytku szkolnego w użyciu występuje  termin „materiały edukacyjne”.


� Gajewska E., Sowa M.: LSP,FOS, Fachsprache.Dydaktyka języków specjalistycznych, Lublin 2014, s.190


� Por. Skrzypczak J.: Podręcznik szkolny, wymagania, ocena, rozbudowa, metodyka stosowania, Poznań 2003, s.33


� Por. Szerszeń P.: Platformy (glotto)dydaktyczne. Ich implementacja w uczeniu specjalistycznych języków obcych, Warszawa 2014 s.127


� Por. Pfeiffer W.: Nauka języków obcych.Od praktyki do praktyki. Poznań 2003, s.186-187                             oraz załącznik nr 12


� Por. Skrzypczak J.,tamże, str.26-34


� Por. Ligara B., Szupelak W.: Lingwistyka i glottodydaktyka języków specjalistycznych na przykładzie języka biznesu, Kraków 2012, s. 181


� Por., Tamże,  s. 181


� Por. Skrzypczak J.: Podręcznik szkolny, wymagania, ocena, rozbudowa, metodyka stosowania, Poznań 2003, s.33
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